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ԱՇՈՏ ՄԵԼՔՈՆՅԱՆ 
ՀՀ ԳԱՍ թղթակից անդամ, 

ՀՀ ԳԱՍ պատմության ինստիտուտ

500-ԱՄՅԱ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏՊԱԳՐՈՒԹՅԱՆ 
ՔԱՌՈՒՂԻՆԵՐՈՒՄ 
(պատմական ակնարկ)'

Համաշխարհային քաղաքակրթության մեջ հայ ժողովուրդն 
ունի իր ծանրակշիռ տեղն ու դերը: Հազարամյակների ընթաց­
քում ստեղծած իր մշակույթով հայ մարդը մշտապես հարստաց­
րել է երկիր մոլորակի քաղաքակրթական արժեքները, մեծապես 
նպաստել մարդկային հասարակության առաջընթացին:

Երկրագնդի վրա ապրող ոչ բոլոր ժողովուրդներին է վիճակ­
ված լինելու այդ գործընթացների առաջամարտիկ, եղանակ 
ստեղծելու մարդկության մշակութային անդաստանում: Պատա­
հական չէ, որ հայ մարդն իր մտքի ստեղծագործական ուժով դա­
րեր շարունակ ոչ միայն պատվավոր, այլև եզակի տեղ է զբաղեց­
նել համաշխարհային պատմամշակութային ժառանգության մեջ, 
մասնավորապես այնպիսի ոլորտներում, ինչպիսիք են խւսչքւս- 
րային արվեստը, ձեռագիր մատյանների ստեղծումն ու դրանց 
նկարազարդումը, երաժշտական ինքնատիպ նոտաների' խազե­
րի գյուտը, եկեղեցաշինությունը, կրթությունն ու գիտությունը:

Վաղնջական ժամանակներից Հայկական լեռնաշխարհի 
մարդիկ առանձնակի վերաբերմունք են ունեցել դեպի գիրն ու 
գրականությունը: Հայաստանի տարբեր շրջաններում պահպան­
ված հինքարեդարյան ժւսյռապատկերները, առաջին գրային հա­
մակարգերի նմուշները դրա վառ վկայությունն են: Արդեն 301 թ.'

* Հոդվածը հրատարակված տպագիր գրականության հիմնան վրա ակնարկա­
յին կարգով ներկայացնում է հայկական տպագրության անցած 500-ամյա 
ուղու կայացման' XVI-XVIII դարերի դժվարին ժամանակաշրջանը:
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աշխարհում առաջինը պետականորեն ընդունելով քրիստոնեութ­
յունը, հայ ժողովուրդը միաժամանակ դարձավ նոր աշխարհըն­
կալման, գաղափարական արժեհամակարգի կրող առաջնեկն ու 
դրա զարգացումն ապահովող յուրահատուկ ուժը: Միջնադարի 
խոշորագույն մտածող Մեսրոպ Մաշտոցի կողմից 405 թ. հայոց 
գրային նոր համակարգի ստեղծումից հետո հայ վաղմիջնադար- 
յան գրականությունն ապրեց իր ոսկեդարը' դրանով իսկ ապահո­
վելով նաև գրական շեշտակի վերելք համաշխարհային մասշ­
տաբով:

Ամբողջ միջնադարի ընթացքում հայ մտածողների' պատմիչ­
ների, փիլիսոփաների, բնագետների, աստվածաբանների, բա­
նաստեղծների, մատյանների գրիչների ու ծաղկողների կողմից 
ստեղծվեցին բազմահազար արժեքավոր ու եզակի մատյաններ: 
Աշխարհաքաղաքական ծանրագույն պայմաններում մշակութա­
յին հարուստ ժառանգությունը դարձավ հայ ժողովրդի գո­
յատևման գլխավոր աղբյուրը:

Հատկանշական է, որ հայ ժողովուրդը միջնադար թևակոխեց 
քրիստոնեության ընդունումով ու մեսրոպյան գրերի գյուտով և 
ուշմիջնադարյան դարաշրջանը եզրափակեց ևս մեկ կարևոր 
իրադարձությամբ' դարձավ աշխարհում սեփական տպագրութ­
յուն ստեղծած առաջին ժողովուրդներից մեկը: 1512 թ. Վենետի- 
կում հիմնադրվեց առաջին հայկական տպարանը: Նրա հիմնա­
դիրը' Հակոբը, «հանդգնեց» ամբողջ մի դարաշրջան աստվածա­
հաճո գործից' մատյաններ ստեղծելու ավանդական արվեստից 
անցում կատարելու դեպի տպագրությունը' ընթանալով այդ ժա­
մանակ միայն երկու ժողովուրդների' գերմանացիներին և հրեա­
ներին վիճակված ճանապարհով: Այս գյուտի հայ հեղինակը, ըն­
դունելով աստծո հանդեպ իր «մեղքը» և ինքնատիպ ձևով 
«ապաշխարելով»' սերունդներին իր անունը թողեց «Հակոբ Մե­
ղապարտ» տարբերակով: Վենետիկի առաջին տպարւսնում 
1512-1513 թթ. լույս տեսան հայերեն առաջին տպագիր գրքերը'
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«Ուրբաթագիրքը», «Պատարագատետրը», «Աղթարքը», «Պար­
զատումարը» և «Տաղարանը»:

Ի տարբերություն մեսրոպատառ ձեռագիր գրքի, որի աշ­
խարհագրությունն սկսվեց Եդեսիայում, մայր Հայրենիքում հայ 
գրքի տպագրությունը, XVI դարի սկզբին Հայաստանում ստեղծ­
ված քաղաքական ծանր իրավիճակի պատճառով, կյանքի կոչ­
վեց հայրենի եզերքից շատ հեռու' Իտալիայում: Բանն այն է, որ 
XVI դարի կեսերին Գերմանիայում հայտնաբերված գուտենբերգ- 
յան գյուտն արդեն 1465 թ. տարածում էր գտել Վենետիկում, ուր 
և վիճակվեց նաև տպագրելու հայերեն առաջին գրքերը: Ուշագ­
րավ է, որ հայ տպագրության գյուտը ժամանակի ընթացքում ընդ- 
լայնեց իր աշխարհագրությունը և տարածում գտավ երկրագնդի 
տարբեր անկյուններում:

Հւսկոբ Մեղապարտի գործը շարունակեց ժամանակի հայ 
ազատագրական շարժման նշանավոր գործիչներից մեկը' Աբ- 
գար դպիր Թոխաթեցին: Նրան հաջողվեց 1565 թ. նույն Վենետի- 
կում տպագրել մի տոմարացույց «Խեռնայ փնթուր տումարի, գե­
ղեցիկ և պիտանի» վերտառությամբ, հաջորդ տարում' «Սաղմո­
սարանը»: Ապա նա, անհրաժեշտ տպագրական պարագաներն 
իր հետ վերցնելով, անցավ Կոստանդնուպոլիս և այնտեղ 1567 թ. 
լույս ընծայեց «Փոքր քերականութիւն» վերնագիրը կրող գիրքը: 
Այսպես Կ. Պոլիսը դարձավ հայ տպագրության երկրորդ քաղա­
քը: Հատկանշական է, որ հետագայում ինչպես Վենետիկը, այն­
պես էլ Կ.Պոլիսը մնացին որպես հայ տպագրության ամենախո- 
շոր կենտրոններ:

Աբգար դպիր Թոխաթեցու որդին' Սուլթանշահը, որ հոր հետ 
մեկնել էր Եվրոպա հայ ազատագրական շարժման եվրոպական 
աջակիցներ գտնելու համար, հաստատվում է Հռոմում: Այդ ժա­
մանակ արդեն կաթոլիկ եկեղեցու կենտրոնը հռչակված էր որպես 
համաշխարհային տպագրական գործի մայրաքաղաքներից մե­
կը: Սուլթանշահին հաջողվում է Հռոմում ուսումնասիրել լատի­
նական տպագրական գործը, Վատիկանում մեծ կապեր հաստա֊
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տել կաթոլիկ հոգևորականության հետ և Արևմտյան Հայաստանի 
Բաղեշ քաղաքից այնտեղ տեղափոխված մեկ այլ հայ գործչի' 
Հովհաննես քահանա Տերզնցու հետ, ձեռնամուխ լինել հայկա­
կան տպագրության գործին:

1584 թ. Հռոմի Գրիգորիս XIII պապն աջակցում է հայ գործիչ­
ներին' Վատիկանի տպարանում իր կազմած «Տօմար Գրիգո- 
րեանն յաւիտենական»-ի հայերեն թարգմանության լույսընծայ- 
ման հարցում: Այդ հանգամանքը մեծապես նպաստում է հայութ­
յան շրջանում գրիգորյան տոմարի տարածմանը: Այս հրատարա­
կության նորությունն այն էր, որ առաջին անգամ հայկական ձե- 
ռագրակերպ տառերին փոխարինելու եկան իսկական տպագրա­
կան տառերը: Մինչև XVI դարավերջ Սուլթանշահն ու Տերզնցին 
Հռոմում տպագրեցին նոր Սաղմոսարաններ, ինչպես և Հին կտա­
կարանի այլ հատվածներ: XVI դարում մեսրոպատառ թդթատը- 
պագիր և փայտափորագիր տպագրություններ իրականացրին 
նաև մի շարք եվրոպացի տպագրիչներ: Այս հրատարակություն­
ներով ավարտվեց հայ տպագրության պատմության առաջին' 
Վաղ շրջափուլը:

XVII դարում հայ տպագրության երկրորդ շրջանն իր հերթին 
ունեցավ երկու ենթափուլ: Առաջինը վերաբերում էր մինչև ամս- 
տերդամյան տպագրության' 1660-ական թվականների, մյուսը' 
դրանից հետո ընկած ժամանակաշրջանին: Առաջին ենթափուլի 
սկիզբը նշանավորվում է հայկական ամենաազդեցիկ գաղթօ­
ջախներից մեկում' Լվովում, դարձյալ բաղիշեցի Հովհաննես քա­
հանա Քարմատանենցի կողմից տպարանի հիմնադրումով և 
1616 թ. «Սաղմոսարան», 1618 թ.' ղփչաղերեն «Աղոթագրքի» 
տպագրումով:

Շուտով Իտալիայում մեծ քանակությամբ հայերեն նոր 
գրքեր տպագրելու գործում առանձնակի ջանադրություն է հան­
դես բերում Մայր աթոռ Մ. էջմիածինը: Օժանդակության խնդրան­
քով Հռոմի պապին են դիմում ինչպես Հայոց կաթողիկոս Մովսես 
Գ-ն, այնպես էլ բազմաթիվ հայ հոգևորականներ: Նրանք առա-
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ջարկում են Նոր Ջուղայի հայ խոջաների նյութական աջակցութ­
յամբ իրականացնել Աստվածաշնչի հայերեն ամբողջական հրա­
տարակություն, որն այդ ժամանակի համար բավական դժվարին 
խնդիր էր: Այդ խնդրանքին միանում է նաև Զմյուռնիայում Վենե­
տիկի հանրապետության թարգման Մոլինոն' Հովհաննես Անկյու- 
րացին, որը հայ գրքասեր հասարակությանը ծանոթ էր դարձել 
1642 թ. իր միջոցներով Վենետիկում տպագրած հերթական 
«Սաղմոսարանով»:

Սակայն հայերի բոլոր ջանքերն ապարդյուն են անցնում: 
Նոր Ջուղայի բնակիչները որոջում են ամեն գնով յուրացնել 
տպագրական արվեստը: Նրանք Եվրոպա են գործուղում տեղի 
նշանավոր Ամենափրկիչ վանքի միաբան Հովհաննես Ջուղայե- 
ցուն: Միաժամանակ Նոր Ջուղայում ձեռնամուխ են լինում տպա­
րան ստեղծելու աշխատանքներին: Առանց համապատասխան 
վարպետներ ու Եվրոպայից բերված տպարանի սարքավորում­
ներ ունենալու, Խաչատուր Կեսարացու գործադրած անդուլ 
ջանքերի շնորհիվ նորջուղայեցիներին հաջողվում է իրագործել 
անհավանական թվացող այդ ծրագիրը. 1638 թ. Նոր Ջուղայում 
հիմնադրվում է տպարան: Դա, փաստորեն, հայկական տպագ­
րության յուրահատուկ կրկնագյուտն էր և Իրանում հիմնադրված 
առաջին տպարանը:

Բայց նորջուղայեցիները, անբավարար համարելով եվրոպա­
կան տպարանների համեմատությամբ տեղում իրենց ստեղծած 
պարզունակ տպարանի համեստ կարողությունները, շարունա­
կում են Եվրոպայում ավելի բարձրորակ ու մեծ տպաքանակներ 
ապահովող տպարանային արվեստին տիրապետելու գաղտնիք­
ների փնտրտուքը: Հովհաննես Ջուղայեցին, ի կատարումն Խա­
չատուր Կեսարացու և իր մյուս համաքաղաքացիների հանձնա­
րարության, Եվրոպայում ուսումնասիրում է տպագրական գործը 
և 1644 թ. Լիվոռնոյում տպագրում «իր» Սաղմոսարանը: Մի քանի 
տարի անց նա վերադառնում է հայրենի քաղաք, իր կուտակած 
փորձը փոխանցում նորջուղայեցիներին, տպագրում Ազարիայի
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«Պարզատումարը», իսկ 1650 թ. սկսում Աստվածաշնչի տպագ­
րությունը:

Սակայն շուտով պարզ է դաոնում, որ Նոր Ջուղայի պարզու­
նակ սարքերով ստվարածավալ Սուրբ գրքի բոլոր մանուլները 
տպագրելն անհնարին է, ուստի աշխատանքները դադարեցվում 
են: Յայ գրքի տպագրության նախանձախնդիրները կրկին իրենց 
հայացքն ուղղում են դեպի Եվրոպա: Այս անգամ ևս Հռոմի պա­
պից ակնկալվող աջակցությունը չստանալուց հետո, Հակոբ Դ 
Ջուղայեցի կաթողիկոսի կողմից 1656 թ. Եվրոպա ուղարկված 
դպիր Մատթեոս Շարեցին մեկնում է Հոլանդիա, հաստատվում 
Ամստերդամում և մեծ զոհողությունների գնով ստեղծում տպա­
րան: Այս տպարանում էլ լույս է տեսնում Ներսես Շնորհալու «Յի­
սուս որդի» ստեղծագործությունը: Ցավոք, շուտով Մատթեոս 
օարեցու այս հայրենանվեր գործունեությունը դադարում է. նա 
1661 թ. մահանում է: Բայց նրա սկսած գործն անհետևանք չի 
մնում. Ամստերդամում Ծարեցու հիմնադրած տպարանով 
սկսվում է XVII դարի հայ տպագրության երկրորդ ու ավելի արդ­
յունաշատ ենթափուլը:

Օարեցու տպարանի աշխատանքները շարունակում I: նոր- 
ջուղայեցի վաճառական Ավետիս Ղլիճենցը: Այդ հավակնոտ 
ծրագրերի համար իր կարողություններն անբավարար համարե­
լով' նա Հայաստանից հրավիրում է եղբորը' Արագածոտն գավա­
ռի Ուշի գյուղի Ս. Սարգիս եկեղեցու վանահայր, հույժ գրագետ 
մի անձնավորության' Ոսկան Երևանցուն: Ուշագրավ է, որ մինչև 
Ոսկան Երևանցու Ամստերդամ հասնելը, տպարանի ղեկավա­
րությունը ստանձնած նրա աշակերտ Կարապետ Ադրիանացին 
կարողանում է տպագրել մի քանի հոգևոր գիրք և ձեռնամուխ լի­
նում «Շարակնոցի» հրատարակությանը: Վերջինիս տպագրութ­
յունը նա ավարտում է 1664 թ.' Ամստերդամ հասած իր ուսուցչի 
հետ միասին:

Շուտով Ամստերդամում Ոսկան Երևանցու ծավալած բեղուն 
գործունեությամբ հայկական տպագրությունը նոր մակարդակի է
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բարձրանում: Ստեղծվում են ավելի կատարյալ տառատեսակներ: 
Ոսկան Երևանցին ավարտում է Աստվածաշնչի բնագրի խմբագ­
րական աշխատանքները և ավելի քան եռամյա համառ ջանքերի 
շնորհիվ 1668 թ. վերջին իրականացնում Սուրբ գրքի տպագրութ­
յունը: Շուրջ 1500 էջից ու 160 պատկերից բաղկացած այդ բարձ­
րարժեք հրատարակությունը մեծ համբավ է բերում հայ տպագ­
րությանը և ջերմ արձագանքի արժանանում համայն հայության 
կողմից: Հաջորդ տարում' 1669 թ., Ոսկան Երևանցին տպագրում 
է ևս տասնմեկ գիրք, որոնց թվում նաև աշխարհիկ բովանդակութ­
յան երկեր' «Աշխարհացոյցը», պատմիչ Առաքել Դավրիժեցու 
«Գիրք պատմութեան» աշխատությունը, Կարդան Այգեկցու 
առակները («Աղուէսագիրք») և այլն:

Ամստերդամում ունենալով նյութական դժվարություններ' Ոս­
կան Երևանցին չի վհատվում և գործունեությունը շարունակում է 
Լիվոռնոյում ու Սարսելում' իր տպագրած գրքերի թիվը հասցնե­
լով շուրջ 30-ի: Դրանց զգալի մասն արդեն ուներ մինչև հազար 
տպաքանակ: 1673 թ. Երևանցին սկսում է Գրիգոր Նարեկացու 
«Մատեան ողբերգութեան» պոեմի անդրանիկ հրատարակության 
աշխատանքները: Սակայն կաթոլիկ գրաքննության պայմաննե­
րում նրան չի հաջողվում ավարտին հասցնել այդ կարևոր նախա­
ձեռնությունը:

Ոսկան Երևանցու շնորհակալ գործը շարունակեցին նրա 
աշակերտները' Մատթեոս ու Թովմաս Վանանդեցիները, վերջի­
նիս եղբորորդիներ' գիտնականներ Սիքայել ու Դուկաս Նուրի- 
ջանյանները: Կրկին Ամստերդամում Վանանդեցիների վերահիմ- 
նած տպարանում 1695 թ. լույս տեսան առաջին հայերեն մեծա­
դիր տպագիր քարտեզը և Մովսես Խորենացու «Պատմութիւն 
Հայոց»-ը: Այս անգամ Ամստերդամի հայկական տպագրությունն 
ունեցավ ավելի քան երեք տասնամյակի կյանք և 1717 թ. դադա­
րեց գործելուց: Ցավոք, այդ ժամանակվանից Արևմտյան Եվրո- 
պայում հայ տպագրությունը դադարեց մինչև XVIII դարի վերջին 
քառորդը, երբ այն վերսկսեցին Սխիթւսրյանները: Այդ ընթացքում
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աշխուժացավ ընդհանուր հայ մշակութային կյանքը, թերևս, 
միայն Կ.Պոլսում, որը դարձել էր ամենաստվար հայկական գաղ­
թօջախներից մեկը:

Հայ տպագրության զարգացման երրորդ փուլն ընդգրկում է 
XVIII դարի վերջին երեսնամյակը, որին բնորոշ է հայ գրքի նոր 
կենտրոնների հիմնադրումը: Շնորհիվ պատմիչ, հայտնի մտավո­
րական Երեմիա Չելեպի Քյոմուրճյանի, մեկդարյա ընդմիջումից 
հետո Կ. Պոլիսը վերականգնում է Աբգար Թոխաթեցու հիմնած հայ 
տպարանային արվեստի համբավը: Հանդես են գալիս նոր տպագ­
րիչներ' Գրիգոր Մարզվանեցին, Աստվածատուր Պոլսեցին և ուրիշ­
ներ, ստեղծվում են շուրջ քսան տպարաններ: Այդ ժամանակ աս­
պարեզ իջած Արապյան նշանավոր տոհմի ներկայացուցիչները 
շուտով մեծ հռչակ են վաստակում ինչպես հայ, այնպես էլ համաշ­
խարհային տպագրական արվեստի բնագավառում: Արապյաննե- 
րը դառնում են օսմանյան արքունական տպարանի ղեկավարնե­
րը, ստեղծում հայկական, թուրքական ու վրացական նոր տառա­
տեսակներ: Գրքի տպագրության նոր օջախ է դառնում Զմյոտ- 
նիան, որտեղ դարավերջին տպագրված գրքերի մեջ առանձնա­
նում է մեծ փիլիսոփա Եզնիկ Կողբացու «Եղծ աղանդոց» երկը:

XVIII դարի վերջին Ս. Ղազար կղզում սկսվում է Սխիթարյան- 
ների տպարանի գործունեությունը: Մինչև դարավերջ լույս են 
տեսնում մոտ 30 անուն գրքեր, այդ թվում' Ղազար Փարւզեցու 
«Պատմութիւն Հայոցը», Մխիթար Գոշի առականին, Ղուկաս Ին- 
ճիճյանի պատմաաշխարհագրական որոշ երկեր և այլն:

Նույն ժամանակաշրջանում հայ տպագրությունը թափանցեց 
օրեցօր հզորացող ռուսահայ ու հնդկահայ գաղթօջախներ: Խո­
շոր մշակութային երևույթ էր 1772 թ. Մադրասում Շահամիրյան- 
ների տպարանի հիմնումը, որտեղ լույս տեսան հայ ազատագրա­
կան պայքարի ու քաղաքական մտքի գագաթնակետ հանդիսա­
ցող «Նոր տետրակ, որ կոչի յորդորակ» և «Որոգայթ փառաց» աշ­
խատությունները: Հարություն քահանա Շմավոնյանի ջանքերով 
Մադրասում հիմնված մեկ այլ տպարանում 1794 թ. լույս տեսավ
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հայերեն առաջին պարբերականը՜ «Ազդարարը»: Տպարան բաց­
վեց նաև Կալկաթայում:

1781 թ. Ռուսաստանում առաջին հայկական տպարանի 
ստեղծմանը մեծապես նպաստեց ռուսահայերի հոգևոր առաջ­
նորդ Հովսեփ Արղությանը: Նրա օժանդակությամբ ջուղայեցի 
խոջա Գրիգոր Խալդարյանն Անգփայից Սանկտ Պետերբուրգ բե­
րեց տառատեսակներ և բացեց տպարան: Խալդարյանի տպա­
րանի առաջին տպագիր գործը եղավ «Տետրակ այբբենականը»: 
Դարավերջին Արղությանը Խալդարյանի տպարանի սարքերը 
տեղափոխեց Նոր Նախիջևան, ապա' Աստրախան և մոտ 10 տա­
րում տպագրեց 50 անուն գիրք:

Եվ վերջապես, երկարատև դեգերումներից հետո, նույն XVIII 
դարի վերջին երեսնամյակում հայ տպագրությունը հանգրվանեց 
նաև հայրենիքում: Այդ գործում մեծ ավանդ ունեցավ Ամենայն հա­
յոց կաթողիկոս Սիմեոն Երևանցին: Արևմուտքից տպարան ստա­
նալու անհաջող փորձերից հետո նա ձեռնամուխ եղավ տեղում' 
հնարավոր միջոցներով տպարան ստեղծելու գործին: 1771 թ. 
բացվեց էջմիածնի տպարանը: Հայրենի հողի վրա լույս տեսած 
առաջին գիրքը դարձավ «Զբոսարան հոգևորը»' փոքրածավալ, 
բայց' ճաշակով կաշեպատված և դյուրընթեռնելի տառատեսա­
կով: Շուտով տպագրվում են նաև այլ գրքեր: Էջմիածնի տպարա­
նի կատարելագործմանն իր նպաստն է բերում Կ. Պոլսից ժամա­
նած նշանավոր տպագրիչ Պողոս Արապյանը: Վրաց թագավոր 
Հերակլ 11-ի պատվերով էջմիածնում տպագրվում են նաև վրացե­
րեն գրքեր: Այս կերպ իրականանում է Մայր հայրենիքում տպա­
րան ունենալու հայ սերունդների երազանքը:

Հայկական տպագրության սկզբնավորումից մինչև XVIII դարի 
վերջը ինչպես վերոհիշյալ, այնպես էլ այլ տպարաններում լույս 
տեսան շուրջ 1000 անուն հայերեն գրքեր: Գրատպությունը դար­
ձավ հայ մշակույթի անբաժան ու հարոատ բնագավառներից մե­
կը: Հաջորդ դարերում ընդլայնելով իր աշխարհագրությունը' այն, 
փաստորեն, ընդգրկեց ինչպես ամբողջ գաղթաշխարհը, այնպես էլ
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Հայաստանը' իր գրեթե բոլոր պատմաաշխարհագրական շրջան­
ներով: Հայկական տպագրությունը վերածվեց օտար տիրապե­
տության տակ գտնվող հայության կենսագոյության հզոր ազդակ­
ներից մեկի:

Այսօր 500-ամյա հայ գիրքը շարունակում է մնալ հայ ինք­
նության կարևոր դրսևորումներից մեկը և շարունակում է համաշ­
խարհային գրատպությունը հարստացնել հայ մշակույթի նոր գո­
հարներով' սերունդների համար պահպանելով ու բազմապատ­
կելով ավելի քան 1600-ամյա մեսրոպյան այբուբենի տառերով 
տպված ահռելի գրական մի ժառանգություն:
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ԱԶԱՏ ԵՂԻԱԶԱՐՅԱՆ
բ.գ.դ., Հայ-ռուսական 

(սլավոնական) համալսարան

ԳԻՐՔԸ ՀԱՅ ՄՇԱԿՈՒՅԹԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳՈՒՄ

Մշակութային համակարգերը տարբերվում են նաև գրքի 
նկատմամբ ունեցած վերաբերմունքով: Գիրը ծառայել է բոլոր 
ժողովուրդներին. բայց գրավոր խոսքի նկատմամբ եղած վերա­
բերմունքը փոխվում է- երկրից երկիր: Կարելի է հիշել այսպիսի 
փաստ. Հին Հունաստանի ամենանշանավոր մտածողներից մեկը' 
Սոկրատը, սկզբունքորեն բանավոր խոսքի կրող է եղել: Չի պահ­
պանվել նրա ոչ մի դասախոսության տեքստ, բայց նրա ազդե­
ցությունը անտիկ մտքի վրա հսկայական է եղել: Սոկրատի այս 
ընդգծված հակումը բանավոր խոսքի հանդեպ երևի պատահա­
կան չի եղել, հին հունակւսն մշակույթն ավելի բարձր էր դնում 
բանավոր խոսքը, որի մշակույթը նրանց մոտ շատ զարգացած 
էր: Հիշեք Աթենքի բազմամարդ ժողովները, որոնք այսօրվա 
խորհրդարանների նախատիպն էին և հիշեք, թե ինչքան կարևոր 
էր հռետորի ունակությունը համոզելու ագորայում (հրապարա­
կում) հավաքված ժողովրդին: Բանավոր հռետորական խոսքի 
բարձր հեղինակությունը Հին Հունաստանում թերևս կապված էր 
հին հունական դեմոկրատիայի հետ:

Եվ եթե շարունակենք այս ենթադրությունը, կարոդ ենք եզ­
րակացնել, որ արևելյան քաղաքակրթություններում բանավոր 
խոսքի այսպիսի պաշտամունք լինել չէր կարող, քանի որ քաղա­
քական մտածողությունը բոլորովին այլ էր, և քաղաքացիների 
ժողովում որևէ մեկին համոզելու խնդիր չկար: Բոլոր կարևորա­
գույն որոշումներն ընդունվում էին միապետների պալատներում, 
անսահման իշխանությմբ օժտված միապետների կողմից: ճիշտ 
է, Արևելքում շատ զարգացած էր բանավոր խրատական զրույց­
ների մշակույթը, բայց հասարակության և պետության կյանքում

13



այդ զրույցները գրեթե լուսանցքային, մասնավոր դեր էին կա­
տարում: Այսպես թե այնպես, հենց Արևելքն է մեզ թողել գրավոր 
խոսքի և գրքի իսկական պաշտամունքի օրինակներ, սկսած դեռ 
Հին Եգիպտոսից: Հայտնի է մի բանաստեղծություն, որի մեջ գրա­
գիրը, այսինքն' գրավոր խոսքի կրողը, գրքեր ստեղծողն ասում է, 
որ միակ անմահ բանը գիրն է. ամեն ինչ փուլ կգա, կանհետանա, 
իսկ գիրքը, գրված խոսքը կմնա:

Զարմանալի բան է, անշուշտ, մեզանից մի քանի հազար 
տարի առաջ գոյություն ունեցած մշակույթի մեջ տեսնել գրքի 
այսպիսի պաշտամունք, բայց եղել է, և վկան պահպանված բա­
նաստեղծությունն է Բերենք մի քանի շատ բնորոշ տող այդ բա­
նաստեղծությունից.

Աստվածների փոխանորդների ժամանակների
Իմաստուն գրիչները,
Որոնք ապագան էին գուշակում, 
Նրանց անունները հավերժ կմնան:

Նրանք իրենց պղնձե բուրգեր
Եվ բրոնզե շիրմաքարեր չպատրաստեցին, 
Իրենցից հետո ժառանգներ չթողեցին, 
Երեխաներ, որոնք նրանց անունը պահեին: 
Բայց նրանք իրենց ժառանգությունը թողեցին գրքերում, 
Իրենց խրատներում:

Գիրքն ավեփ հարկավոր է, քան տունը,
Ավելի լավ է Արևմտյան գերեզմանից,
Ավեփ լավ է, քան շքեղ պալատը,
Ավեփ լավ է, քան տաճարում դրված հուշարձանը1:

1 Տողացի թարգմանություն ռուսերենից. Поэзия и проза древнего Востока, Моск­
ва, 1973, с. 102-103.

Այս ավանդույթը հետագայում անցավ հռոմեական և ռուսա­
կան գրականությանը' իբրև բանաստեղծական խոսքի անմա-
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հությւսն հավատ: Հիշենք Հորացիոսի հռչակավոր բանաստեղ­
ծությունը' «Հուշարձան», որը ռուս գրականության մեջ Պուշկինը 
փոխադրեց իբրև իր հայտնի բանաստեղծությունը' «Я памятник 
себе воздвиг нерукотворный...»: Այսպես թե այնպես, Արևելքը ավե­
լի շատ խոնարհվում էր գրավոր խոսքի, գրքի առջև' նրան եր­
բեմն վերագրելով միստիկական զորություն: Արևելյան ժողո- 
վուրդների մշակույթների ուսումնասիրությունն այս դիտակետից 
պետք է որ շատ հետաքրքրական լինի:

Ինչ վերաբերում է հայկական մշակույթին, աներկբա է, որ 
այստեղ գրքին շատ մեծ նշանակություն է տրվել հենց սկզբից, 
այսինքն' այն պահից, երբ ստեղծվել է հայկական այբուբենը: Իր 
այս առանձնահատկությամբ հայ մշակույթը հակվում է դեպի 
արևելյան ավանդույթները: Այդ իսկ պահից սկսած գիրքը դարձել 
է պաշտամունքի առարկա: Այստեղ առնվազն երկու հանգամանք 
դեր են խաղացել: Գիրը դառնում էր ժողովրդի հոգևոր ինքնութ­
յունը պահպանելու հզոր միջոց: Եվ պատահական չէր գրակա­
նության այն անօրինակ ծաղկումը, որ տեղի ունեցավ V դարում: 
Ինչպես գրի ստեղծումը, այնպես էլ գրականության ծաղկումը 
ինքնապահպանության հզոր ճիգի արտահայտություն էին: Նշա­
նակություն է ունեցել այն հանգամանքը նաև, որ քրիստոնեութ­
յունը, որ հայերն ընդունեցին 301 թ., նրանց համար ի սկզբանե 
կապված էր գրքի հետ: Հայկական քրիստոնեական մշակույթի 
իսկական ծաղկումը սկսվեց Աստվածաշնչի թարգմանությամբ, 
որը կատարվեց գրերի գյուտից անմիջապես հետո: Հայերեն 
թարգմանված Աստվածաշունչն ի սկզբանե իսկապես սուրբ գիրք 
էր լինելու հայերի համար: Ուրեմն, հայերեն գիրքը սրբագործ­
վում էր, մի կողմից, Աստծո հեղինակությամբ, մյուս կողմից, ազ­
գային պետության բացակայության պայմաններում, իբրև ազգա­
յին ինքնությունը պահպանելու անփոխարինելի միջոց:

Այս համատեքստում միանգամայն հասկանալի էր հայ գրերի 
ստեղծողի' Մեսրոպ Մաշտոցի սրբագործումը: Դա միայն եկեղե­
ցու երախտագիտությունը չէր Սուրբ Գիրքը հայերեն թարգմանե­
լու համար, դա ավելի շատ ժողովրդի երախտագիտությունն էր
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ազգային հոգևոր ինքնապահպանության այդպիսի հզոր գործիք 
ապահովելու համար: Անշուշտ, հայ եկեղեցու սրբարանում ամե- 
նապատվավոր տեղն ունենալով, Մաշտոցն ավելին է, քան սուր­
բը իր եկեղեցական իմաստով: Ահա թե ինչու, անկախ սրբի իր 
հանգամանքից, Մեսրոպ Մաշտոցն անցած 1500 տարիների ըն­
թացքում մնում է հայ ժողովրդի կյանքում ամենից մեծ դեր կա­
տարած և իսկապես համաժողովրդական պաշտամունքի արժա­
նացած գործիչ, որպիսին դժվար է գտնել ուրիշ ժողովուրդների 
պանթեոններում (ինչ-որ չափով համեմատելի են, թերևս, սլավո­
նական գրերի ստեղծողներ Կիրիլն ու Մեֆոդին, որոնք ևս սրբա­
ցվել են սլավոն մի քանի ժողովուրդների կողմից): Եթե մենք 
երբևէ հավաքեինք Մեսրոպ Մաշտոցին նվիրված բոլոր հին ու 
նոր ներբողները, ստվարածավալ ժողովածու կստացվեր: Հիշենք 
միայն XX դ. ստեղծված երկու պոեմ' Սիամանթոյի «Սուրբ Մես­
րոպ» և Պարույր Սևակի «Եվ այր մի Մաշտոց անուն» գործերը:

Բայց շարունակենք: Ինչպես ասացինք, հայկական միջնա­
դարը տալիս է գրքի նկատմամբ ունեցած համաժողովրդական 
ակնածանքի ու պաշտամունքի բազմաթիվ վկայություններ: Առա­
ջինը միջնադարյան մատյանների հիշատակարաններն են: Գրիչ- 

- ները նզովք են կարդում նրանց, ովքեր հարգանքով չեն վարվի 
իրենց ընդօրինակած մատյանների հետ, այդ մատյանների 
ապագա ընթերցողներին խնդրում-աղաչում են խնամքով ու 
հարգանքով վարվել դրանց հետ, այնպես, կարծես թե դրանք 
միստիկական էակներ լինեն: Ահա դրանցից մի օրինակ, «չունի 
ոք իշխանութիւն և հրաման, ոչ յիւրքն և ոչ աւտարք որ հանէ զսա 
ի դրանէ սուրբ տաճարին, այլ եթէ փորձանք հանդիպի՜ ահ կամ 
փախ, նա ի յամրոց տանէ և թաքուցանէ' նա զաւհրնութիւն յաս- 
տուծոյ առցէ»2: Այդ գրքում կան նմանատիպ բազմաթիվ օրինակ­
ներ: Հ. Բախչինյանը մեզ այսպիսի եզրակացություն է ներկայաց­
նում իրենց օրինակած ձեռագրերի հանդեպ գրիչների վերաբեր­
մունքի մասին. «Գրիչներն այն պատկերացումն ունեին, որ իրենց

2 Բախչինյան Հ., Հայկական ձեռագրերի հիշատակարանները, Երևան, 1980, էջ 20:
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կատարած աշխատանքը, այն է' ձեռագրերի ընդօրինակումը, ոչ 
միայն հայրենանվեր ու մշակութային, այլև «աստվածահաճոյ 
գործ» է, իսկ դա, նրանց կարծիքով, կարևոր գործոն է «ողորմին» 
ժառանգելու և մեղքերից փրկվելու համար... Միջնադարում մեր 
ժողովուրդը մեծ պատկառանքով ու երկյուղածությամբ է վերա­
բերվել ձեռագիր գրքին, շնչավորել է այն և դարձրել գրեթե պաշ­
տամունքի առարկա»: Իբրև իր այս եզրակացության հաստա­
տում' Բախչինյանը բերում է ականավոր միջնադարագետ Սի- 
րարփի Տեր-Ներսիսյանի վկայությունն այն մասին, որ «հայ մար­
դու համար ձեռագիր պատվիրելն ու նվիրաբերելը նույն նշանա­
կությունն ուներ, ինչ հույնի համար' սրբապատկերը»: Բերվում է 
XIII դարի գրիչ Գրիգոր Կրոնավորի միտքը, որ «հավիտենական 
կյանքի համար մարդիկ սիրում և կատարում են բարին, իսկ բա­
րու պտուղներն են եկեղեցին, խաչը, գիրքը»3:

Միջնադարի այս իրողությունները շատ թանկարժեք վկա­
յություններ են հայկական մշակույթում գրքի կատարած հսկայա­
կան դերի մասին: Եթե դրանց գումարենք հայոց մեջ եղած երկ­
յուղած վերաբերմունքը Նարեկացու Մատյանի, առհասարակ 
գրավոր մատյանների հանդեպ (Նարեկացու գիրքը հիվանդի 
գլխի տակ դնելը, իբրև օժիտ տալը, զանազան արհավիրքների 
ժամանակ հաճախ մեծ զոհողությունների գնով գրքեր փրկելը), 
պատկերն ավելի ամբողջական կդառնա: Շատ կարևոր է այս 
հանրահայտ փաստերը իմաստավորել հայկական մշակույթի 
առանձնահատկությունների համատեքստում:

Այս խնդրում պետք է նկատի առնել և մի այլ իրողություն 
գրքի պաշտամունքի կրողները ոչ միայն գրագետ, «կարդացող» 
մարդիկ էին' գրիչներն ու կրոնավորները, ազնվականության մի 
մասը, այլև ռամիկն ու շինականը, ամբողջ ժողովուրդը: Դա իս­
կական պաշտամունք է եղել, որն իր խոր դրոշմն է դրել հայ մար­
դու հոգեբանության, աշխարհընկալման վրա: Մանավանդ պե­
տության բացակայությունը նպաստում էր գրքին միստիկական

3 Նույն տեղում, էջ 23-24:

^Հ^քՆճ^ա* *Ւ«®«» 

%ք<Դ№*
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արժեք հաղորդելուն: Մարմնավոր իշխանությունների թուլությու­
նը կամ բացակայությունը սրում էր հոգևորի կարևորությունը:

Անշուշտ, այս վերաբերմունքը միջնադարով չսահմանափակ­
վեց: Նոր ժամանակներում այս իրողությունը շարունակում է էա­
կան դեր կատարել հայ ժողովրդի կյանքում: Նա դարձյալ զուրկ 
էր պետականությունից, և գրքի ու գրավոր մշակույթի էական, եր­
բեմն դարձյալ միստիկական արժեքը պահպանվում է: Պատա­
հական չէ Խաչատուր Աբովյանի ցավն այն բանի համար, որ հայ 
մարդիկ, հայ պատանիներն ընթերցանության լավ գրքեր չունեն, 
չգիտեն իրենց հերոսների մասին և այլն: Բայց մեր թեմայի 
առնչությամբ շատ ավելի հետաքրքրական միտք ենք գտնում 
Րաֆֆու «Կայծեր» վեպում: Հերոսներից մեկը Համրը, համոզ­
ված ասում է, որ մեկ լավ գիրքը կարող է մի ողջ ժողովուրդ 
փրկել: Ահա գրքի հանդեպ այս հավատը հայկական մշակույթի 
ամենաբնորոշ առանձնահատկություններից մեկն է:

Բայց ոչ միայն հավատը: Գրքի ազդեցությունը իրապես շատ 
մեծ է եղել XIX դարի հայ իրականության մեջ, հատկապես ազա­
տագրական պայքարի սկզբնավորման շրջանում: Հայ պատմա­
գիտության մեջ մի զարմանալի վկայություն կա այդ մասին: Իր 
հայտնի «Անցյալից հուշերի» գրքում Լեոն հաղորդում է, որ 
հարևան խանութի երիտասարդ տերը, կարդալով Րաֆֆու «Խեն­
թը», թողել է իր առևտուրը, հրացանը վերցրել և անցել է 
Արևմտյան Հայաստան' այն ազատագրելու համար: Անկասկած, 
այս երիտասարդը միակը չի եղել, 19-րդ դարի վերջին երիտա­
սարդ հայ մարդիկ խմբերով, ոչ առանց գրականության, նույն 
Րաֆֆու գրքերի ազդեցության, գնում էին Արևմտյան Հայաստան 
կռվելու: Եվ առհասարակ Րաֆֆու վեպերը շատ մեծ դեր են կա­
տարել ազատագրական պայքարի գաղափարախոսությունը 
մշակելու և հայ երիտասարդությանը ոգևորելու համար:

Ի դեպ, այս կետում հետաքրքրական զուգահեռ է գծագրվում 
հայկական և ռուսական մշակույթների միջև: Ինչպես XIX դարի 
հայ հասարակությունը, այնպես էլ ռուսականը, լարված որոնում­
ների մեջ էին: Հայերը մտածում էին Արևմտյան Հայաստանի
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ազատագրության մասին: Ռուսական կյանքը ևս առաջադրում էր 
բազմաթիվ սուր հարցեր, որոնք ավելի շատ կապված էին Ռու­
սաստանի սոցիալական և հոգևոր կյանքի, անհատի ազատագ­
րության, ավելի կատարյալ հասարակության ստեղծման հետ: Եվ 
առաջին հերթին ռուսական գիրքն ու գրականությունն էին արձա­
գանքում այդ խնդիրներին՜ խորը ազդեցություն գործելով ռուսա­
կան մտածողության վրա: Պետք է այստեղ հիշել ոչ միայն այն 
վեպերը, որոնք գեղարվեստական իմաստով անվիճելի նվաճում­
ներ էին (Տոլստոյի, Դոստոևսկու և ուրիշների երկերը), այլ նաև 
այնպիսի գիրք, ինչպիսին էր Չերնիշևսկու «Ինչ անելը», որի գե­
ղարվեստականությունը միշտ վեճի առարկա է եղել: Այս գիրքը 
հեղաւիոխականների սերունդներ է դաստիարակել այնպես, ինչ­
պես Րաֆֆու վեպերը մեզանում:

XX դարը ևս տալիս է գրքի հանդեպ ընդգծված հարգալից վե­
րաբերմունքի բազմաթիվ օրինակներ: Նախ, այստեղ պետք է 
ուշադրություն դարձնել սփյոտքում 1920-ական թվականներին 
ծավալված ակտիվ գրահրատարակչական գործունեության վրա: 
Եղեռնից հազիվ փրկված հայկական զանգվածները ոչ միայն 
դպրոցներ են ստեղծում և թերթեր հրատարակում, այլև տպագ­
րում են բազմաթիվ գրքեր, որոնց մեջ շատ կային հետագայում 
բարձր համբավ վաստակած գրողների գործեր (Շահան Շահ- 
նուր, Համաստեղ, Վազգեն Շուշանյան, Հակոբ Օշական, Կոս- 
տան Զարյան և ուրիշներ): Պետք էր չափազանց մեծ նշանակութ­
յուն տալ գրին ու գրքին' հետեղեռնյան ծանրագույն պայմաննե­
րում այդքան գիրք, թերթ, հանդես հրատարակելու համար:

Հայրենական պատերազմի ժամանակ հայ գրողների գործե­
րը տարածվում էին նաև ռազմաճակատում, և վկայություններ 
կան, որ հայրենիքին նվիրված որոշ գործերի հրատարակություն­
ներ գտնվել են զոհված զինվորների գրպաններում (օրինակ, 
Նաիրի Զարյանի «Ձայն հայրենական» պոեմը): Եվ, իհարկե, պա­
տահական չէր, որ Դերենիկ Դեմիրճյանի «Վարդանանք» վեպի 
հրատարակությունը այդպիսի իրադարձություն եղավ հայկական
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մշակութային կանքում պատերազմի ժամանակ և հետպատե­
րազմյան տարիներին:

1960-80-ական թվականները կարելի է համարել հայ գրքի 
ծաղկման տարիներ: Գիրքը դառնում է հոգևոր-մշակութային 
կյանքի կարևորագույն գործոններից մեկը: Եվ դասականների, և' 
ժամանակակից գրողների գործերը, հասարակական գիտութ­
յուններին վերաբերող գրքերը տպագրվում են հսկայական 
տպաքանակներով ու արագորեն սպառվում: Կարելի է հիշել Հայ­
կական Սովետական Հանրագիտարանը, Թումանյանի երկերի 
10-հատորանոց հրատարակությունը (դրան բաժանորդագրվեց 
100000 ընթերցող, հետո հրատարակիչները ստիպված եղան այդ 
թիվն իջեցնել 75000-ի: Հայաստանի անկախության տարիներին, 
դժբախտաբար, վերջին հատորները տպագրվեցին 500 օրինա­
կով): Սեծ տպաքանակներով տպագրվում էին նաև Իսահակյանի, 
Րաֆֆու, մյուս դասականների գործերը: ժամանակակից գրողնե­
րի գործերը երբեմն տպագրվում էին դասականներին չզիջող 
տպաքանակներով (Սևակ, Շիրազ, Սարյան, Կապուտիկյան, 
Խանզադյան և այլք): Հնարավոր է, որ բաժանորդներից շատերը 
ջանասեր ընթերցողներ չէին (ինչպես միջին դարերում Նարեկը 
հիվանդի բարձի տակ դնողների մեծ մասն ընթերցողներ չէին): 
Բայց հենց այս իրողությունը պարադոքսալ կերպով վկայում է 
գրքի իսկական պաշտամունքի մասին:

Վերջին տարիներին մեր երկրռւմ գրահրատարակության և 
գրքի հանդեպ վերաբերմունքի մեջ տեղի են ունենում արմատա­
կան փոփոխություններ՜ կապված և'սոցիալական, և տեխնիկայի, 
և' մշակույթի համակարգում տեղի ունեցող համընդհանուր փո­
փոխությունների հետ: Բայց դա առանձին, լուրջ հետազոտութ­
յան նյութ է:
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ԱԼԲԵՐՏ ՄՈՒՇԵՂՅԱՆ
բ.գ.դ., ՀՀ ԳԱԱ գրականության ինստիտուտ

ՄԱՇՏՈՑՅԱՆ ՀԱՅՈՑ ՏՊԱԳԻՐ 
ԱՅԲՈՒԲԵՆԻ 530-ԱՄՅԱԿԸ

Ինձ պատիվ է վիճակվել բացելու հայերեն առաջին տպագիր 
գրքի' «Ուրբաթագրքի» տպագրության 500-ամյա հոբելյանին 
նվիրված հանդիսությունը ԳԱԱ Գրականության ինստիտուտի գի- 
տաժողովում 2012 թ. հունվարի 30-ին, ինչպես և Պատմության 
ինստիտուտի գիտաժողովում 2012 թ. դեկտեմբերի 25-ին: Դրա 
մեջ ես տեսնում եմ յուրօրինակ խորհուրդ, տակավին ԵՊՀ-ի Ար­
տասահմանյան գրականության և գերմաներեն լեզվի ասպիրան­
տուրայում սովորելիս 1956 թ. կազմակերպեցի տպարան' բրայլ- 
յան ուռուցիկ տառերով գրքերի տպագրության համար: Իմ 
խմբագրությամբ առաջին անգամ լույս տեսան ոչ միայն դա­
սագրքեր բոլոր առարկաների գծով, այլև 20-ամյա արգելքից նոր 
հրատարակության թույլատրված Եղիշե Չարենցի ժողովածուն և 
Մկրտիչ Արմենի «Հեղնար աղբյուր»-ը, Ավետիք Իսահակյանի եր­
կերը, Րաֆֆու «Սամվել»-ը, Մովսես Խորենացու «Հայոց պատ­
մությունը» և այլն: Հայ գրքի 500-ամյա հոբելյանի առթիվ թող այ­
սօր հիշվի նաև այս համեստ փաստը:

Համաշխարհային բազմալեզու տիեզերածավալ գրակա­
նության տպագրության, այդ թվում հայ բազմադարյան ձեռագրե­
րի տպագիր բազմացման համար, համայն մարդկությունը պար­
տական է գերմանացի Յոհան Գուտենբերգին' տպագրության 
հանճարեղ գյուտարարին, ում անունը, ցավոք, հազվադեպ է հի­
շատակվում: Իմ ձեռքին է XIX դարի առաջին կեսի ավստրիացի 
ականավոր ռոմանտիկ բանաստեղծ Նիկոլաուս Լենաուի «Գու- 
տենբերգ» բանաստեղծությունը, որ գերմաներենից թարգմանել 
եմ առաջին անգամ հայ գրքի տպագրության 500-ամյա այս հի-
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րավի համաշխարհային հանդիսության առիթով, որի պատվին 
Երևանը հռչակվեց գրքի, տպագրության մայրաքաղաք: Գուտեն- 
բերգին ձոնված այս եզակի բանաստեղծությունը Լենաուն 
տպագրել է առաջին անգամ 1835 թ., իր մտերիմ ընկեր Ոայնբեկի 
Շտուտգարտում հրատարակած «Շիլլերյան ալբոմ»-ում, որ 
նվիրված էր մեծ բանաստեղծ Ֆրիդրիխ Շիլլերի մահվան 30-ամ- 
յա տարելիցին: Թեև ծանոթագրություններում չի նշված, բայց Յո. 
Գուտենբերգի կենսագրության ուսումնասիրությունից պարզեցի, 
որ բանաստեղծությունը Լենաուն հղացել է Գուտենբերգի գյուտի 
400-ամյա տարելիցի առթիվ: Ահա իմ թարգմանությունը.

Երկրի վրայով սուրում է պաղ հողմ. 
Ասես տարաժամ է, գիշեր ամեն կողմ. 
Բայց դեռ մոլեգնում է մարդկության 
Հին կռիվ' հանուն ազատության, 
Լույսի, իրավունքի համար, 
ճակատում են իրար դեմ համառ 
Եվ կոտորում են իրար կրկին - 
Ես բաշխում եմ ահա երկու կողմի զորքին 
Զենքեր ու զրահներ անհաշիվ: 
Թող զարկվեն, դառնան դժոխքի բաժին, 
Միայն այս քաոսից խառնափնթոր 
Մարդկությունը գտնի գեթ մի ժամ անդորր»: 
Այսպես խորհեց հանճարի ոգին' 
Մարդկության առաջնորդը մեծ, 
Երբ շնորհ տվեց Գուտենբերգին 
Ու նրա ճակատը շոյեց:

Ինչու՞ է այսպես զայրացած ավստրիացի ռոմանտիկ բա­
նաստեղծը: Մարդկության առաջընթացի ուղին անցնում և ընդ­
հատվում էր շարունակաբար արյունալի հանգրվաններով' հար­
յուրամյակներ տևած խաժամուժ հորդաների արտագաղթեր, նաև 
սև ու սպիտակ ոչխարների անվերջանալի հոտեր, որոնք իրենց 
իսկ ամայացրած անապատներից դուրս հորդացին դեպի Առա­
ջավոր Ասիայի և Եվրոպայի առատ խոտածածկույթները և արա-
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ծելով' նվաճեցին այլ ժողովուրդների պատմական հայրենիքներ, 
տասնամյակներ տևած խաչակրաց արշավանքներ, յոթնամյա ու 
երեսնամյա պատերազմներ Եվրոպայում, կարմիր ու սպիտակ 
վարդերի պատերազմ Անգլիայում:

Հույս կար, որ Յոհան Գուտենբերգի հանճարեղ գյուտը' 

գիրքն ու գրականությունն անսահմանափակ բազմացնելու և 
տարածելու հրաշքը, քաղաքակրթելու է մարդկությունը և մարդ­
կային բազմություների կռիվը ռազմի դաշտերից փոխադրելու է 
թղթի անծայրածիր սպիտակ դաշտերի վրա, և դրանով իսկ լից­
քաթափելու է վայրագ արյունահեղության մարդկային եռանդը, 
քանզի ազատության լույսի և իրավունքի պատերազմն ընդունե­
լու էր քաղաքակիրթ պայքար մղելու ձևեր' բանավեճ, հայացքնե­

րի ու գաղափարների ընդդիմակայություն և փոխանակում: Բայց 
Յո. Գուտենբերգի գյուտից' այդ մտավոր զենքից, հավասարա­

պես օգտվելու էին նաև մութ ուժերը' լույսի մասին ճամարտա­

կողները: Գիրքը և տպագիր միջոցները' մամուլն ու լրագրությու­
նը, աներևակայելի նպաստեցին մարդկության զարգացմանը, որ 
ընթանում է նաև ջղաձիգ պոռթկումներով: Միջնադարյան տի­
տանների նման նորագույն ժամանակներում խարույկ բարձրա­
ցան նաև գրքերը որպես «քաղաքակրթության» առաջամարտիկ­
ներ, ուրեմն և նահատակներ: 1934-35 թթ., Գերմանիայում ֆա­
շիզմի տիրապետության համատարած խավարում, այս ու այն­
տեղ կետկետում էին կրակներ, այդ Հայնրիխ Հայնեի գրքերն էին 
այրում խարույկի վրա, իսկ նույն ժամանակ Խորհրդային Հայաս­
տանում այրում էին Եղիշե Չարենցի «Գիրք ճանապարհի»-ն.

Լուսավորվել է աշխարհը կարծես, 
Խավարն էլ ոնց որ շատ չի՜ թանձրանում, 
Երբ միջնադւսրյան տիտանների պես 
Գրքերն են արդեն խարույկ բարձրանում:

Եվ սակայն վերջ ի վերջո հենց այս ւսմենից ձերբազատվելու 
համար եղավ Յոհան Գուտենբերգի հանճարեղ գյուտը:
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Յոհան Գուտենբերգը (լրիվ անունն է Johannes Gensfleisch zum 
Gutenberg) ծնվել է 1394 և 1399 թվերի միջև, ենթադրաբար' Մայնց 
քաղաքում, վախճանվել 3.02.1468 թվականին Մայնցում: Գու- 
տենբերգը պատկանում էր Մայնցի պատրիկներից մեկի Գենսֆ- 
լայշ (սագի միս) կոչված ընտանիքին: Մայնցում պատրիկյան 
տոհմերի դեմ համքարությունների տարած հաղթանակից հետո 
նա փոխադրվեց Շտրասբուրգ, որտեղ տնտեսական ապրանքնե­
րի զարգացող արտադրության և նրանց պիտակների բազմաց­
ման, ինչպես և գիտության առաջընթացի վերաբերյալ տեղե­
կատվության տարածման անհրաժեշտությունը նրան մղեց տե­
ղեկատվության ձևերի բազմացման, այն է տպագրության գյուտի 
գաղափարին: 1436 թվականից սկսած, ոսկերիչ վարպետների 
մոտ ձուլման գաղտնիքներին հմտանալով, ոսկերչական գործիք­
ների և ձուլման նուրբ կաղապարների պատրաստման գործում 
ձեռք բերած փորձառությունը սրամիտ կերպով գործի դնելով' 
նա ստեղծեց ձեռքի ձուլման գործիք ցանկացած քանակի լատի­
ներեն համաչափ տպատառեր ձուլելու համար: Իսկ 1444 թվին 
Մայնց վերադառնալուց հետո հորինեց համաչափ շարժական 
տպատառերով շարվածքը բազմացնելու մամլիչ-հաստոց, որն 
աշխատում էր աջ ու ձախ թեքվող սեղմիչ կոթառի օգնությամբ: 
Այդ գաղափարը Գուտենբերգը փոխառել էր խաղողից հյութ քա­
մող սարքից: Այսպես նա ստեղծեց առաջին տպագրական հաս­
տոցը և ստացավ տպագրության համար անհրաժեշտ սև ներկ, 
որով և սկսեց տպագրության գործը: Իր գյուտով Գուտենբերգը 
հիմք դրեց տպագրական հեղափոխությանը Եվրոպայում, որը 
քաղաքակրթության զարգացման ասպարեզում տեխնիկական 
մտքի մուծած կատարյալ հեղափոխության էր հավասար:

Առաջին փոքր ծավալի տպագրություններից էին «Վերջին դա- 
տաստան»-ը և «Ապաշխարության նամակներ»-ը: Գուտենբերգն 
իր գյուտը համարում էր հասարակական երևույթներին արձա­
գանքելու լավագույն միջոց: 1453 թվի ապրիլին սուլթան Մեհմեդ 
Բ-ի ավելի քան 200-հազարանոց զորքը արշավեց Կոստանդնու-
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պոլսի վրա և 51 օրվա պաշարումից հետո գրավեց նախկին Բյու­
զանդիայի մայրաքաղաքը, որ ենթարկվեց սոսկալի կողոպուտի 
ու ավերի: Այղ առթիվ Գուտենբերգը հրատարակեց «Թուրքական 
օրացույցը», որի 12 ամիսների թերթերին Աստծուց խնդրվում էր 
քրիստոնեությունը և Եվրոպան փրկել Կոստանդնուպոլիսը նվա­
ճած Սեհմեդ Բ սուլթանի թուրք ելուզակներից: 1450 թվին, վա­
ճառական Յոհան Ֆուստի տրամադրած վարկով, Գուտենբերգը 
իրագործեց իր հոյակապ գլուխգործոցը' 42 տողանի լատիներեն 
Սուրբ Գրքի տպագրությունը, որն ավարտեց 1455 թվին և իր շքե­
ղության շնորհիվ հետագայում կոչվեց «Գուտենբերգի Բիբլիա»: 
Այնուհետև ձեռնարկեց Սաղմոսարանի նախապատրաստումը:

Տեսնելով ձեռնարկած գործի փայլուն հաջողությունը' վա­
ճառական Ֆուստը, որը սկզբում համաձայնել էր հավասարի 
իրավունքով մասնակցել այդ գործին, իր ներդրած գումարը շու­
տափույթ հետ ստանալու պահանջով դատական գործ հարուցեց 
գյուտարարի դեմ և արդյունքում տեր դարձավ ոչ միայն տպագ­
րական գործին, այլև Յո. Գուտենբերգի ամբողջ ունեցվածքը, 
տպագրական հաստոցը, Աստվածաշնչի օրինակները և, նույ­
նիսկ, նախաձեռնած Սաղմոսագիրքն անցան վաճառականին, 
որն իր փեսա Շյոֆֆերի հետ 1457 թվին շարունակեց տպագ­
րության գործը, իսկ Յո. Գուտենբերգը, մինչև իր կյանքի վերջը 
(1468 թ.), փաստորեն, անմասն մնաց իր ստեղծած գյուտի բա- 
րփքներից:

Գուտենբերգի Բիբլիան, ինչպես և Մայնցի Սաղմոսագիրքը, 
համարվում են տպագրական արվեստի բարձրագույն նմուշներ: 
Ոսկան Երևանցու համար, 1666 թվին Ամստերդամում հայերեն 
պատկերազարդ Աստվածաշունչը հրատարակելիս, անշուշտ, 
ոգեշնչման և ընդօրինակման կատարյալ օրինակ պետք է ծառա­
յեր Գուտենբերգի Բիբլիան: Վերջինիս 46 օրինակները ներկա­
յումս խիստ հաշվառման մեջ են գտնվում Գերմանիայում ոչ 
միայն հին գրքերի պետական պահուստներում, այլև անհատ 
գրքատերերի հավաքածուներում: Սա ընդօրինակման արժանի 
կարևոր միջոցառում պետք է լինի նաև մեզանում' նկատի առնե-
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լով, թե մենք ինչպիսի անփութությամբ ենք վերաբերում այնպիսի 
բարձրարժեք տպագրության օրինակներին, ինչպիսին է Ոսկան 
Երևանցու պատկերազարդ հայկական հնագույն տպագիր Աստ­
վածաշունչ մատյանը, որի եզակի օրինակները մասնավոր հա­
վաքածուներում որևէ հաշվառման չեն ենթարկվում' ի տարբե­
րություն Գուտենբերգի Բիբփայի:

Գուտենբերգի մահից հետո գրքի տպագրության գործը վա­
ճառական Ֆուստն ամբողջությամբ հանձնեց Շյոֆֆերին: Սա­
կայն տպագրության գյուտի և առհասարակ գրատպության հե­
տագա տարածման գործում մեծ դեր էր վիճակված Մայնցի տա­
ճարի կանոնիկոս Բերնհարդֆոն Բրայդենբախին, որը մտածեց 
գերմանական գրքի տպագրության համար գումարներ հայթայ­
թել Գուտենբերգի տպագրության գյուտը տարածելու միջոցով և 
այդ գործի մեջ ներգրավել այլ ազգերի շահագրգիռ կրոնական 
միաբանություններ: Այդ նպատակով Բրայդենբախն ուխտագնա­
ցություն ձեռնարկեց դեպի Սուրբ երկիր' Երուսաղեմ և Սինա, 
ուղեկից ընտրելով հոլանդացի նկարիչ-փորագրիչ էրհարդ վան 
Ռեուվիխին (Ռոյվիխ, Ռեվեյ), որն այդ ժամանակ Մայնցում նկա­
րազարդում էր Շյոֆֆերի նախաձեռնած դեղաբույսերի մի տեղե­
կագիր' «Պարտեզ ողջության» վերնագրով: Հենց այս փաստը 
համոզիչ վկայում է, որ ձեռներեց կանոնիկոսը Երուսաղեմ էր 
մեկնում ոչ թե սոսկ ուխտագնացության, այլ գործնական նպա­
տակով' Յո. Գուտենբերգի գյուտի ոլորտը ներգրավելու նաև այլ 
ազգերի լեզուներով գրված ձեռագիր մատյանների բազմացումը: 
Երուսաղեմն այն վայրն էր, որտեղ մեկտեղված էին տարբեր դա­
վանանքի պատկանող ազգային միաբանություններ իրենց վան­
քերով և սրբավայրերով, այստեղ էր լատին, հույն, ասորի, ղպտի 
և, իհարկե, Սրբոց միջնադարյան նշանավոր հայոց Հակոբյանց 
վանքը: Ուստի Բրայդենբախը 1483-1484 թվերին Ոոյվիխի հետ 
շրջագայեց Երուսաղեմում և Սինայում:

Երուսաղեմի հայոց վանք կատարած այցելությունը Բրայդեն­
բախը նկարագրում է առանձին ջերմությամբ ու հետաքրքրութ­
յամբ: Հոգաբարձուները և միաբանները գրկաբաց ընդունեցին
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Բրայդենբախի առաջարկը հայոց գրի տպագրության համար ձուլ­
ման և դրոշմելու սարքեր ստեղծելու վերաբերյալ: Նկարիչ Ռոյվի- 
խին զարմացնում էր ոչ միայն հայոց գրերի անծանոթ գծագրութ­
յունը, այլև դրանց գեղագրությունը: Նրա ստեղծած փայտակերտ 
այբուբենը ներկայացնում է մաշտոցյան 36 նշանագրերը և հավել­
յալ «ֆ» տառը, որ հոլանդացին իր հերթին դրվագել է ջանադիր 
բծախնդրությամբ:

Այդ ուղևորության ընթացքում կատարած գրառումներն ու դի- 
տարկումերը, ինչպես և Ռոյվիխի էսքիզներն ու փորագրություննե­
րը Մայնց վերադառնալուց հետո Բրայդենբախն օգտագործեց իր 
«Ուխտագնացություն դեպի Սուրբ երկիր» գրքում, որը լույս տե­
սավ 1486 թվին լատիներեն և գերմաներեն լեզուներով' 
«Peregrinatio in Terram Sanctam, Mainz, 1486», իսկ գերմաներեն վեր­
նագիրն է' «Die heyligen reyszen gen Jherusalem, Mainz, 1486»: Գրքում 
տպագրված էին Երուսաղեմում նրանց ուսումնասիրած և Ռոյվիխի 
փորագրած յոթ արևելյան այբուբեններ' արաբերեն, եբրայերեն, 
ասորերեն, ղպտերեն, հայերեն, հունարեն և եթովպերեն: Բացի այ­
բուբեններից գիրքը զարդարում են Գենետիկի Կորֆուի, Կրետեի, 
Ռոդոսի, ինչպես և Երուսաղեմի սրբավայրերի տեսարաններ, 
որոնց խորհրդավոր շուք է հաղորդում Տիրոջ գերեզմանը: Գրքում 
տեղ են գտել նաև իրական և առասպելական կենդանիների պատ­
կերներ: Բրայդենբախի գիրքն առաջին պատկերազարդ ուղեգ­
րությունն էր, որ այդ ժամանակից լայն հռչակ ձեռք բերեց Եվրո- 
պայում և ունեցավ բազմաթիվ և բազմալեզու տպագրություններ: 
1486-1546 թթ. այն լույս է տեսել լատիներեն, գերմաներեն, ֆրան­
սերեն, հոլանդերեն, իսպաներեն լեզուներով, իսկ 1610 թվին նաև 
լեհերեն: Այն ոչ միայն ցուցադրում է Երուսաղեմի սրբավայրերը, 
այլև պատմում է արևելքի ժողովուրդների մասին, որոնց հա­
մայնքները բնակվում էին Ավետյաց երկրռւմ' սարացիններ (իմա' 
արաբներ), հրեաներ, հույներ, հայեր, եթովպացիներ և այլն:

Գուտենբերգի գյուտին, ինչպես և Բրայդենբախի գրքին ու 
նրանում տպագրված արևելյան այբուբեններին անդրադարձել են 
շատ եվրոպացի հետազոտողներ, իսկ Խորհրդային Միությունում
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մասնավորապես երեք լենինգրադցի մշակութաբան-գրքագետ֊ 
ներ' Վ. Ի. Լյուբլինսկին' «Տպագրության արշալույսին» գրքում 
(Լենինգրադ, 1959)1, Ն.Վ. Վարբանեցը' «Յոհան Գուտենբերգը և 
գրատպության սկիզբը Եվրոպայում» (Մոսկվա, 1980)2, Լ. Ի. Կի- 
սելյովան' «Արևմտաեվրոպական գիրքը Ճ1\/-Ճ\/ դարերում» (Լե- 
նինգրադ, 1985)3: Լյուդմիլա Կիսելյովան իր աշխատության մեջ 
Ռոյվիխի փորագրած հիշյալ այբուբեններից զետեղել է միայն հայ-

1 Люблинский В. И., На заре книгопечатания, Ленинград, 1959.
2 Варбанец Н. В., Йоханн Гутенберг и начало книгопечатания в Европе: Опыт но­
вого прочтения материала, Москва, 1980.
3 Киселева Л. И., Западноевропейская книга Х1У-ХУ вв., Ленинград, 1985.
4 «Հայրենիքի ձայն» շաբաթաթերթ, 1986,14 4:

հանդես եկավ «Հայոց տպագիր այբուբենը 500 տարեկան է» 
հոդվածով4: Իրապես, այդ թվականին լրանում էր Բրայդենբախի 
գրքի հրատարակման 500-ամյակը, իսկ նրանում արտատպված 
հայկական փայտակերտ այբուբենը պետք է փորագրված լիներ 
դրանից երկու տարի առաջ' 1484 թվականին: Երևանի պետա­
կան համալսարանի հայագիտական կենտրոնի հրավիրած գի­
տական նստաշրջանում հանգամանալից զեկուցմամբ հանդես 
եկավ Գ. Աբգարյանը' ցույց տալով, որ մաշտոցյան հայկական
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այբուբենը փորագրվել է փայտի վրա Գերմանիայի Մայնց քաղա­
քում ավելի քան քառորդ դար առաջ, քան 1512 թվականին Վենե- 
տիկում Հակոբ Մեղապարտի տպագրած հայերեն առաջին գիր­
քը, որ կոչվում է «Ուրբաթագիրք»: Գ. Աբգարյանի հաջորդ նշա­
նակալից հրատարակությունը «Հայ տպագրության նախապատ­
մություն» (ԵՊՀ հրատ., 2001) գրքույկն է, որ արժեքավոր ներդ­
րում է հայ գրատպության նախապատմության, օտար հին հեղի­
նակների ձեռագիր երկերում պահպանված հայերեն խոսքի և 
հայ գրատպության պարբերացման ասպարեզում:

Դժվար է ենթադրել, որ 1486 թվից այդ փորագրած հայերեն 
այբուբենը մնացել է անգործ մինչև 1512 թվականին հրատարակ­
ված հայոց առաջին «Ուրբաթագիրք»-ը:

Ինչպես արդեն նշել է Գ. Աբգարյանը. «Բրայդենբախի 
գրքում մի ամբողջ գլուխ նվիրված է հայերին, որոնք ներկայաց­
ված են որպես գիր ու գրականություն ունեցող քաղաքակիրթ ժո­
ղովուրդ. կնշանակի առաջին իսկ տպագիր գրքերում հայը Եվրո­
պային ներկայանում է որպես գրագետ, ստեղծագործ ազգ»5: 

Թեև վրացիների համայնքը նույնպես ներկա էր Երուսաղեմում, 
սակայն վրացերեն գրի բացակայությունն իր գրքում Բրայդեն- 
բախը բացատրում է այն հանգամանքով, որ վրացիները «Եկեղե­
ցական արարողությունների ժամանակ գործածում են հունարեն 
լեզուն ու բարբառը, իսկ մյուս դեպքերում' սարացիներենը և 
քաղդեերենը (նկատի ունի արաբերենն ու ասորերենը)»6:

5 Աբգարյան Գ., Հայ տպագրության նախապատմություն, Երևան, 2001, էջ 12:
6 Նույն տեղում, էջ 17:

Գ. Աբգարյանի աշխատությանը ծանոթանալիս երախտագի­
տությամբ տեղեկացա, որ մեր նշանավոր հայագետը հայ գրքի 
տպագրության շատ կարևոր հարցեր լուսաբանելու և ճշգրտելու 
հետ միասին անուշադիր չի եղել նաև Հայաստանում բրայլյան 
տպագրության սկզբնավորման հարցին, որին մինչ այդ նշանա­
կություն չեն տվել Հայաստանում հայերեն տպագրությամբ 
զբաղված հետազոտողները. «Տեսողությունից զրկված հայերը,- 
նկատում է նա,- հավերժ երախտապարտ են հայագետ Ալբերտ
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Մուշեղյանին, որի կազմակերպած ուռուցիկ տառերով տպագ­
րությամբ հնարավոր դարձավ կարդալ Չարենցին, Իսահակյա- 
նին, Յայնեին և այլոց: 1956 թ. կազմակերպված այդ բրայլյան 
տպագրությամբ այժմ գոյություն ունի մի ամբողջ հայ գրակա­
նություն, որի տառերը մեսրոպյան չեն: 1875 թ. Բրինգտոնում 
լույս տեսան դոկտոր Մուրի ձեռքով հայերի համար ուռուցիկ 
տառերով տպագրված անդրանիկ հայերեն բնագրերը' 34-րդ և 
86-րդ սաղմոսներից հատվածներ, որոնց շնորհիվ դոկտոր Մուրի 
անունը երախտագիտությամբ պետք է հիշվի հայոց պատմութ­
յան մեջ (որքան մեզ հայտնի է, այս երախտավորի անունը հիշ­
վում է առաջին անգամ մեր սույն հոդվածում, այնինչ հայ գրքի 
պատմության մասնագետները պարտավոր էին նրան առանձին 
տեղ հատկացնելու)»7: Ի լրումն ասվածի, պետք է նշեմ, որ նույն 

այդ 1956 թվականին իմ պարտքը համարեցի ուռուցիկ գծագ­
րությամբ հրատարակել նաև մաշտոցյան ձեռագիր և տպագիր 
փոքրատառ ու մեծատառ այբուբենը:

7 Նույն տեղում, էջ 35:

405 թվին ստեղծված մաշտոցյան այբուբենը շարունակեց իր 
հաղթական ընթացքը դարերի միջով և իր հազարամյակը բոլո­
րեց հենց այն դարում, երբ տեղի ունեցավ Գուտենբերգի տպագ­
րության գյուտը, իսկ Բրայդենբախի գրքի շնորհիվ հայոց գիրը 
իբրև առաջիններից մեկը ներկայացվեց եվրոպացի բազմազգ 
ընթերցողներին:

Եվրոպայի կենտրոնում' Բավարիայի Վյուրցբուրգ քաղաքի 
Արքեպիսկոպոսական դղյակում (կառուցված 1719-1744 թթ.), 
ընդարձակ շքամուտքի գրեթե 700 քառ. մետր մակերեսով առաս­
տաղին իտալացի որմնանկարիչ Ջիովաննի Բատիստա Տիեպո- 
լոն (Վենետիկ) 1752-1753 թվերին նկարել է մի համայնապատ­
կեր, որ ներկայացնում է չորս աշխարհամասերը (Ասիա, Աֆրիկա,
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Եվրոպա և Ամերիկա) և համաշխարհային պատմությունը' հեթա­
նոս աստվածներից մինչև քրիստոնեության դարաշրջան: Պատ­
վիրատուն էր գերմանացի արքեպիսկոպոս Կարլ Ֆիլիպ ֆոն 
Գրայֆենկլաուն, որ 1749-1754 թվերին Եպարքիայի ազդեցիկ 
աթոռակալն էր: Ասիայի մի հատվածում ողորկ սալաքարի առջև, 
որի վրա չորս շարքով փորագրված են 43 հայկական ձեռագիր 
տառեր (այբուբենի 38 տառերից մի քանիսը կրկնված են), 
նստած է հայոց այբուբենի հանճարեղ արարիչ Մեսրոպ Մաշտո­
ցը' պատկառելի մորուքով և լայնեզր գլխարկով, ձախ ձեռքին 
վառվող ջահ: Ինչպես հաղորդում է Գերմանիայից մեր հայրենա­
կից Արամ Մկրտչյանը, 1965 թվին որոշ ուսումնասիրողներ հայ­
տարարեցին, թե վերոհիշյալ որմնանկարի վրա պատկերված են 
մեհենագրեր, բայց 1988 թվականին Վյուրցբուրգի Արքեպիսկո- 
պոսարանը պաշտոնապես հայտարարում է, որ տառերը հայկա­
կան են:

1996 թ. աշնանը Մաշտոցի Մատենադարանի ձեռագիր 
բժշկարանների և հայ բժշկագիտության պատմության ճանաչ­
ված մասնագետ Ստելլա Վարդանյանը հրավեր ստացավ մաս­
նակցելու գերմանական Վյուրցբուրգ քաղաքի համալսարանի 
բժշկագիտության ինստիտուտի գիտական նստաշրջանին: Տիե- 
պոլոյի ստեղծած որմնանկարից հուզված բժշկագետը գրում է. 
«Ո՞ր հայ սիրտը չէր ցնցվի հուզումից, տեսնելով իր ազգի
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սրբությունը Եվրոպայի կենտրոնում, հայրենիքից հեռու, աշխար­
հահռչակ իտալական վարպետի որմնանկարի վրա...» և փոր­
ձում է յուրովի պատասխան գտնել այն հարցին, թե ինչու՞ են 
Տիեպոլոն և նրա պատվիրատու Գրայֆենկլաուն բոլոր ասիա­
կան այբուբեններից կանգ առել միայն հայկականի վրա8:

8 Վարդանյան Ս., Տիեպոլոն և Հայաստանը, «Հանդէս ամսօրեայ», 1999, թիվ 
11-12, էջ 469-502:

Մաշտոցի ձեռքին վառվող ջահը խորհրդանշում է քրիստո­
նեական քաղաքակրթության լույսը: Եվ իսկապես, ինչո՞վ բա­
ցատրել Տիեպոլոյի կերտած համայնապատկերի վրա Մեսրոպ 
Մաշտոցին և հայոց այբուբենին տրված այդքան բարձր խորհըր- 
դանշական գնահատականը’ այս հարցին տրվել են տարբեր 
մեկնաբանումներ: Իմ կարծիքով, պատասխանը միայն մեկն է: 
1711 թվականից Վենետիկի մերձակա սուրբ Ղազար կղզում մե­
ծանուն Մխիթար Սեբաստացու հիմնած միաբանությունը սկսեց 
աննախադեպ գործունեություն ծավալել բազմադարյան հայ ձե­
ռագիր մատյանների տպագրության ուղղությամբ, որի շնորհիվ 
հարյուրավոր օրինակներով բազմացվում և Եվրոպայով մեկ տա­
րածվում էին վաղ միջնադարում հայերեն թարգմանված հույն, 
լատին, ասորի, եբրայեցի և այլազգի հին հեղինակների ձեռագիր 
մատյանները: Հայերեն թարգմանված այդ բազմալեզու երկերի 
տպագրությունը ցույց տվեց, թե ինչպիսի' մեծ ծառայություն են 
մատուցել հայոց լեզուն և մաշտոցյան գիրը մյուս ազգերին՝ V 
դարից սկիզբ առնող իր դարավոր թարգմանական գործունեութ­
յամբ: Նախ, հայերեն թարգմանություններից պարզվեց, որ այլա­
լեզու բնագրերի զգալի մասը չի պահպանվել մայրենի լեզվով և 
այդ երկերը գոյություն ունեին միայն հայերեն, ինչպես հույն փի­
լիսոփա Արիստոտելի «Ստորոգութիւնք» տրակտատը, Եվսեբիոս 
Կեսարացու «ժամանակականք» («Քրոնիկոն») պատմական եր­
կը, նշանավոր պատրիարք Հովհան Ոսկեբերանի բազմաթիվ ճա­
ռերը, IV դարի աստվածաբան Եփրեմ Ասորու մեկնությունները,
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Փիլոն Եբրայեցու «Յաղագս կենդանեաց» և այլ տրակտատներ, 
ինչպես և այլ հեղինակների մատյաններ:

Այս պատճառով Վենետիկի մխիթարյանները, որոնք քաջահ­
մուտ էին լատիներենի և հունարենի մեջ, սկսեցին ոչ միայն հրա­
տարակել հայերեն թարգմանությունները, այլև դրանք հայերե­
նից թարգմանել լատիներեն ու հունարեն և այդպիսով հնարավո­
րություն տալ տարբեր ազգերի բանասերներին' վերականգնելու 
կորած երկերի մայրենի բնագրերը: Նույնիսկ այն դեպքում, երբ 
օտարալեզու բնագրերը պահպանված էին, դրանց հայերեն 
թարգմանությունները միջոց էին տալիս բաղդատելու և շտկելու 
աղավաղված տեղիները կամ լրացնելու դարերի ընթացքում կո­
րած մասերը: Ակնհայտ է, թե միջազգային հանրությունը տպագ­
րության զարգացման շրջանում ինչպես պիտի արժևորեր Մաշ- 
տոցյան հայոց այբուբենի անգնահատելի դերը հին ձեռագիր 
բազմազգ մատյանները կորստից փրկելու գործում: Այս ամենին 
քաջատեղյակ լինելով' վենետիկցի նշանավոր որմնանկարիչ 
Տիեպոլոն իր պատվիրատու Գրայֆենկլաուի համաձայնությամբ, 
այդ համամարդկային ծառայության համար համայնապատկերի 
վրա ներկայացրել է Մաշտոցին' ձախ ձեռքին վառվող ջահ 
բռնած, քրիստոնեական քաղաքակրթության լույսը տարածող 
ռահվիրայի կերպարով:

Տիեպոլոն, անշուշտ, իր հայրենի Վենետիկում' սուրբ Ղազար 
կղզու Մխիթարյան միաբաններից տեղեկացել էր հայոց այբուբե­
նի հանճարեղ արարիչ Մեսրոպ Մաշտոցի մասին, որն, ըստ ավան­
դության, Բալահովիտ գավառում, Արածանի գետի աջ ափին 
բարձրացող լեռան վրա, փորագիր արձանագրություններով 
ծածկված վեմի առաջ յոթ շաբաթ տքնելով, ամբողջացրեց հայոց 
այբուբենը' լրացնելով պակասող 14 նշանագրեր, ինչպես վկա­
յում է XIII դարի հայ պատմիչ Վարդան Արևելցին: Եվ այժմ, Եվրո­
պայի կենտրոնում վեր խոյացող դղյակում, ընդարձակ շքամուտ­
քի առաստաղին վերստեղծել է հենց այդ պատկերը. «Ի հինգե­
րորդ ամին սորա (Վռամշապուհ հայոց թագավորի - Ա. Մ.) և յա-
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ռաջին ամին Արտաշրի որդւոյ Շապհոյ' սուրբն Մեսրոպ յօրինէ 
դպրութիւն հայերէն, քսան և երկու գիր առ Դանիելի Ասորւոյ 
գտեալ ’ի հին ժամանակաց, որ վասն ոչ պարզելոյն զընդարձա­
կութիւն լեզուիս, անհոգացեալ եղև յառաջնոցն, յոյն և ասորի և 
պարսիկ գրով շատացեալք. և ոչ Մեսրոպ կարէր նոքօք փոխել 
զաստուածաշունչ մատեանս ՛ի հայ բարբառ: Վասն որոյ աղօթից 
տուեալ զանձն գործակցութեամբ սրբոյն Սահակայ, տայ նմա Աս­
տուած զխնդրելին, չորեքտասան գիրս, աջով իւրով դրոշմեալ 
առաջի նորա որպէս մեծին Մովսեսի ՛ի լեառն Սինայ, և սմա ՛ի 
լեառն Բալուայ, որպէս տակաւին ցուցանի դրոշմն աստուածա­
գիծ վիմին և նկարք գրերոյն, և պատուի տեղին խնկօք և ջահիւք 
միշտ ’ի (Տաճկաց և քրիստոնէից) բնակչաց տեղւոյն: Եւ զի լեալ է 
հայերէն գիր հնոցն' վկայեցաւ ’ի ժամանակս Լևոնի արքայի, զի 
գտաւ դրամ ’ի Կիլիկիա, հայերէն գրով դրոշմեալ զանուն կռա­
պաշտ թագաւորացն Հայկազանց...»9:

9 Հաւաքումն պատմութեան Վարդանայ վարդապետի լուսաբանեալ, Վենետիկ, 
1862, էջ 49-50: .
10 Boghossian Sarkis, Iconographie armeniennc, Paris, 1987.
11 Վարդանյան U., նշվ. աշխ., էջ 482:

Իրավացի է բժշկագետ Մ. Վարդանյանը, ենթադրելով, որ 
Տիեպոլոն Մաշտոցյան ձեռագիր տառերն ընդօրինակելու հա­
մար ձեռքի տակ ունեցել է 1690 թվականին Ամստերդամում հրա­
տարակված «Մասսեաց աղաւնի» խորհրդապատկերը' Մասիս 
լեռան համայնապատկերի վրա դրոշմված հայոց այբուբենի 
հնատիպ մի օրինակով' 38 ձեռագիր տառ լատիներեն անվա­
նումներով10: Այստեղ, ինչպես Տիեպոլոյի որմնանկարում, հայոց 
այբուբենի գրերը ներկայացված են իրենց ձեռագրային յուրա­
հատուկ ձևերով և դասավորված են հինգ շարքով11:

Բայց Մաշտոցյան հայոց տառերը համաշխարհային քաղա­
քակրթության լույսի խորհրդանիշ հռչակվող ժամանակներին 
հաջորդել են նաև դժվարին էտապներ: Անվիճելի է, որ խորհրդա­
յին շրջանում գիրքն ու գրականությունը մեծ ծաղկում ապրեցին'
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շնորհիվ սոցիալիստական ռեալիզմի, կուսակցական գաղափա­
րախոսությամբ տոգորված «ձևով ազգային և բովանդակությամբ 
սոցիալիստական» նշանաբանի, բայց այդ ընթացքում լուրջ 
փորձության ենթարկվեց Մաշտոցյան հայոց այբուբենը, որն 
ավելի քան 5 դար առաջ էր ստեղծվել, քան սլավոնական կիրիլի- 
ցան: Թեև XV դարի կեսերից տպագրության գործն առաջին ան­
գամ ընկավ մամլիչի տակ, բայց այդ մամլիչը տեխնիկական էր, 
ԱՀԱ ո2 քաղաքական և, մանավանդ, ոչ կուսակցական: Այս կա­
պակցությամբ նորից մտաբերենք այն պահը, երբ գերմանացի 
Բրայդենբախը և հոլանդացի Ռոյվիխն անսպասելի հայտնվեցին 
հայոց Սրբոց Հակոբյանց միաբանությունում: Իհարկե, նրանք 
իրենց գործի դյուրության համար կարող էին գայթակղիչ առա­
ջարկ անել հայ միաբաններին' անցնելու լատինատառ գրի գոր­
ծածության, մանավանդ շատ ավելի շահեկան կլիներ էժան գնով 
ձեռք բերել պատրաստի լատին տպատառեր և դրանք հարմա­
րեցնել հայոց լեզվով գրքեր տպագրելուն: Բայց հայ հոգևորա­
կանները հավատարիմ էին դարերով սրբագործված իրենց գրին:

Սրան հակառակ, 1921-1922 թթ. Խորհրդային Հայաստանի 
ներքին գործերի և լուսավորության ժողկոմ Պողոս Մակինցյանը 
մոսկովյան «բայլշևիկների» պատվերով առաջարկում էր մաշ­
տոցյան գրի փոխարեն հայոց լեզվին հարմարեցնել լատիներեն 
տառերը, և հենց այդ իրագործելու նպատակով ձեռնարկվեց 
մաշտոցյան դասական ուղղագրության չարաբաստիկ ռեֆորմը, 
և դա այնքան մեծ հարված հասցրեց դասական ուղղագրությա­
նը, որ հետագայում կատարված բարեփոխումները չշտկեցին վի­
ճակը, իսկ ինքը' Պ. Մակինցյանը, ցավալիորեն չխուսափեց 1938 
թ. գնդակահարման դիվային վճռից:

Եվս մի ուշագրավ դրվագ. 1968 թ. ՄԱԿ-ն օրինագիծ ընդու­
նեց երթևեկության միասնական միջազգային նշաններ սահմա­
նելու մասին և այդ կապակցությամբ առաջարկվեց ամբողջ աշ­
խարհում երթևեկության ցուցանակներում գործածել միայն հայ­
կական տառեր:
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Քանի որ ՄԱԿ-ի անդամ մեծ ազգերի գործածած այբուբեննե­
րը լատինականն ու սլավոնականն էին, ապա այդ առաջարկը 
նպատակ էր հետապնդում գոնե միջազգային երթևեկության ճա­
նապարհները դուրս թողնել մեծ տերությունների գաղափարա­
կան ազդեցության գոտիներից: 1971 թ. օգոստոսի 26-ին ԽՍՀՄ 
Մինիստրների խորհրդի ստանդարտների պետական կոմիտեի 
որոշմամբ բոլոր հանրապետությունների ներքին գործերի մի­
նիստրություններին հրահանգ իջեցվեց' իրենց կարծիքը հայտ­
նել հայկական տառերը միջազգային երթևեկության ցուցանակ­
ներում գործածելու ՄԱԿ-ի առաջարկի մասին: Սակայն վերջնա­
կան որոշմամբ ՄԱԿ-ը չընդունեց այդ առաջարկությունը: Այդ 
որոշմանը դեմ արտահայտվեցին մեր հայրենի Խորհրդային 
Միությունը' իր արբանյակներով և Թուրքիան:
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ՆՈՐԱՅՐ ՍԱՐՈՒԽԱՆՅԱՆ
պ.գ.դ., ՀՀ ԳԱՍ պատմության ինստիտուտ

ՄՇԱԿՈՒՅԹԻ ՆԿԱՏՄԱՄԲ ՊԵՏԱԿԱՆ 
ՔԱՂԱՔԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՎՃՌՈՐՈՇ ԴԵՐԸ

Պետությունը, որպես հասարակության պաշտոնական ներ­
կայացուցիչ և ղեկավար ուժ, ունի ոչ միայն հարկադրանքի գոր­
ծառույթ, այլև հասարակության ընդհանուր գործերի կառավա­
րումն ապահովող, այդ թվում' մշակութային գործառույթ: Հայաս­
տանի նորաստեղծ խորհրդային հանրապետության առաջին լու­
սավորության ժողկոմ Աշ. Հովհաննիսյանի ստորագրությամբ 
հրապարակվեցին հայոց լեզուն պետական ճանաչելու, անգրա­
գիտությունը վերացնելու, պետական հրատարակչություն կազ­
մակերպելու, կուլտուր-պատմական ինստիտուտի ստեղծման, 
Երևանի հեղափոխության թանգարանի հիմնադրման և այլ դեկ­
րետներ, որոնք բացառիկ ներգործություն ունեցան ժամանակա­
կիցների վրա ինչպես երկրռւմ, այնպես էլ երկրից անդին:

Խորհրդային Հայաստանի ղեկավարության (Ս. Կապան, Ալ. 
Մյասնիկյան, Աշ. Հովհաննիսյան, Ս. Լուկաշին) անմիջական ջան- 
քերի շնորհիվ է նաև, որ հայրենիք վերադարձան հայ մշակույթի 
բազում ճանաչված դեմքեր' պատմաբաններ Լեոն և Հակոբ Մա- 

նանդյանը, գրողներ Ալեքսանդր Շիրվանզադեն, Դերենիկ Դե- 
միրճյանը, Ավետիք Իսահակյանը, կոմպոզիտորներ Ալեքսանդր 
Սպենդիարյանը, Ռոմանոս և Սպիրիդոն Մելիքյանները, Նիկողա֊ 
յոս և Արմեն Տիգրանյանները, գրականագետներ Մանուկ Աբեղ- 
յանը, Ստեփան Մալխասյանցը, Պողոս Մակինցյանը, ճարտարա­
պետներ Ալեքսանդր Թամանյանն ու Թորոս Թորամանյանը, նկա­
րիչներ Մարտիրոս Սարյանն ու Ստեփան Աղաջանյանը և շատ 
ուրիշներ: Խորհրդային Հայաստանի առաջին ղեկավարները պե­
տական հոգատարություն են ցուցաբերել հայ մշակույթի նշանա­
վոր դեմքերին աշխատանքի տեղավորելու և ընձեռված հնարա-
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վորությունների սահմաններում անհրաժեշտ կենցաղային պայ­
մաններ ստեղծելու ուղղությամբ: Ուշագրավ է, որ Ալեքսանդր 
Մյասնիկյանի առաջարկությամբ Խորհրդային Հայաստանի կա­
ռավարությունը Երևանից էջմիածին տանող ճանապարհին' Նո- 

րագյուղ կոչվող թաղամասում երեք հեկտար այգի է տրամադ­
րում հայ նոր բանաստեղծության ռահվիրա Հովհաննես Հովհան­
նիսյանին: Բանաստեղծին շատ մտերիմ Աշ. Հովհաննիսյանը 
պատմում էր, որ այդ այգին մինչև 1929 թվականը (մինչև բանաս­
տեղծի մահը) դարձել էր հայ մտավորականության ամենասիրելի 
հավաքատեղին:

Հայ ժողովուրդը մտավոր և նյութական մշակույթի մշտամնա 
արժեքներ է ստեղծել քաղաքակրթության ողջ ընթացքում' յուրա­

քանչյուր դարաշրջանում մարմնավորելով ժամանակի մտածո­
ղությունը, մարդկային մտավոր առաջընթացի ձեռքբերումները: 
Յուրաքանչյուր նոր սերունդ պետք է կարողանա պատմությունը 
գնահատել պատմականության դիրքերից:

Տարաբախտաբար Հայաստանի երրորդ հանրապետության 
հատկապես 1990-ական թվականների Հայոց համազգային շարժ­
ման (ՀՀՇ) որոշ ղեկավարներ սկսեցին յուրահատուկ «խաչակրաց 
արշավանք» մեծ մասամբ խորհրդային ժամակաշրջանում 
ստեղծված մշակույթը ոչնչացնելու կամ լավագույն դեպքում նեն- 
գափոխելու համար: Նրանք չկարողացան գիտակցել, որ պատ­
մության ոչ մի դարաշրջան հայ ժողովրդի մշակութային սլացքի 
այնպիսի անանց արժեքներ չի պարգևել, որքան Խորհրդային 
Հայաստանի յոթ տասնամյակը, ժամանակաշրջան, որի ընթաց­
քում կերտվեց մի մշակույթ, որն իրենից ներկայացնում է ազգա­
յինի և համամարդկայինի, ամեն մի առւսջադիմականի փոխ- 
հարստացմամբ սինթեզված հոգևոր արժեքների օրգանական 
միաձուլվածք: Այդ ժամակաշրջանի մեր գրականությունը, 
երաժշտությունը, կերպարվեստը, ճարտարապետությունը, թա­
տերական արվեստը գերում էին իրենց մարդասիրությամբ, ազ­
գային գազափարաբանությամբ, աշխարհընկալման բազմազա­
նությամբ և գեղարվեստական հարստությամբ: Դա մի մշակույթ է,
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որը, բարձրանալով ազգային ավանդույթների հենքի վրա, իր 
համամարդկային բովանդակությամբ արժանանում էր օտարազ­
գի գիտակ և անկողմնակալ մասնագետների բարձր գնահատա­
կանին: Նրանք տեսնում էին, որ դարեր շարունակ լեռնաշխարհի 
քարից տաճարներ, ամրոցներ և կամուրջներ կերտած հայ վար­
պետների կառուցողական մուրճն ավելի արդյունավետ է գոր­
ծում: Այդ մուրճով կյանքի էին կոչվում ազգային վերածնությունը 
հաստատող նոր քաղաքները, ավանները, գյուղերը, գործարան­
ները, ջրանցքներն ու էլեկտրակայանները, թանգարաններն ու 
հուշարձանները: Տառացիորեն մեկ սերնդի աչքի առաջ բարձրա­
ցավ նոր Երևանը' իր թաղամասերով, վարչակառավարական բա­

զում կոթողային շենքերով, բնակելի զանգվածներով:
Պետությունը մարդկանց ճաշակի բարձրացման ուղղութ­

յամբ բոլոր միջոցներն օգտագործում էր, որպեսզի հայ ազգային 
մշակույթը դառնա յուրաքանչյուրի սեփականությունը և արտա­
հայտվի ամենից առաջ հայեցի դաստիարակության մեջ, կենցա­
ղում, ուսման ու կրթության ոլորտներում, բնավորության ու հո­
գեբանության առանձնահատկություններում: Ազգային առանձ­
նահատկությունները, ազգային ձևերը, պետական ծրագրված 
քաղաքականության շնորհիվ, չէին անհետանում, մաշվում, հա- 
մակրթվում, այլ անընդհատ զարգանում ու կատարելագործվում 
էին' կրելով ժողովրդի վերընթացի պահանջմունքներից բխող 

փոփոխություններ:
Մինչև Հայաստանի Հանրապետությունում խորհրդային 

կարգերի հաստատումը, հայկական գրահրատարակչական գոր­
ծը ընթանում էր հիմնականում հայրենիքից դուրս' օտար երկրնե- 
րում: XIX դարի սկզբից առանձնապես Արևելահայաստանը Ռու­
սաստանին միացվելուց հետո, Հայկական մարզում հայկական 
տպագրության միակ կենտրոնը էջմիածինն էր: Խորհրդային 
կարգեր հաստատվելուց հետո' 1921 թ., Երևանում կազմակերպ­
վում է պետական հրատարակչություն (Հայպետհրատ), որն 
ստանձնում է տարբեր բնույթի գրքերի խմբագրման և հրատա­
րակման գործը: Ուշագրավ է նաև, որ 1920-ական թվականների
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սկզբից տպագրությունն ու տպարանն անջատվում են հրատա­
րակչությունից: Տպարանը դառնում է պետական պատվեր իրա­
կանացնող արդյունաբերական-արտադրական ձեռնարկություն: 
1964 թ. Հայպետհրատը վերանվանվեց «Հայաստան»: 1955 թ. 
Հայրետհրատից առանձնացավ «Հայպետմանկհրատ» (հետա­
գայում՛ «Լույս»), իսկ 1976 թ. «Սովետական գրող» հրատարակ­
չությունը: Վերջինս միայն 1983 թ. լույս է ընծայել 280 անուն 
գիրք' ավելի քան 4 միլիոն տպաքանակով:

Խորհրդային Հայաստանում գործում էին նաև այլ հրատարակ­
չություններ' Երևանի պետական համալսարանի, Հողժողկոմատի, 
Խ. Աբովյանի անվան մանկավարժական ինստիտուտի, «Գիտելիք» 
ընկերության, ՀԽՍՀ ԳՍ֊ի և այլն: 1967 թ. սկսեց գործել Հայկական 
Սովետական Հանրագիտարանի գլխավոր խմբագրությունը, իսկ 
1987 թ. ստեղծվեց մանկապատանեկան «Արևիկ» հրատարակ­
չությունը:

1970-ական թվականներին Խորհրդային Հայաստանում գոր­
ծում էին տասնյակ տպարաններ, 20-ը' միայն Երևանում: Տպա­
րաններ էին գործում հանրապետության բոլոր շրջաններում ու 
քաղաքներում:

Խորհրդային Հայաստանի գոյության յոթ տասնամյակում 
հանրապետությունում տպագրվել է ավելի քան 70 հազար ւսնուն 
հայերեն գիրք ու գրքույկ շուրջ 300 միլիոն տպաքանակով: Չա­
փազանց բարձր էր հրատարակվող գրքերի տպաքանակը: Խո­
սենք թվերի լեզվով: Հայ-ռուսերեն մեկհատորյա բառարանը 
տպագրվել է 60 հազար օրինակով, Պարույր Սևակի վեցհատոր- 
յակը' 50.000, Ջոն Կիրակոսյանի «Երիտթուրքերը պատմության 
դատաստանի առաջ» երկհատորյակը՛ 20.000, նույնի ռուսերենը 
մեկ գրքով' 50.000, Համո Սահյանի բանաստեղծությունների երկ­
հատորյակը' 30.000, Հայկական Սովետական Հանրագիտարա­
նը' 100.000, Հայ դասականների գրադարանը' 51.000, Վահան 
Թոթովենցի երկերը երեք գրքով' 50.000, Հայ ժողովրդի պատ­
մության ութհատորյակը' 12.000, էդ. Ջրբաշյանի գրականագի-
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տակտն բառարանը' 20.000, Հայկական խոհանոցը (ռուսերեն)' 
50.000, «Հայաստանի արվեստը» ալբոմը' 30.000, Պլուրտարքոսի 
երկերը' 30.000, Գևորգ Դևրիկյանի «Գոյամարտ» վեպը' 20.000, 
Սերգեյ Սարինյանի «Հայկական ռոմանտիզմ» մենագրությունը' 

25.000, Անատոլի Ռիբակովի «Արբատի զավակները»' 50.000 և 

այլն: «Սովետական Հայաստան» օրաթերթի տպաքանակը 1980- 
ական թվականներին հասնում էր 300.000-ի: «Պատի օրացույցը» 
տպագրվում էր 1.000.000 օրինակով և արագ իրացվում:

Իսկ ինչպիսին է վիճակն այսօր: Հոդվածը թվերով չծանրա­
բեռնելու համար նշենք միայն, որ վերջին քսան տարում 10.000 
տպաքանակով ոչ մի գիրք չի տպագրվել (բացառությամբ դպրո­
ցական դասագրքերը): Խորհրդային տարիներին գրականության 
նկատմամբ պահանջարկն այնքան մեծ էր, որ գրքի պետական և 
կոոպերատիվ առևտրի մեծածախ ապրանքաշրջանառությունը 
1965 թ. կազմում էր 4 միլիոն 400 հազար ռուբլի (ռուբլու փոխար­
ժեքը դոլարից բարձր էր), 1970 թ. 6 միլիոն, 1985 թ.' 18,5 միլիոն, 
1989 թ.' 27 միլիոն 800 հազար ռուբլի: Միայն պետական հոգա­
տարության շնորհիվ էր, որ Ալ. Մյասնիկյանի անվան հանրային 
գրադարանի ֆոնդը 1989 թ. հասավ 6 միլիոն միավորի, իսկ 
ՀԽՍՀ ԳԱ հիմնարար գրադարանինը՜ ավելի քան 2 միլիոն 600 
հազար միավորի: Հիմնարար գրադարանը կապեր էր պահպա­
նում արտասահմանյան 50 երկրների 620 գրադարանների հետ: 
Ցավոք, 1991 թ. սկսած գրադարանի գրքային ֆոնդը, ֆինանսա­
կան անհրաժեշտ միջոցների բացակայության պատճառով, շատ 
քիչ է համալրվում նույնիսկ Ռուսաստանի Դաշնության կարևո­
րագույն հրատարակություններով:

Աննախընթաց մեծ պահանջարկի հետևանքով անընդհատ 
ընդլայնվում էր գրավաճառ ցանցը: 1980-ական թվականների կե­
սերին «Հայգիրք» միավորումը միայն Երևանում ուներ 65 գրա­
խանութ: 1986-1989 թթ. մայրաքաղաքի գրասերների առջև 
իրենց դռները բացեցին ևս 9 գրախանութ, այդ թվում' «Խաչա­
տուր Աբովյան», «Հովհաննես Շիրազ», «Բարեկամություն»
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գրատները, որտեղ կազմակերպվում էին նաև գրքի ցուցահան­
դեսներ, գիտագործնական սեմինարներ: 1980-ական թվականնե­
րին գրատներ բացվեցին նաև Լենինականում, Կիրովականում, 
Չարենցավանում, Ջերմուկում և այլուր: Դրանցից այսօր չի գոր­
ծում և ոչ մեկը:

Որպեսզի համեմատության և հակադրության ցուցանիշնե- 
րով շատ չծանրաբեռնենք հոդվածը, նշենք միայն, որ այսօր 
գրքի նկատմամբ պետական հովանավորության բացակայության 
պայմաններում, բոլոր հրատարակությունների համախառն 
տպաքանակը տարեկան չի անցնում 200.000-ի սահմանը:

Խորհրդային ժամանակաշրջանի հայկական պետականութ­
յունը մեծ ուշադրություն էր դարձնում ռուս գրականության դա­
սականների և ժամանակակից գրողների երկերի թարգմանությա­
նը: Եվ դա օրինաչափ էր: Մշակույթի զարգացման ղեկը վարող­
ները գիտեին, որ հայ ժողովուրդը միշտ էլ ակնածանքով է մոտե­
ցել ռուս ժողովրդի մշակութային արժեքներին, նրա գրականութ­
յան և արվեստի գանձերին, հումանիստականը, գեղեցիկն ու բա­
րոյականը դրվատող, ստորությունն ու ընչաքաղցությունը մեր- 
կացնեղ ռուսական մտքի հսկաններին: Հատկանշական է, օրի­
նակ, որ «Հայգիրք» միավորումը 1980-ական թվականների վեր­
ջերին, թեմատիկ պլանների մշակման պատվերների հիման վրա, 
Խորհրդային Միության կենտրոնական հրատարակչություննե­
րից տարեկան ստանում էր 3,5-4 միլիոն կտոր (11-12 միլիոն 
ռուբլու) գրականություն: Մինչդեռ շատ շուտով ամեն ինչ այստեղ 
էլ գլուխն ի վար փոխվեց:

Հայաստանի երրորդ հանրապետության, 1990-ականների 
հենց սկզբից, Հայոց համազգային շարժման կառավարիչները 
մշակութային ավերածությունները, բարեփոխումների անվան 
տակ, կատարում էին ծրագրավորված ու կանոնակարգված հայ 
մշակույթը ոչ միայն զրկելով պետական հովանավորությունից, 
այլև այն ենթարկելով պետական ահաբեկչության: Ավերումի 
գործընթացը հատկապես գրահրատարակչության մարզում 
առավել ցցուն դարձավ այն բանից հետո, երբ 1991 թ. վերջերին
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Հրատարակչությունների, պոլիգրաֆիայի և գրքի առևտրի գոր­
ծերի պետական կոմիտեի նախագահ նշանակվեց Կարեն Ա. Սի- 
մոնյանը: «Հայաստանում ռուսերեն լեզվով ոչ մի գիրք չպետք է 
տպագրվի, իսկ առանց իմ գիտության «Սոյուզկնիգայից» ոչ մի 
գիրք հանրապետությունը չպետք է ստանա»' իր գլխավորած կո­

լեգիայի առաջին իսկ նիստում հայտարարեց «Լիտերատուրնա- 
յա Արմենիա» ռուսերեն ամսագրի երբեմնի խմբագիրը: Ինչպես և 
պետք էր սպասել, բախտախնդիր նախագահի խելացնոր պա­
հանջագրումները հանդիպեցին կոլեգիայի անդամների մի մասի 
խիստ քննադատությանը: Նիստի ավարտից հետո պարոն նա­
խագահն իր ընդդիմադիրներին ուղղակի սպառնաց' «Եթե դուք 

շարունակեք ինձ հետ խոսել հակադրվելու տոնով, ապա այս հա­
մակարգում մեր համատեղ աշխատանքը բացառվում է: Վարչա­
պետ Վազգեն Մանուկյանն ինձ ուղարկել է այստեղ, որպեսզի 
ապամոնտաժեմ խորհրդային պետական հրատարակչությունը, 
պոլիգրաֆիան և վերացնեմ գրքի պետական առևտուրը: Հասկա­
ցա»: Տիրահաճ հանձնակատարը «Հայաստան» հրատարակ­
չության դիրեկտոր Հրանտ Ղազարյանի և տողերիս հեղինակի 
կողմից (ես այդ ժամանակ «Հայգիրք» միավորման վարչության 
պետն էի) բառացիորեն որակվեց որպես «խելագար»: Սակայն 
դրանից ի՞նչ օգուտ... ոչ մի: Խելագար հանձնակատարը շուրջ 
երկու տարի շարունակեց իր ավերիչ գործունեությունը, իսկ հե­
տո փախավ Փարիզ....

Դա մի ժամանակաշրջան էր, երբ վերադասի, թեկուզ և ան­
հեթեթ, որոշումները չկատարելու համար մարդիկ անհապաղ մե­
կուսացվում էին, կադրերի ջարդն իրոք ծրագրավորված պետա­
կան քաղաքականություն էր, քաղաքականություն, որի հետևո­
ղական կենսագործմամբ արագորեն քայքայվում էին ոչ միայն 
պոլիգրաֆիան և գրահրատարակչությունները, այլև մշակութա­
յին գրեթե բոլոր հիմնարկները, որոնք կայացել էին սերունդների 
նվիրական աշխատանքով:

Ձգտելով նսեմացնել, իսկ հաճախ էլ լիովին ժխտել հայ մշա­
կույթի առաջընթացն ապահովող խորհրդային ժամանակաշրջա-
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նի փորձը' Հայաստանի երրորդ հանրապետության գաղափարա­

խոս «խորհրդագետները» օգտագործում էին բոլոր միջոցները 
ծուռ հայելու մեջ ներկայացնելու իրականությունը' խորհրդային 

պետական մշակույթային քաղաքականությունը: Կեղծարարների 
համար ավելի տարածված եղանակներ էին' հայ ազգային մշա­

կույթի հակադրումը խորհրդային ինտերնացիոնալիստականին, 
ազգային ձևը' սոցիալիստական բովանդակությանը, ինտերնա­

ցիոնալիստական գործընթացում հայ ազգային մշակույթի ուծա­
ցումը ազգային-պահպանողական արժեհամակարգին: Ամենա­
կոպիտ ձևով նենգափոխելով հայ ազգային մշակույթի զարգաց­
ման խորհրդային պատմաշրջանի վերընթացը' վերջինիս վերագ­
րում էին այնպիսի գծեր, որոնք իբր տանում էին ազգայինի 
կորստյանն ու դուրս մղմանը, ռուսական մշակույթի կողմից հայ 
ազգային առանձնահատկությունների վերացմանը և, ի վերջո, 
կլանմանը:

Իսկ ի՞նչ կատարվեց ազգային մշակույթը «հանգումից» 
փրկելու համար: Հայ մշակույթի «անկախության» ջատագովները 
դա տեսան պարզունակ զվարճությունների և կեղծ գեղարվեստա­
կան ձևերի մեջ զգեստավորված' ժամանակակից էլեկտրոնային 
տեխնիկայի վրա «մասայական կուլտուրան» (զանգվածային 
մշակույթը) խորհրդային ինտերնացիոնալիզմի «ախտով» վարակ­
ված ժողովրդին ներարկելու մեջ, մի մշակույթ, որը, նրանց կարծի­
քով, այն համամոլորակային «սուպերկուլտուրան» կարող է դառ­
նալ, որը սկզբնական շրջանում ի վիճակի է «խլացնել», իսկ ժա­
մանակի ընթացքում դուրս մղել ազգայինը և տարածաշրջանայի- 
նը: Շուտով հայ «ժողովրդավարների» մշակութային քաղաքա­
կանությունն ի հայտ բերեց իր արդյունքը: Եթե տակավին ոչ հե­
ռու անցյալում, խորհրդային պետականության մշակութային քա­
ղաքականության պայմաններում, «մասսայական կուլտուրան» 
մշակույթի «զանգվածային թափոն» էր դիտվում, ապա այն հե­
տագայում արձակ ու համարձակ տիրապետող դիրքեր է գրա­
վում և հավակնում ամբողջովին «մաքրել» խորհրդային ժամա-
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նակների գաղափարներով «ստրկացված» հայ ժողովրդի հոգևոր 
աշխարհը:

Այսօր, տարաբախտաբար, կանգնել ենք կատարված իրո­
ղության առաջ: Խորհրդային Միության փլուզումից հետո այդ 
«մասսայական կուլտուրան», որն առաջին հերթին նեոիմպերիա- 
լիզմի և նեոգաղութատիրության, նրանց ինտելեկտուալ բիզնեսի 
նպատակադրումների ստերեոտիպների հարազատ զավակն է, 
ստիպում է, որ տոտալ ներխուժման հարվածների տակ հայ ազ­
գային գրականությունն ու արվեստը փախուստ տան Կրեսոսի 
նման: Նրանք կինոթատրոններում, հեռուստատեսությամբ ցու­
ցադրվող բազմասերիալ ֆիլմերին, դաժանությունն ու պոռնոգ­
րաֆիան փառաբանող գրքերի ու պարբերականների (հատկա­
պես ամսագրերի) խորագրերին, ունիվերսալությամբ հարուստ և 
իմաստով մերկ գովազդներին և համերգ-շոուների հայտարա­
րություններին տալիս են անկաշկանդ ճանապարհ: Գրանցում 
գեդոնիստական (հաճույքը կյանքի ամենամեծ բարիքն է) ֆունկ­
ցիան այն աստիճան է հիպերբոլացվում, որ դուրս է մղում մարդ­
կային ազնիվ ներուժի հնարավոր դրսևորման գործնական ցան­
կացած ընթացք: Եվ ուրիշ կերպ չէր էլ կարող լինել, որովհետև 
«մասայական կուլտուրայի» հանգստաժամանցային բնույթը 
պայմանավորված է նրա արժեքների ամբողջ համակարգով, որի 
հիմքում ընկած է մերկ շահը և սպառողական իրատեսությունը: 
«Մասսայական կուլտուրան» ընթերցողից և լսարանից չի պա­
հանջում ինտելեկտուալ ջանքեր, մտքի լարում, այն տաք մի լո­
գանք է, որտեղ բուրժուական լիբերիալիզմի ջատագովներն 
առաջինն իրենք են կտրում ազգային պետականության երակը: 
Անկախության հռչակումից ի վեր Հայաստանի Հանրապետութ­
յունում չի տարվել ազգային մշակութային քաղաքականություն, 
չի հովանավորվել գրահրատարակչական գործը, չեն խրախուս­
վել գրողը, գիտնականը, արվեստագետը, մշակույթի այլևայլ 
բնագավառների գործիչները: Ին՞չ անել:

Մտավոր մշակույթի դեգրադացիայի այս աղետալի կացութ­
յունից կարելի՞ է դուրս գալ: Կարելի է, եթե պետությունն ունենա
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ազգային մշակույթի պահպանման ու զարգացման համապար­
փակ ծրագիր և այն իրականացնելու ռազմավարություն: Կարելի 
է, եթե ամենուրեք գերակայի ազգային ավանդույթների պահպա­
նությունն ու քաղաքակիրթ օրենքները: Կարելի է, երբ Ալ. Սպեն- 
դիարյանի անվան օպերայի ու բալետի պետական ակադեմիա­
կան թատրոնի, ինչպես նաև այլևայլ մշակութային համալիրների 
տարածքները, որպես փոխարժեք իրենց կատարած ծառայութ­
յուններին, չտրամադրվեն «պետական» և «թաղային գործիչնե­
րի»' սրճարանների, ռեստորանների ու գիշերային ժամանցի 
վայրերի վերածվելու համար: Կարելի է, եթե լրատվամիջոցները 
դադարեն կեղծիքի ամբիոն լինելուց, չեղած նվաճումները 
թմբկահարելուց և դառնան իրական կյանքը լուսաբանող, 
քննարկող և հանրության տեսակետներն արձանագրող միջոց­
ներ. կարելի է, եթե «քաղաքական» և «պետական» գործիչները 
հավակնեն լուծել խնդիրներ, որոնց մեծամասնությունը գոյութ­
յուն չէին ունենա, եթե իրենք իրենց հակազգային գործունեութ­
յամբ չհարուցեին դրանք: Ավելին, նրանք փորձում են իրենց գոր­
ծած անօրինականություններից ծնունդ առած իրավիճակը ներ­
կայացնել որպես «անցման ժամանակշրջանին հատուկ գոր­
ծոն», այլևս չենք խոսում այն մասին, որ կապիտալիզմի վայրենի 
ռեստավրացիան ընդհանուր առմամբ կոչում են «անցման ժա- 
մանակշրջան»:

Մենք ունենք այն խորին համոզմունքը, որ հնարավոր չէ կա­
սեցնել երկրռւմ 1990-ական թթ. մեկնարկած համընդհանուր, այդ 
թվում նաև բարոյամշակութային անկումը, առանց պետական 
կառավարման համակարգային փոփոխության, առանց իսկա­
կան ժողովրդավարության հաստատման:
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ՍԱՐԳԻՍ ՄԽԻԹԱՐՅԱՆ
բ.գ.դ., երևանի պետական համալսարան

ՆՈՐ ՋՈՒՂԱՅԻ ՏՊԱՐԱՆԸ

1605-1606 թթ. Շահ Աբասը տեղահանում է շուրջ 300000 
հայերի և նրանց մի մասին բնակեցնում Սպահանի մոտ' Նոր Ջու­
ղա ավանում, որն այսօր Սպահանի մի թաղամասն է դարձել: 
ժամանակին այնտեղ գործել է 13 եկեղեցի: Դրանցից մեկն էր Ս. 
Ամենափրկիչ վանքը, ուր վանքի առաջնորդ Խաչատուր վարդա­
պետ Կեսարացին (1590-1646) ծավալում է կրթամշակութային 
լայն գործունեություն1: Կիպրոսի Ս. Մակար վանքից նա սկզբում 
տեղափոխվում է Երուսաղեմ, այնուհետև' Կ. Պոլիս, էջմիածին, 
իսկ 1620 թ.' Նոր Ջուղա, ուր դառնում է հոգևոր առաջնորդ և Ս. 
Ամենափրկիչ վանքի վանահայր:

’ Իշխանյան Ռ„ Հայ գիրքը 1512-1920, Երևան, 1981 էջ 50, նաև՛ Իշխանյան Ռ., 
Հայ հնատիպ գիրքը, Երևան, 1968, էջ 23, Միրզոյան Հ„ 17-րդ դ. հայ փիլիսոփայա­
կան մտքի քննական վերլուծություն, Երևան, 1983, էջ 91, Արտ. եպ. Սմբատեան, 
Ս. էջմիածնի միաբանութեան գրական-կրթական գործունեութիւնը և Մայր Աթոռի 
տպարանը, էջմիածին, 1973, էջ 28, http:/Aeam-aow. ծտօւքօրսա. տէօ/է 5006. հէա., 
«Նորջուղայեցիների գործունեությունը Սպահանում և Եվրոպայում», «Հայաստա­
նի ազգային ատլաս», հ. Բ, Երևան, 2008, Էջ 155, «Հայկական Սովետական 
Հանրագիտարան», հ. 8, Երևան, 1982, Էջ 386:
2 Հայկական Սովետական Հանրագիտարան, հ. 5, Երևան, 1979, Էջ 23:

1636 թ. (որոշ աղբյուրներում' 1638 թ.) Խաչատուր 
Կեսարացին հիմնում է Իրանի հայկական առաջին տպարանը2: 
Իր գործունեության ամենաեռուն շրջանում' 1636-1642 թթ., Կե- 
սարացուն հաջողվել է հրատարակել չորս գիրք:

Առաջին գիրքը «Սաղմոսը» (604 էջ), տպագրվել է 1638 թվա­
կանին' «ի քաղաքին Շօշ, յանապատին Ջուղայոյ, ի թուին ՌՁ և 
է, ձեռամբ նուաստ Խաչատուր վարդապետի Կեսարացւոյս, որ 
տարի մի և հինգ ամիս, որ զցայգ և զցերեկ անդադար աշխա­
տինք հանդերձ միաբան ուխտիս, զի ոչ եմք տեսեալ ի վարդա-
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պետէ և ոչ ունիմք ուսուցիչ, բայց միայն զհոգին Սուրբ .... և 
օժանդակ գործոյս հոգևոր որդեակք իմ վարպետ Յակոբճանն և 
տէր Յովհաննէս քահանայն և տէր Միքայէլն և Յովսէփն»3: Այս­

պես է իրականացվել «Սաղմոսի» հրատարակության դժվարին 
գործը:

3 Ոսկանյան Ն., Կորկոտյւսն Ք., ՍավսւլյաՕ Ա., Հայ դիրքը 1512-1800 թվականնե­
րին. հայ հնատիպ գրքի մատենագիտություն, հ. Ա, Երևան, 1988, էջ 22 ա-բ:
1 Նույն տեղում:
5 Իշխանյան Ռ., Հայ հնատիպ գիրքը, էջ 24:

Երկրորդ գիրքը' «Խորհրդատետրը» (47 էջ). Խաչատուր Կե- 
սարացին տպագրել է «թիւ ՌՂ (1641)»-ին: «Ո՜վ սուրբ պատա­
րագող, յիշեայ զԽաչատուր վարդապետս և զմայր իմ»4,- գրում է 
նա հիշատակարանում: Ենթադրելի է, որ մոր մասին հիշատա­
կությունը կապված է նրա մահվան հետ: Ընդհանրապես խոս­
վում է տպագրական դժվարությունների մասին: Այս գիրքն ան­
համեմատ ավելի բարձր արվեստ տպագրություն է, քան իր նա­
խորդը5:

«Հարանց վարքը» (1641 թ.) (705 էջ) Նոր Զուզայում Կեսա- 
րացու տպագրած երրորդ գիրքն է: Փաստերի պակասի պատճա­
ռով Լեոն ենթադրել է, թե նա միայն այս գրքով է մտել հայ մշա­
կույթի անդաստանը: Նա գովեստի ու գնահատանքի սքանչելի 
խոսքեր է գրել այս մասին. «Տպարանը Պարսկաստանի խոր­
քում, այն էլ այդ խավար ու բարբարոսական ժամանակներում, 
ինքնըստինքյան մի մեծագործություն էր, որ պատիվ էր բերում 
հայի կուլտուրական ընդունակություններին: Բայց հրաշալին 
այդ չէ, այլ այն, որ Ջուղայի տպարանը ամբողջովին շինված էր 
տնային միջոցներով: Խաչատուր վարդապետը ոչ ոքից չէր սովո­
րել տպագրական արվեստը, այդպիսին էին և նրան շրջապա- 
տողները: Բայց նրանք կարողացան խելքով ըմբռնել, թե ինչ է 
պահանջվում և փորագրեցին տառեր, շինեցին մամուլ, մինչև 
իսկ թուղթն էլ պատրաստեցին տեղն ու տեղը, շինեցին և տպագ-
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րեցին»6: Գ. Զարպհանալյանն առաջին տպագիր գիրքը համա­
րում է նույն «Հարանց վարքը» և նրան հաջորդող գիրք համարում 
«Ատենի ժամագիրքը»' կրկին չիմանալով մյուս երկու հրատարա­
կությունների մասին7: 705 էջանոց գրքի հիշատակարանն ա­
վարտվում է տպագրիչի՜ իր մասին գրված հետևյալ տողերով, թե 
գործն ավարտվել է «Ի քաղաքն Շօշ, որ է Սպահան, յանապատն 
Նոր Ջուղայ, ի թագաւորութեան պարսից Շահ Սեֆոյն և ի յայրա- 
պետութեան Ս. էջմիածնի տէր-տէր Փիլիպպոսի. ձեռամբն Խաչա­
տուր վարդապետի Կեսարացւոյ»8: Ռ. Իշխանյանը ևս բարձր է 
գնահատում «եվրոպական մշակույթի կենտրոններից հեռու ըն­
կած վայրում» իրագործված իրոք հանդուգն ձեռնարկը' ասելով. 
«Դա, ըստ էության, տպագրության հայկական գյուտն էր' կատար­
ված մի քանի համարձակ, հնարամիտ մարդկանց կողմից»9:

Ղեո, Երկեր, հ. 5, Երևան, 1986, էջ 211:
7 Զարպհանալեան Գ., Պատմութիւն հայկական տպագրութեան սկզբնաւորութե- 
նէն մինչ առ մեզ, Վենետիկ, 1895, էջ 73:
8 Ոսկանյան Ն., Կորկոտյան Ք., Սավալյան Ա„ նշվ. աշխ. էջ 24 ա:
9 Իշխանյան Ռ., Հայ գիրքը 1512-1920, էջ 50: Նախկինում ևս գիտնականն այս 
կարծիքին է եղել (Իշխանյան Ռ., Հայ գրքի պատմություն, հ. Ա, Երևան, 1977, էջ 
353-357):
10 Սմբատեան Արտ. եպ., նշվ. աշխ., էջ 29:

Չորրորդ գիրքը' «ժամագիրքը» (699 էջ), Կեսարացու տքնան­
քի վերջին արտահայտությունը, տպագրվել է 1642 թ.: Նրան 
կցված են «Տոնացույցը» և «Օրհնութեանց» քաղվածո մասերը10: 
Դրքի հիշատակարանում բանաստեղծական տողեր են թողնված 
վարպետների դժվարին աշխատանքների մասին (200-րդ էջում 
առկա հիշատակարաններից մեկը, մտածել է տալիս, թե հեղինա­
կը հավանաբար վատառողջ է եղել ու մտահոգվել իր վաղաժամ 
մահվան մասին, ինչը կարող էր տպագրության ավարտը խափա­
նելու պատճառ դառնալ): Այսպես.

Ով վայելող Սուրբ մատենիս, 
Մաղթեմ'յիշես եղկելիս.
Ազարիայ շարօղ տառիս 
Դաւթի սրբոյ երգարանիս,
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Նաև յիշել մաղթեմ իս և զՍարգիսն,
Ու՞մն շինօղ թղթի և մթիս,
Միւսն գիճուցօղ և տպօղ քարտիս11:

11 Ոսկանյան և., Կորկոտյան Ք., Սավալյան Ա., նշփ աշխ., էջ 26 ա: Ռ. Իշխանյանի 
կարծիքով՛ տաղի հեղինակը Սիմեոն վարդապետն է (Իշխանյան Ռ., Հայ դիրքի 
պատմություն, հ. Ա, էջ 366):
12 Բախչինյան Հ., Հայկական ձեռագրերի հիշատակարանները, Երևան, 1980,124 
էջ, նաև' Պողոսյան Ն., Հայ հնատիպ գրքերի ձեռագիր հիշատակագրություններ 
(1512-1712), Երևան, 2012, 86 էջ:

3 Բոզոյան Ա., Գրահարատարակչական գործի սկզբնավորումը Մ. Ա. Ս. էջմիած- 
նում, «Գիրքը պատմամշակութային և տեղեկատվական հաղորդակցությունների 
համակարգում (հանրապետական գիտաժողովի զեկուցումների ժողովածու)», 
Երևան, 2010, էջ 24:
14 Ղազիկեան Ա., Հայկական նոր մատենագրութիւն և հանրագիտարան հայ 
կեանքի, հ. Ա(Ա-Մ), Վենետիկ, 1909-1912, էջ 1128:

Ձեռագրական տեքստերում երբեմն օգտագործվում են 
չափածո հիշատակարաններ: Երբեմն այդպիսիք պատահում են 
հնատիպ գրքերում: Բարեբախտաբար, ժանրի ուսումնասիրու­
թյունը մեզանում դառնում է ավելի տիրապետող12, ինչն օգնում է 
ուսումնասիրության նոր ուղիներ ընտրելու խնդրում: Հիշյալ 
տպագիրը Կեսարացու վերջին գիրքն է: Նա հնարավորություն չի 
ունեցել շարունակելու գրատպության գործը, առավել ծաղկեց­
նելու համայնքի մշակութային կյանքը:

ճիշտ է' Հովհաննես Ջուղայեցին քիչ ավելի ուշ շարունակեց 
նրան, բայց նրա գործերն էլ հաջող չընթացան: Այդ պատճառով 
սկսված կարևոր նախաձեռնությունը մնաց կիսատ: Մինչդեռ սա 
Մերձավոր և Միջին Արևելքում առաջին տպարանն էր, որ հիմ­
նադրվել էր հայ առևտրականների կողմից13 և կարևոր դեր ունե­
ցավ տարածաշրջանի կյանքում:

Լուսավորական խոշոր գործիչ Հովհաննես Ջուղայեցին 
բազմակողմանի զարգացած անձնավորություն էր (փիլիսոփա, 
աստվածաբան, պատմաբան): Նա, բացի դպրոցից, որը հաճախ 
իրավացիորեն անվանում էին համալսարան, հիմնել է գրատուն, 
հավաքել ձեռագրեր14: Հեղինակ է կրոնի, ճարտասանության և 
տրամաբանության մասին գրքերի: 1630 թ. Մովսես կաթողիկոսի
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(1629-1632) խնդրանքով մեկնել- է Լվով, ուր փորձել է հարթել 
համայնքի առաջնորդ, տխրահռչակ Նիկոլ Թորոսովիչի և հա­
մայնքի միջև առկա վեճը15: Նա այն նույն վարդապետն է, որ «Լե­

հաստանում չէր իմացել, թե «վարեմ» բառը ինչ է' բա՞յ, թե՞ 
անուն,֊ գրում է Լեոն: Նրա հետ էր մի երիտասարդ աբեղա, Սի- 
մեոն անունով, որ նույնպես ենթարկվել էր լատին կրոնավորների 
ծաղրանքին»16: Հասկանալի է, սակայն, որ այդ ամենը սադրիչ 
բնույթ էր կրում: Կրոնավորներն իրականում բոլորովին էլ անգ­
րագետ մարդիկ չէին: Լվով քաղաքի խարդախ չեպիսկոպոս, ան­
բարո Նիկոլ Թորոսովիչի և նրա բազմամյա ապօրինությունների 
ու բազմահնար չարագործությունների պատճառով համայնքի 
անդամները կրակն էին ընկել, այդ խարդախ ու կաշառակեր 
մարդն ամեն ինչ անում էր իր չարագործություններն առաջ տա­
նելու, իրեն խանգարողներին պատմելու համար:

15 Օրմանեան Մ., Ազգապատում, հ. Բ, էջմիածին, 2001, էջ 2810:
16 Լեո, Երկեր, հ. 5, էջ 210:
17 Առաքել Դավրիժեցի, Գիրք պատմութեանց, Երևան, 1990, էջ 298-303, ծանոթ, 
էջ 513-514:
16 Նույն տեղում, էջ 30, նաև՜ Մոհամմադ Մալեք Մոհամմադի, Իրանահայերի և 
իրանցիների տպագրության պատմությունից, «Գիրքը պատմամշակութային և 
տեղեկատվական հաղորղակցությունների համակարգում (հանրապետական 
գիտաժողովի զեկուցումների ժողովածու)», էջ 50-53:

Այս մասին կարևոր մանրամասներ է հաղորդում Առաքել 
Դավրիժեցին17: Իսկ կաթոլիկներն օգտագործում էին ամեն առիթ 
հայերին իրենց կողմը գրավելու և նրանց պատկանող գույքը և 
շինություններն անթաքույց սեփականելու նպատակով:

«Տակավին 1639 թ. Խաչատուր վարդապետի ջանքերով Եվ­
րոպա! է մեկնում Հովհաննես վարդապետը,- գրում է Արտ. եպ. 
Սմբատյանը,- որը Հռոմում ձուլել տալով հայերեն գեղեցիկ տա­
ռեր' ւոարբեր մեծության, ինչպես և տպագրական զարդեր' անց­
նում է Լիվոռնո, որտեղ 1643 թվին տպագրում է Սաղմոսը»18: 
Ապա իր տպագրածը վերցնելով' վերադառնում է Նոր Ջուղա: 
Հաղթահարելով բազում դժվարություններ Խաչատուրի մահվա-
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նից հետո Հովհաննեսը 1647 թ. տպագրում է «Պարզատումար 
Ազարիայի» երկը («Լիակատար պատմութիւն» վերնագրով մի 
գիրք է գա): Իսկ 1650 թ. սկսում է Աստվածաշնչի տպագրության 
գործը, որը, սակայն, չի հաջողվում ավարտին հասցնել19: ժամա­
նակի պատմիչ Խաչատուր Նորջուղայեցին իր «Պատմութիւն 
Պարսից» երկում այս մասին գրում է. «Վասն մեղաց մերոյ մնաց 
թերակատար, որպէս կայ մինչև ցայսօր ի միջի մերում, սա կա­
րին լաւագոյն ունելով զթուղթն ու զգիրն, քան զառաջին տպեալ 
գրեանսն»20: Թեև թուղթը և տառերն ընտիր որակի են եղել, բայց, 
պատմիչի կարծիքով, գործած մեղքերի պատճառով գրքի 
տպագրությունը մնացել է կիսակատար: Ցավոք, Խաչատուր 
վարդապետի մահվանից հետո' 1646 թ., Ջուղայեցու դեմ աստի­
ճանաբար հալածանքներ են սկսվում և նա ստիպված հեռանում 
է հայրենի քաղաքից ու 1651 թ. թերևս զոհ դառնում մի արկածի 
(նա առևանգիչների ձեռքից ազատում է բռնի փախցված մի հայ 
աղջկա, որի պատճառով վերջիններս վրեժխնդրորեն սպանում 
են նրան)21:

19 Ոսկանյան Ն., Կորկոտյան Ք., Սավալյան II., նշվ. աշխ., էջ 32 բ:
20 Նույն տեղում:
21 Իշխանյան Ռ., Հայ գիրքը 1512-1920, էջ 52:

Ինչ վերաբերում է հայ տպագրությունը, ապա այն հայրենի 
հողի վրա կարող էր հաստատվել տակավին 120 տարի ավելի 
վաղ, այսինքն' 1771 թվականից առաջ, բայց խափանվել է ինչ- 
ինչ պատճառներով, երբ էջմիածնում փորձ է արվել սեփականել 
Խաչատուրի աշակերտ' նույն Հովհաննես Ջուղայեցու տպարա­
նը, որ նա Լիվոռնոյից տեղափոխել է Հայաստան: Իր «Պարզա­
տումարի» հիշատակարանում ահա թե ինչ է գրում նա. «Առ բա­
րեպաշտ անձսդ, ընթերցողաց, վասն մշտնջենաւոր յիշատակի' ի 
նուաստ ծառայէ Աստուծոյ Յովհաննէս վարդապետէ Ջուղայեց- 
ւոյ: Զնի եւ թշնամի աշխատութեամբն մերոյ որ Իտալիայ, առեալ 
զգործարան տպագրութենէն, բազում նեղութեամբ ածաք ի Հա­
յաստան' ակն ունելով մեծի շնորհակալութեան և պարգևաց, այլ
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ոչ եղեւ այ0պէս, ո րպէս յուսացայքն, քանզի պատահեաց մեզ եր­
բեմն և սրբոց քերթողացն (նկատի ունի Մովսես Խորենացուն, 
Ղազար Փարպեցուն- Ս. Մ) (որ) ղիմեցին յԱթոռն... և յայլոցն ոչ 
եղեն ընդունելիք (ընդգծումը մերն է - Ս. Մ.), որոյ վասն և տրտմե­
ցան յոյժ, սոյնպէս և մեք»22՛. Այս դեպքում էլ հին հայկական «հի­

վանդությունն» իրեն զգացնել է տվել: Թերևս սկզբունքային 
մարդ լինելով' Հովհաննես վարդապետը չի զիջել իր դիրքերը, 
իսկ Սայր Աթոռում ցանկացել են նրանից վերցնել իր իսկ տպա­
րանը, ինչը նա թույլ չի տվել: Այդ ամենը կատարվել է Փիլիպոս Ա 
Աղբակեցու (1633-1655) կաթողիկոսության շրջանում:

22 Ոսկանյան Ն., Կորկոտյան Ք., Սավալյան Ս., նշփ աշխ., էջ 28 բ:
23 Նույն տեղում, էջ 31 ա:
24 Մոհամմադ Սալեք Մոհամմադի, նշփ աշխ., էջ 50 (տողատակ):

Խաչատուր Կեսարացու հորդորներով Արևելք բերված 
տպարանը տեղափոխվում է Սպահան (Նոր Ջուղա), և, ինչպես 
արդեն նշեցինք, այնտեղ Հովհաննեսը տպագրում է իր երկու նոր 
ԳՕքերը (երկրորդն անավարտ է մնում, խոսքը 1650 թ. Աստվա- 
ծաշնչի մասին է)23:

Իրանցի հայագետ Մոհամմադ Մալեք Մոհամմադիի «Իրանի 
և իրւսնցիների տպագրության պատմությունից» հոդվածն իր 
հերթին շատ սուղ տեղեկություններ է տալիս այս մասին: Հեղի­
նակը բերում է որոշ աղբյուրներ' ըստ որոնց Նոր Ջուղայի առա­
ջին տւպարանն իբր բացվել է Կարմելյան աղանդավորների կող­
մից, որոնք 1607 թ. եկել են Սպահան, ավելի ուշ բացել իրենց 
տպարանը և կրոնական բովանդակությամբ նյութեր տպագրել24: 

Սակայն թվականների և այս հարցում նա ճշգրտումներ չի 
կատարում: Բացի այդ՜ չհիմնավորված տեսակետ է հայտնում 
հայկական առաջին տպարանի մասին' գրելով, որ այն բացվել է 
1632 թ.' դրանով խճճելով գրատպության առաջնայնության 
հարցն Իրանում' ընդհանրապես և հարցի քննությունը' մասնա­
վորապես: Ցավոք, չի ճշգրտում' խոսքը ո՞ր տպարանի մասին է: 
Երևի թե մեկ այլ տպարանի, քանի որ 1636 թվականն է համա-
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րում է Խաչատուր Կեսարացու գործունեության սկիզբը: Իսկ այլ 
հայկական տպարանի մասին խոսելը բնավ հիմնավորված չէ: 
Հետագայում Նոր Ջուղայի տպարանից բացի, 1888 թ. Թավրի- 
զում, իսկ 1894 թ. Թեհրանում բացվում են նոր հայկական տպա­
րաններ, իսկ պարսկական տպարանը բացվել էր քիչ ավելի վաղ' 
1815 թ. թավրիզցի վարպետ Զեյն ալ Աբեդինի կողմից Թավրի- 
զում, որը տպագրում է Միրզա Աֆոլղասեմ Ղաեմ Մագհամի 
«Ֆաթհ Նամե» գիրքը' ռուս-պարսկական հարաբերությունների 
մասին պատմական մի աշխատություն25:

25 Նույն տեղում, էջ 53: Ըստ հոդվածագրի՛ կարծիք կա, որ առաջին գիրքը 
տպագրվել է 1806 թ. Շիրազ քաղաքում, ոչ թե 1815 թ. Թավրիզում:
26 Չամչյանց Մ., Հայոց պատմություն (սկզբից մինչև 1784 թվականը), հ. Գ, 
Երևան, 1985, էջ 658:
շրՍմբատեան Արտ. եպ., նշվ. աշխ., էջ 34:
28 Նույն տեղում, էջ 30:
29 Իշխանյան Ռ., նշվ. աշխ., էջ 93:

XVII ղարի կեսերին այս անգամ Հակոբ Դ Ջուղայեցի կաթո­
ղիկոսն է մտածում Մայր Աթոռում տպարան բացելու մասին: Նոր 
Ջուղայի տպարանի տառերը չհավանելով’ նա 1655 թ. Եվրոպա է 
ուղարկում իր քարտուղար Մատթեոս դպիր օարեցուն26: 

Սկսվում է հայ գրատպության նոր ու արգասավոր մի ժամանակ' 
ամստերղամյան շրջանը, երբ հանդես եկան Օարեցին, Ավետի- 
սիսը, Ոսկան վարդապետ Երևանցին և ուրիշներ27: Դա այն 
դժվարին տասնամյակներին էր, երբ կաթոլիկ եկեղեցապետերը 
հրամայում էին իրենց ենթականերին' «ոչ ոք յարհեստաւորաց 
իշխեսցէ հանել զայս արհեստ և տալ ի ձեռս Հայոց և որք ըստ 
գործեալ արասցէն զայս գործ ծածուկ և կամ յայտնի' պատիժս 
սաստիկ կրելոց են ի մէնջ»28:

Հայկական հողի վրա տպագրության գործն իրականացնելը 
հաջողվում է շատ ուշ: Սիմեոն կաթողիկոսին դժվարությամբ հա­
ջողվում է Հայաստանում առաջին տպարանը հիմնադրել: Էջ- 
միածնի տպարանը սկսում է գործել 1771թ.29: Տպագրության 
գործի հաստատումը Հայաստանում Սիմեոնի 20-ամյա երազան-
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քի իրագործումն էր30, ինչու չէ, նաև հայ մտավոր առաջընթացի 
կարևոր ձեռքբերումներից մեկը:

30 Օրմանեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 3580:
31 Ոսկանյան Ն., Կորկոտյան Ք., Սավալյան Ա„ նշվ. աշխ., էջ 28բ:

Խաչատուր Կեսարացու կատարած քայլը բացառիկ է ինչպես 
հայ, այնպես և Արևելքի մտավոր առաջընթացի պատմության մեջ: 
Դա մի խիզախում է, որ այլ կերպ չես անվանի: Կեսարացու' Նոր 
Ջուղայի տպարանը 1684-1688 թթ. կարճատև աշխատելուց հետո 
միայն 1872 թվականին կրկին սկսում է գործել առանց ընդհա­
տումների31: Նոր Ջուղայի տպարանի գործունեության վաղ շրջա­
նը տևեց մոտ տասնհինգ տարի՜ 1636-1650/1651 թթ.: Այդ ժամա­
նակահատվածում Խաչատուր վարդապետ Կեսարացին, մինչ 
այժմ հայտնի տեղեկությունների համաձայն, տպագրեց իր չորս 
ԳՐՔերԸ 1636-1642 թթ., իսկ հետո նրան փոխարինեց Հովհան­
նես վարդապետ Ջուղայեցին: 1647 թ. վերջինիս տպագրած 
«Պարզատումարը» համեմատաբար փոքր գիրք է' 84 էջից բաղ­
կացած: Մինչդեռ 1650 թ. տպագրվել սկսած Աստվածաշունչը 8­
10 անգամ ավելի մեծածավալ մի աշխատանք է և ավելի բարձր 
որակի: Փաստորեն, Հովհաննես վարդապետի ցավալի մահով 
դադարեց տպագրական գործը Նոր Ջուղայում: Սակայն մոտ 15- 
ամյա այդ ժամանակաշրջանը մեծ դեր խաղաց հայ կյանքում և 
տպագրված վեց գրքերը նշանակալից դեր ունեցան հայ մշա­
կույթի և գրքի պատմության մեջ:
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ԱԼԲԵՐՏ ԽԱՌԱՏՅԱՆ 
77 ԳԱՍ թղթակից անդամ, 

77 ԳԱԱ պատմության ինստիտուտ

ԶՄՅՈՒՌՆԱՀԱՅ ՄԱՄՈՒԼԻ ՏՊԱՐԱՆՆԵՐԸ

Զմյուռնիայի հայ գաղթօջախում գրատպությունը սկզբնա­
վորվեց դեռևս 1759 թ., երբ Մահտեսի Մարկոսը էջմիածնի այս 
տերունի թեմում տպագրեց երեք գիրք («Մեկնութիւն ժամանա- 
կագրութեան»' 1759, «Խորհրդատետր»' 1761 և Եզնիկ' 1762)1: 
Տպագրական գործն այստեղ շարունակվեց հաջորդ դարում' 
1830-ական թթ. կեսերին, ամերիկյան բողոքական միսիոներների 
հիմնած տպարանում, որը գործում էր մերթ 3. Հալլոքի, մերթ Գ. 
Գրիֆիթի անուններով: Այս տպարանը հիշարժան է նաև մեկ այլ 
հանգամանքով, այս հաստատությամբ Զմյուռնիայում դրվում էր 
հայ մամուլի տպագրության հիմքը: 1839-1846 թթ. նշված տպա­
րանում լույս տեսավ ամերիկյան միսիոներների «Շտեմարան 
պիտանի գիտելեաց» ամսագիրը, որն անկախ իր դավանական 
նախասիրություններից, հայերեն առաջին մանկապատանեկան 
հրատարակությունն էր և, որպես այդպիսին, մտել է հայ պարբե­
րական մամուլի պատմության մեջ: Թանզիմաթի հռչակումից հե­
տո զմյուռնահայ մամուլի տպագրությունը զարգացման նոր ազ­
դակներ ստացավ: 1840-ական թթ. հայտնի էին Ստ. Պապոյանի 
տպարանը, Թաթիկյան վիմագրատունը, Ս. Մեսրոպյան վարժա­
րանի, «Արշալույս Արարատյան» լրագրի և «Արագածունյաց» ըն­
կերության տպարանները, որոնք գրեթե բոլորն էլ կապ ունեին 
մամուլի տպագրության հետ:

1 Ալպոյաճյան Ա., Զմյուռնիո տպարանները, «Պատմաբանասիրական հանդես», 
1964, N 2, էջ 72:

Զմյուռնահայ առաջին լրագիրը' Ղ. Պալդազարյանի խմբագ­

րությամբ հրատարակվող «Արշալույս Արարատյանը» (1840­
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1885), նախապես տպագրվում էր Ստ. Պապոյանի, այնուհետև, 
1844 թ.' սեփական տպարանում: 1845 թ. հունիսի 21-ի աղետալի 
հրդեհը մեծապես վնասեց զմյուռնահայ համայնքին և նրա ազ­
գային հաստատություններին: 1847 թ. ապրիլի 4-ին Ներսես Աշ- 
տարակեցի կաթողիկոսին գրած նամակում Ղ. Պալդագարյանը 
հայտնում էր, որ այրվել է իր թերթի տպարանը' ամբողջ սարքա­
վորումներով ու տպագրական մամուլով հանդերձ2: Դրանից հե­
տո մի կարճ ժամանակ այս լրագիրը տպագրվեց անվթար մնա­
ցած Ս. Մեսրոպյանի և ապա խմբագրի ձեռք բերած սեփական 
տպարանում:

2 Մատենադարան, Կաթողիկոսական դիվան, թղթ. 129, վավ. 94, վավ. 45, թղթ. 
116, վավ. 27, 28ա:
3 Ալպոյաճյան Մ., նշվ. աշխ., էջ 77:

Զմյուռնահայ մյուս լրագիրը' Խ. Մելիքսելումյանի խմբագ­

րությամբ հրատարակվող «Հայրենասերը» (1843-1846), տպա­
գրվում էր «Արագածունյաց» լուսավորական ընկերության տպա­
րանում: Ավելացնենք, որ ընկերությունն ունեցավ տպագրական 
համեստ արդյունքներ: Այստեղ տպագրվեցին մի քանի ինքնու­
րույն և թարգմանական գրքեր, թեև տպարանն իր գործունեութ­
յունը շարունակեց «Հայրենասերի» դադարից հետո ևս' գործե­
լով մինչև 1847 թ.:

Զմյուռնիայում հայկական կրթական-լուսավորական շարժ­
ման վերելքի արտահայտություններից էր Ս. Մեսրոպյան վարժա­
րանի բարեկարգումը (որ սկսվել էր թանզիմաթից առաջ' 1820- 
ական թթ. սկզբներին և համազգային համբավ ձեռք բերել ակա­
նավոր մանկավարժ Ռուբեն Անդրեաս Փափազյանի տեսչության 
տարիներին 1840-1850-ական թթ.): 1840 թ. սկսում է գործել Ս. 
Մեսրոպյան վարժարանի տպարանը, որի գործունեությանն 
իրենց մասնակցությունն էին բերում այդ կրթական հաստատութ­
յան սաները, «որոնք հոն կը սորվէին նաեւ գրաշարութեան ար­
ուեստը»3: Այս տպարանը վարժարանին էին տրամադրել Եվրո-
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պայում գործող զմյուռնացի մեծահարուստ վաճառականները: 
Առաջ ընկնելով նկատենք, որ Ս. Մեսրոպյանի ավազանում կրթվող 
պատանիները, ոգևորված իրենց ուսուցչի հորդորներով, 1850- 
ական թթ. ձեռնարկեցին խմբագրական-հրատարակչական գոր­
ծին' իրենց առավել քան համեստ տպագրական սարքավորում­

ներով: Այս կերպ նրանք հրատարակեցին «Թութակ Հայկազյան» 
(1854-1855, «աշխատասիրութեամբ երից աշակերտաց Մեսրով- 
պեան վարժարանիս Զմիւռնիոյ») և «Երկասեր» պարբերական­
ները: Վերջինս հեղինակում էր Մ. Նուպարյանը' տպագրական 

մամուլը ձեռք բերելով Տետեյան տպարանից, ինչպես հետագա­
յում պատմում էր զմյուռնացի նշանավոր թարգմանիչ և բառարա­
նագիր Մ. Նուպարյանը: Ավելացնենք, որ Ս. Մեսրոպյանի տպա­
րանում տպագրվեցին Հ. Վանանդեցու «Ոսկի դար Հայաստանի» 
պոեմը, Կորյունի «Վարք Մաշտոցի» երկը և այլն:

Զմյուռնահայ տպագրության պատմության մեջ ամենապատ- 
վավոր տեղն ամենայն իրավամբ պատկանում է Տետեյան հրա­
տարակչական տանը, որն իր փայլուն արդյունքների և համբավի 
համար ամենից ավելի պարտական է Տետեյան եղբայրներից 
ավագին' Տիգրան Հարություն Տետեյանին: Եղբայրների հետ և 
իրեն հատուկ լայնախոհությամբ ու գործնական հատկություննե­
րով Տ. Տետեյանը 1853 թ. Զմյուռնիայում հիմնեց իր տպարանը, 
որն աստիճանաբար ընդլայնեց իր արտադրական կարողութ- 
յունները' Եվրոպայից բերված արդիական տպագրական սար­
քավորումների շնորհիվ: Սակայն տպագրապետն ավելին արեց, 
քան կանեին սովորական տպագրիչները: Տպարանի հետ միա­
սին նա փաստորեն հիմնադրում էր նաև զմյուռնահայ թարգմա­
նական դպրոցը' իր շուրջ համախմբելով զմյուռնահայ տաղան­
դաշատ երիտասարդներին և առաջարկելով նրանց թարգմանել 
որոշակի երկեր եվրոպական դասական գրականությունից, խրա­
խուսելով նրանց ոչ միայն այդ երկերի տպագրության հարցում, 
այլև պարգևավճարներ տրամադրելով և ինքն էլ ներգրավվելով 
թարգմանական գործունեության մեջ: Այս կերպ կազմվեց զմյուռ-
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նահայ թարգմանիչների այն փայլուն խումբը, որին իրենց մաս­
նակցությունը պետք է բերեին Գր. Չիլինկիրյանը, Մ. Մամուրյա- 
նը, Մ. Նուպարյանը, Ա. Կ. Տետեյանը և այլք: Իր' Տիգրան Տետե- 

յանի թարգմանությամբ նրա տպարանում տպագրվեցին «Հազա- 
րումեկ գիշերը» (արաբական հեքիաթների ժողովածուն), Մոլիե­
րի «Ագահը», «Ակամա բժիշկը», «Սերը բժիշկ է» կատակերգութ­
յունները, Ա. Դյումայի «Կոմս Մոնտե Քրիստո»-ն և այլն: Տետեյան 
տպարանում են տպագրվել Շեքսպիրի, Վոլտերի, Սվիֆտի, Շա- 
տոբրիանի, Սկոտի, է. Սյուի, Հյուգոյի, ժ. Սանդի և եվրոպական 
այլ հեղինակների շատ ստեղծագործություններ: Առանձին մաս 
են կազմում այս տպարանի ուսումնակրթական բնույթի հրատա­
րակությունները' այբբենարաններ, աշխարհաբարի ուսուցման 

ձեռնարկներ և այլն, որոնք նպաստում էին ոչ միայն զմյուռնահայ, 
այլև առհասարակ արևմտահայ դպրոցի զարգացմանը: Ա. Ալպո- 
յաճյանը Տ. Տետեյանին ամենայն իրավամբ համարում է «մեծ 
տպագրապետ և արևմտյան հայոց ամենամեծ հրատարակիչը»4:

4 Նույն տեղում, էջ 81:

Տետեյան տպարանը հատկապես կարևոր ավանդ ունեցավ 
1860-1870-ական թթ. զմյուռնահայ մամուլի տպագրության գոր­
ծում: Տետեյանների խմբագրությամբ այստեղ էր լույս տեսնում 
«Արփի Արարատյան» ամսագիրը (1853-1855): Ի սկզբանե այն 
ընթերցողներին պարզում էր իր նախասիրությունները մասնավո­
րապես թարգմանական գեղարվեստական գրականության աս­
պարեզում: «Արփի Արարատյանի» հրատարակության հայտա­
րարության մեջ (22 մայիսի, 1853) տեղեկացվում է, որ ամսագրի 
«նիւթերը պիտի ըլլան նախ' առջի 16 երեսին մէջ բարոյավէպ 
պատմութիւն մը շարունակելի, որ պիտի ըլլա կամ հեղինակու­
թիւն (իմա ինքնուրույն գործ - Ա. Խ.) եւ կամ թարգմանութիւն: 
Միւս 16 երեսին մէջ պիտի տպուին զանազան խառն գրուածներ, 
ինչպէս եւ զուարճալի պատմութիւններ, ճառեր, Շեյքսփիյր անգ­
ղիացի եւ Մոլիեր գաղղիացի հռչակաւոր կատակերգուներուն 
երեւելի քանի մը թատրոնները, ազգային լուրեր, ուսումնական
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տեղեկութիւններ եւ այլն»5: «Արփի Արարատյանում» բավական 
նկատելի իրեն զգացնել է տալիս Տ. Տետեյանի գործնական մո­
տեցումն ազգային խնդիրներին, դրանց մեջ լուսավորության ու 
կրթության հիմնահարցի առաջնայնության հետևողական գի­
տակցումը: Սահմանադրական պայքարի կրքերի մեջ խորացած 
ազգակիցներին նա ողջամտության ու խաղաղության հորդորներ 
էր տալիս' զգուշացնելով ծայրահեղություններից, իսկ իր հանդե­

սի բովանդակությունն առավելապես հագեցնում էր լուսավորա­
կան ու կրթական նյութերով6:

5 Մատենադարան, Կաթողիկոսական դիվան, թղթ. 171, վավ. 367:
6 Հայ պարբերական մամուլի պատմություն, XVIII—XIX դարեր, հ. 1, Կահիրե, 
2006, էջ 170-171:
7 «Մասիս», Կ. Պոլիս, 8 մայիսի 1865:

Տ. Տետեյանը վախճանվեց 1868 թ.' ապրելով ընդամենը 36 
տարի: Նրա մահվանից հետո եղբայրները շարունակեցին հրա­
տարակչական գործը' չունենալով, սակայն, ավագի տաղանդն 
ու անփոխարինելի կարողությունները:

Տետեյանների հրատարակչական վերելքի ժամանակ էր, երբ 
օսմանյան կառավարությունն արեց իր սռսջին փորձը' գրաքննա­

կան շրջանակների մեջ դնելու գրքերը, մամուլը և տպարանների 
գործունեությունը: 1858 թ. հուլիսի 25-ին հրապարակված քրեա­
կան օրենսգրքի 138-րդ հոդվածով քրեական հետապնդում էր 
նախատեսվում կառավարության անդամների կամ սուլթանի դեմ 
ուղղված որևէ գրքի կամ լրագրական հրապարակման նկատ­
մամբ' միաժամանակ սահմանելով, որ «տպած բաներն ալ կը 
գրաւուին եւ տպարանն ալ յանցանքին ծանրութեանը համեմատ 
առժամանակեայ կերպով կամ մշտենջենապես կը գոցուի»7:

Այս օրենքի և սահմանադրականների դեմ ազգային հետա­
դիմության մղած պայքարի արդյունքն էր, որ 1861 թ. հուլիս-սեպ- 
տեմբերին խափանվեցին Կ. Պոլսում սահմանադրական պարբե­
րականները' «Մեղուն» և հայատառ թուրքերեն «Մյունատիի էր- 
ճիաս»-ը, ինչպես և ժամանակավորապես արգելվեց Տետեյան 
տպարանի գործունեությունը Զմյուռնիայում սահմանադրական-
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ների տեսակետներն արտահայտող թռուցիկներ տպագրելու հա­
մար8: 1860-ական թթ. Տետեյան տպարանը շարունակեց իր հրա­
տարակչական առնչությունները զմյուռնահայ մամուլի հետ: 
1861-1865 թթ. և ապա 1867 թ. այստեղ են տպագրվել Զմյուռ- 
նիայի «Ծաղիկը», «Գարուն Հայաստանի» հանդեսը (1862) և 
իրենց' Տետեյանների «Դիմակ» (1862) և «Արփի Արարատյան» 
պարբերականները:

8 Հովհաննիսյան Ա., Նալբանդյանը և նրա ժամանակը, հ. 1, Երևան, 1955, էջ 383:

1871 թ. իր գործունեությունն է սկսել զմյուռնահայերի ամե- 
նաերկարակյաց' «Արևելյան մամուլի» տպարանը, որ գործել է 

մինչև 1922 թ.' գաղթօջախի կործանումը: Այն հիմնել էր նշանա­
վոր հրապարակախոս և մանկավարժ Մ. Մամուրյանը' ձեռնար­

կելով իր «Արևելյան մամուլ» ամսագրի (1871-1909) հրատարա­
կությանը: Հետագայում Մամուրյան տպարանում տպագրվեցին 
«Արձագանք» (1908), «Արշալույս» (1908), «Դաշինք» և «Արևել­
յան մամուլ» (1919-1922) թերթերը:

1880-1881 թթ. Գր. Մսերյանի տպարանում էր հրատարակ­
վում Գ. Մսերյանի խմբագրած «Մետեորա» տարեգիրքը: Այստեղ 
են տպագրվել նաև Գ. Մսերյանի հեղինակած մի շարք դա­
սագրքերը և որոշ թարգմանական գործեր:

1907-1922 թթ. Զմյուռնիայում գործում էր Քեշիշյան տպարա­
նը' վերջին տպարաններից մեկը այս գաղթօջւսխի մշակութային 
իրականության մեջ: Այստեղ տպագրվել են «Արշալույս» օրաթեր­
թը, «Միմոս», «Մունետիկ», «Աշխատանք» և «Փեթակ» շաբաթա­
թերթերը, «Հայ գրականություն» հանդեսը, հայ բոյսկաուտների 
օրգան «Պատրաստը»: Ա. Ալպոյաճյանը «Ավելի նոր հաստա­
տություն» է համարում Շեքերյան տպարանը, այստեղ տպա­
գրվում էին «Իզմիրլի» և «Հտպիտ» պարբերականները իր' Հ. Շե֊ 
քերյանի խմբագրությամբ:

Հւսյկական տպագրությունը Զմյուռնիայում գործեց մինչև 
1922 թ. օգոստոս-սեպտեմբեր' մինչև գաղթօջախի պատմության 

վերջին արարը:
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ԼԵՆԴՐՈՒՇ ԱԼՈՅԱՆ
բ.գ.դ., Երևանի պետական համալսարան

ՅԱՅ ՏՊԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ՄԱՄՈՒԼԸ 
ՀՆԴԿԱՍՏԱՆՈՒՄ

(սկզբնավորումից մինչև 1860-ական թթ.)

Մուսուլմանական պետությունների շրջահայաց ղեկավարնե­
րը դարեր շարունակ օգտագործել են հայազգի վարպետների 
հնարավորությունները' իրենց երկրները ծաղկեցնելու համար: 
1603-ին այսպիսի մի արշավանք էլ դեպի Արևելյան Հայաստան 
ձեռնարկեց Շահ Աբասը, որը հազարավոր հայ արհեստավորնե­
րի բռնի ուժով գաղթեցրեց Պարսկաստան: Հովհաննես Թուման- 
յանի ողբը, թե սուգ, վայնասուն էր բարձրացել ժողովրդի մեջ, թե 
շատերը խեղդվեցին Արաքսի փրփրադեզ ալիքների մեջ, մա­
սամբ է ճշմարտացի, որովհետև Աբասի նպատակը այս գաղթյալ- 
ների ուժերը իր երկրի բարգավաճման համար օգտագործելն էր 
և հենց այդպես էլ եղավ: Արհեստավոր հայերին հնարավորութ­
յուն տրվեց ազատ գործունեություն ծավալել և դրա արդյունքը 
Նոր-Ջուղա հրաշակերտ հայկական քաղաքի ստեղծումն էր: Շա­
հը մեծ իրավունքներ էր տվել հայերին բարեկեցիկ կյանք վարե­
լու համար, սակայն նրա մահից հետո վերաբերմունքը հայերի 
նկատմամբ մի փոքր խստացավ, որն էլ առիթ դարձավ, որ նրանք 
Պարսկաստանից կամաց-կամաց անցնեն Հնդկաստան' այստեղ 
ստեղծելով հայկական նոր գաղթօջախ:

XVII դարի վերջին և XVIII դարի սկգբին հնդկահայ գաղ­
թօջախը հանդիսանում էր հայ հասարակական-քաղաքական 
շարժման նշանավոր կենտրոնը: Շարժումն իր բնույթով բուր- 
ժուական էր, անշուշտ, ուներ նաև մի շարք առաջավոր կողմեր: 
Դրանցից առաջինն այն էր, որ հնդկահայ գործիչները հայ ժո­
ղովրդի ազգային անկախության գաղափարը կապում էին լուսա-
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վորական շարժման հետ' առաջադրելով կրթության և լուսավո­
րության պահանջը, որը նպաստում էր հայ ժողովրդի կուլտուրա­
կան մակարդակի բարձրացմանը: Երկրորդ, ազգային պետակա­
նության հիմնահարցն առաջավոր գործիչները առնչում էին Ռու­
սաստանի հետ միավորվելու պատմական ժամանակաշրջանի 
պահանջին: Հայերի համար Ռուսաստանի հետ միավորվելը 
տվյալ շրջանում առաջնային խնդիր էր ոչ միայն հայահավաք- 
ման ծրագիրն իրականացնելու, այլև Պարսկաստանի և Թուր­
քիայի բռնապետության տակ գտնվող հատվածները բնաջնջու­
մից փրկելու համար, որի առաջին մունետիկը Իսրայել Օրին էր, 
որի առաջադրած ծրագրերը սեփականացրին ու նոր պայմաննե­
րին հարմարեցրին հնդկահայոց հաջորդ սերունդները:

XVII դարի 30-40-ական թթ. այնքան բազմամարդ դարձավ 
գաղթօջախը, որ հայերն ունեցան իրենց դպրոցները, եկեղեցինե­
րը, կուլտուր-լուսավորական հիմնարկների լայն ցանց և նույ­
նիսկ թեմական առաջնորդարան: Եվ հենց հնդկահայ թեմի 
առաջնորդ Կեսարացին 1640 թվականին, առանց Գուտենբերգի 
գյուտին ծանոթ լինելու, ստեղծեց փայտյա տպագրական մեքե­
նա և տպագրեց 1000 էջից բաղկացած «Հարանց վարք» կամ 
«Մեծերի վարք» գիրքը' նվիրված մեր մեծ նախնիներին:

Մեծ զարգացում ապրեց մտավոր կյանքը և 1772-73 թթ. Շա֊ 
համիրյաններն ու Բաղրամյանը ապագա անկախ Հայաստան 
ունենալու ցանկությամբ իրենց սեփական տպարանում հրատա­
րակեցին «Նոր տետրակ որ կոչի հորդորակ» և «Որոգայթ փա­
ռաց» գրքերը: Առաջինը հորդոր էր հայ երիտասարդությանը 
միավորվելու և պայքարելու ազատ Հայաստանի համար, ահա 
ինչու նախաբանում մեծ տեղ էր հատկացվել մեր մեծ նախնինե­
րի սխրագործություններին' ապացուցելու համար, որ հայերը 
միայն ենթարկվողներ ու շահագործվողներ չեն, որ նրանք էլ են 
ունեցել հզոր հայրենիք և հերոսական անցյալ: Ուրեմն պետք է 
թոթափել թույլի, տկարի կարծրատիպը և ստեղծել ազատ ու ան­
կախ Հայաստան: Եվ այնքան էին առաջադիմել հնդկահայ մտա-
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վորականները, որ երկրորդ գիրքը նվիրել էին ապագա Հայաս­
տանի սահմանադրությանն այնպիսի դրույթներով, որ այժմ էլ 
դրանք արդիական են ու ուսանելի:

1789-ին երկու որդիների մահը ողբալուց և յոթ տարի անա­
պատում ճգնելուց հետո Հարություն քահանա Շմավոնյանը Մադ- 
րասում հիմնադրում է իր տպարանը և հինգ տարիների ընթաց­
քում հրատարակում հինգ գրքեր: Ամենակարևորն այն էր, որ գր­
քերից երկուսը աշխարհիկ էին' «Տաղարանն» ու Առաքել Դւսվրի- 
ժեցու «Փիլիսոփայությունը»: Սա չափազանց ռիսկային նախա­
ձեռնություն էր, որովհետև այդ օրերի կաթողիկոս Սիմեոնը, 
անխնա հարձակում էր գործում աշխարհիկ այնպիսի գործիչների 
դեմ, ինչպիսիք էին Շահամիրյանները, Բաղրամյանը, Հովսեփ էմի֊ 

նը, այլք:
1794-96 թթ. նույն տպարանում Շմավոնյանը հրատարակեց 

հայկական առաջին պարբերականը' «Ազդարար» ամսագիրը, 
որն ուներ ընդհամենը 28 բաժանորդ, բայց տարածվում էր և 
Հնդկաստանում և նրա սահմաններից հեռու: Եվ եթե հայ մամուլի 
պատմաբաններ, մխիթարյաններ Զարբհանալյանը, Գալեմքյար- 
յանը ճշմարտացիորեն չէին գնահատում Շմավոնյանի գործը, 
որովհետև նրանց համար առավել արժեքավոր էին մխիթարյան- 
ների հրատարակած հանդեսները, ապա զարմանալի է խորհրդա- 
հայ մամուլի պատմաբան, ակադեմիկոս Արտ. Կարինյանի կար­
ծիքը «Ազդարարի» մասին, թե այն ընդունելի չէր, քանի որ հրա­
տարակվել էր միայն գրաբարով, այնինչ Շմավոնյանը ամսագիրը 
հրատարակել էր ոչ միայն գրաբարով, այլ նաև ջուղայահայ բար­
բառով, նաև կիսաաշխարհաբարով: Ապացույցներ չունի ակադե­
միկոսի մեկ այլ հայտարարությունը ևս, թե ամսագրի թղթակից­
ներ Հայորդի հայը և Ազգակիցը Շմավոնյանի կեղծանուններն են: 
Լինելով ժամանակի լուսավորյալ մտավորականներից մեկը, 
Շմավոնյանը տիրապետում էր անգլերենին և նպատակադրվել էր 
հրատարակել անգլիական պարբերականների նմանակը, որը 
նրան քիչ թե շատ հաջողվել էր: Եվ եթե հրատարակության ւսռա- 
ջին շրջանում Շմավոնյանը, վախեցած Սիմեոն կաթողիկոսի դա-
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ժանությունից, ներկայանում էր որպես նրա կողմնակից, երկրորդ 
շրջանում հակադրվեց կաթողիկոսին' ամսագրում տպագրելով 
Հովսեփ Արղությանի նամակը Եկաւոերինա II ցարուհուն, այ­
սինքն Հայաստանի անկախացումը կապելով ոչ թե Անգլիայի 
հետ, ինչպես Սիմեոնն էր ցանկանում, այլ օգնություն սպասելով 
միմիայն Ռուսաստանից:

«Ազդարարը» տպագրել է ժամանակակից ստեղծագործող- 
ների գործերից, ընթերցողներին ներկայացրել հայ և օտար­
երկրյա նկարիչների գործեր, իսկ ամենակարևորը, ամսագրի բո­
լոր համարներում տպագրվել են առևտրական լուրեր' կողմնորո- 
շելու համար հայ առևտրականներին աշխարհում կատարվող 
ապրանքների գների տատանումներին: Եվ որովհետև հայ առա­
քելական եկեղեցու պաշտպան էր, բոլոր 18 համարների վերջում 
տպագրում էր եկեղեցական լուրեր, տարաբնույթ նյութեր սրբե­
րի, ծիսակատարությունների մասին:

Հայ մամուլի պատմության նշանավոր գործիչներից էր Մար­
տիրոս Մկրտչյանը, որ 1822-ին Կալկաթայում, իր սեփական 
տպարանում հրատարակեց «Շտեմարան» հանդեսը: Այն առա­
ջին դեմոկրատական հանդեսն է հայ իրականության մեջ, որը 
քննադատում էր տգետ հոգևորականությանը' պարբերականի 
շուրջ համախմբելով ժամանակի առաջադեմ երիտասարդությա­
նը: Հանդեսը թղթակիցներ ուներ Հնդկաստանի տարբեր քաղաք­
ներում, սակայն աշխատակիցներ չուներ ֆինանսական սղութ­
յան պատճառով, ահա ինչու բոլոր գործերը կատարում էր 
Մկրտչյանը, որն էլ կամա թե ակամա պատճառ էր դառնում, որ 
հանդեսը տառասխալներով, թերություններով լույս տեսներ: Եվ 
երբ ընթերցողները բողոքում էին այս առիթով, խմբագիրն արդա­
րանում էր, թե միայնակ հրատարակության բոլոր գործերը կա­
տարելն անհնարին է, ավելին, թղթակիցների մեծամասնությունը 
կիսագրագետ էր:

Մկրտչյանը միասնականության կոչ էր անում հայությանը, 
քննադատում չարակամ ու նախանձ մարդկանց: Նա խնդրում էր 
չար մարդու հետ սեղան չնստել և իրար վիրավորելու փոխարեն
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մեկը մյուսին ծաղիկներ նվիրել: Այդպիսի բովանդակություն 
ունեին հանդեսում տպագրված ժամանակակից ստեղծագործող- 
ներ Բաղեր Օղլու և Ղուլ Արզուի բանաստեղծությունները:

Նա գրում էր. «Նամարդի հետ չնստես մեջլիս և սոհբաթ, քան 
զքեզ մեծին խոնարհ պահիր»:

Լինելով ծաղկող ու անվախ մի լրագրող, նա առաջինն էր 
հայ իրականության մեջ, որ խոսեց գրչի մեծ զորության մասին, 
գրելով. «Գրիչն շատ զուլում զադ ա: Թեպետ մի չնչին անշունչ 
թեփուռ ա, սարեր շուռ կտա, մարդու սիրտն ինչ ա»: Ասել է, թե 
լրագրողը պետք է իմանա իր օգտագործած բառերի արժեքը...

Տիրապետելով օտար լեզուների, Մկրտչյանը օտարալեզու 
պարբերականներից տեղեկացավ պատերազմի մասին, որ 
սկսվել էր Թուրքիայի և Հունաստանի միջև: Նա ոգևորությամբ 
արձանագրում է, թե Ռուսաստանը որոշել է օգնել իր եղբայր 
քրիստոնյա հույներին, ասել է, թե անհրաժեշտության դեպքում 
ռուսները ձեռք կմեկնեն նաև քրիստոնյա հայությանը: Եվ որով­
հետև դեմոկրատ խմբագրի դեմ ինտրիգներ էին լարում, նա 
ստիպված էր 1822-ի դարավերջին դադարեցնել հանդեսի հրա­
տարակությունը: «Շտեմարանի» միակ հավաքածուն պահվում է 
Հայաստանի ազգային գրադարանում:

Հնդկահայ տպագրության և մամուլի նշանավոր գործիչ էր 
Մեսրոպ Թաղիադյանը: Նա երևանցի էր, ավարտել էր էջմիածնի 
Գևորգյան ճեմարանը, բայց հնարավորություն չունենալով լու­
սավորության գործը Հայաստանում ծավալել, իր հրապարւսկա- 
խոսական կարողությունները դրսևորում է Հնդկաստանում և հայ­
րենիքից հեռու նպաստում հայ լուսավորական շարժմանը' նա­
խապատրաստելով հայ նոր գրականությունը և զարգացման հե­
ռանկարներ բացելով մամուլի համար: Թաղիադյանը բավական 
միջոցներ ուներ մասնակցելու Արարատյան ընկերության գործին 
և 1845-ին հրատարակեց «Ազգասեր» պարբերականը, որը հա- 
րատևեց միչև 1848-ը: Սկզբում նա իր պարբերականին տափս է 
կրոնա-բարոյախոսական ուղղություն: Իբրև ստեղծագործող և 
եվրոպական գրականությանը քաջածանոթ անհատ, նա սկզբում
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իր հայացքներն արտահայտում է մարդու և քաղաքացու իրա­
վունքը պաշտպանելու, գոյություն ունեցող հասարակական հա­
րաբերությունները չխախտելու սկզբունքով, սակայն որոնք չէին 
ներդւսշնակում Թաղիադյանի հումանիստական գաղափարնե­
րին: Նրա հրատարակած պարբերականները մի բնաբան ունեին’ 
«Մաքուր խղճմտանքը մարդուն դարձնում է երջանիկ»: Բոլոր 
առաջնորդողները նրա գրչին էին պատկանում: Մարդկային 
փոխհարաբերության հիմքը նա համարում էր բանականությունը, 
որի ուժին հենվում էր մարդու երջանկությունը: Ըստ նրա' խելա­
ցի, կրթված մարդը պետք է հասկանա շրջապատին, կարեկցի 
խեղճին ու թշվառին: Սրա հետ մեկտեղ Թաղիադյանը պաշտպա­
նում էր գոյություն ունեցող մարդկային հարաբերությունները, թե 
մշակը պիտի հերկի, իսկ հարուստը' կառավարի: Սակայն այս 
դրույթը նա լրացնում էր բացատրությամբ: Նա պահանջում էր 
հարուստներից մարդկային վերաբերմունք դեպի աշխատավորը, 
հորդորում ազգասիրական նպատակներով ստացված եկամու- 
տից նրանց բաժին հանել: Սակայն շատ շուտով նա համոզվում 
է, որ մեծատունի ազգասիրությունը միայն իր քսակի շուրջն է 
պտտվում: «Ազգասեր Արարատյանում» արդեն նա դեմ է մեծա­
հարուստներին, սակայն նաև շարունակում է իր այն սկզբունքի 
կիրառումը, թե աշխատանքն է որոշում անհատի ու ազգի ճակա­
տագիրը և դա նա սիմվոլացրել էր թերթի ճակատին պատկերե­
լով Մասիսներն ու Նոյան տապանը: Առաջինը հայության ոգին 
էր, իսկ երկրորդը' մարդու աշխատանքի արդյունքը: Թաղիադյա­
նի թերթերն աչքի են ընկնում գրական գործերի առատությամբ, 
եվրոպական ռոմանտիկ գրողների ստեղծագործություններից, 
ժամանակի հայ գրողների գործերի նմուշների, ինչպես նաև իր 
«Վեպ Վարդգեսի և Վարսենկա», «Սոս և Սոնդիպի», «ճանապար­
հորդություն ի Հայս», ինչպես նաև Անգլիային ու Հնդկաստանին 
նվիրված իր ուսումնասիրությունների տպագրությամբ:

Որպեսզի հնդկահայերի մեջ նախանձախնդրություն սերմա- 
նի արևմտահայ, մասնավորապես Մխիթարյան միաբանության 
լուսավորության, դպրոցաշինության ասպարեզում ունեցած հա-
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ջողությունների նկատմամբ, նա տպագրում է Ղևոնդ Ալիշանի 
«Պլպուլն Ավարայրի» պոեմը, գովաբանում Զմյուռնիայի «Արշա­
լույս Արարատյան» թերթի ղեկավար Ղուկաս Պալդազարյանին, 
գովաբանում նաև Ռուսաստանին, որի տիրապետության տակ 
անցնելուց հետո Արևելահայաստանն առաջադիմում է:

Թաղիադյանը մեծ տեղ է հատկացրել նաև հայոց լեզվին' հայ­
տարարելով, թե միայն մայրենի լեզվին հմտորեն տիրապետելուց 
հետո հայ մանուկները կարող են նաև օտար լեզուներ սովորել:

1852-ին նա փակեց «Ազգասեր Արարատյան» թերթը Հայաս­
տան մեկնելու պատճառաբանությամբ և այլևս լուրեր նրա գոր­
ծունեության մասին չկան: Միայն հայտնի է, որ նա մահացել է 
1857-ին 54 տարեկան հասակում:

Գր. Գալստանյանի «Ուսումնասերը» լույս է տեսել Սինգա- 
պուրում, որն այդ շրջանում Հնդկաստանի կազմում էր, 1849-53 
թվականներին' խմբագրի տպարանում: Նա դատափետում էր այ­
լասերվող հնդկահայերին, կոչ անում մտածել ազգային առաջա­
դիմության մասին, այլ ոչ թե ցոփ ու շվայտ կյանք վարել: Պարբե­
րականը թղթակիցներ ուներ Զմյուռնիայում, Բոմբեյում, Կալկա- 
թայում, Մադրասում, որոնք տարածում էին թե' ստացված հա­
մարները և թե' թղթակցում: Մեծ տեղ են գրավում առևտրական 
լուրերը: Լուսավորություն, ազգ, ազգասիրություն, հայրենասի­
րություն հասկացողությունների տակ նա որոշակիորեն պաշտ­
պանում էր հայ հետադեմ կղերականների հայացքներն ու իրա­
վունքները: Նա սուր քննադատության էր ենթարկում Թաղիադյա- 
նին, չնայած «Արշալույս Արարատյան» թերթի խմբագիր Ղուկաս 
Պալդազարյանը, որը մեծ համարում ուներ հայկական բոլոր 
գաղթօջախներում, խնդրում էր նրան չվարկաբեկել Թաղիադյա- 
նի նման հմուտ գործչին, սակայն նա սուտ լուրեր էր տարածում, 
թե Թաղիադյանը թերթի տպագրության համար ընթերցողների 
հանգանակած գումարն իբր թե օգտագործել էր զեխ ու շվայտ 
կյանք վարելու համար: Իհարկե, ընթերցողները չէի հավատում 
նրան, սակայն նախանձից դրդված, թե օտար ափերից եկած մե-
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կը մեծ համբավ է վայելում հնդկահայերի շրջանում, այնինչ ինքը 
զրկված է հարգանքից, շարունակում էր.

Ով դու Հեթում (Թաղիադյանի կեղծանունն էր - Լ Ա.) մոլեկան, 
Քինախնդիր դավաճան:
Ուր ես առել զքո ուսումն 
Ի Անդաման, թե Ջափան, 
Ով դու Հեթում ավանակ, 
Դու արարիր զքեզ ծանակ:
Իհարկե, Թաղիադյանը պատասխանում էր շատ լակոնիկ և 

քաղաքավարի...
Հետաքրքիր է աշխարհական մտավորականության և 

Գալստանյանի բանավեճը, երբ հնդկահայ թեմի առաջնորդը հետ 
էր կանչում Նոր Ջուղայի քահանա Մկրտչին, այսինքն կարգա­
զանց էր անում, և ապա, նրան շնորհակալական թուղթ տալով 
նորից ուղարկում էր իր թեմում աշխատելու: Թուղթն ստորագրել 
էին հայ գաղութի ականավոր ներկայացուցիչներ Հովսեփ էմինը 
և Մ. Բաղրամյանը: Գալստանյանին ուրիշ անելիք չէր մնում, քան 
փրփուրը բերանին պաշտպանել առաջնորդին: Բայց որովհետև 
ոչ առաջնորդը, ոչ էլ նրա համախոհները չէին պաշտպանում 
թերթին, նա գովաբանում է Ավստրալիայի ոսկեբեր հանքերը և 
հայությանը կոչ անում գնալ հարստանալու: Ինքն էլ փակում է 
վիմադարանը և մեկնում այնտեղ:

Եղիազար Տեր-Հարությունյանի «Եղբայրասեր» տասնօրյա 
թերթը տպագրվել է 1862-63 թվականներին: Այն պահպանում էր 
լուսավորական եկեղեցու պատգամները և պայքարում ձուլման 
դեմ: Սա պարզունակ ու խայտաբղետ նիութերի ժողովածու էր: 
Խմբագրի ցանկությունն էր հավաքել ներհակ ուժերը և հա­
մախմբել դրանց: Նա պաշտպանում է հայ մտավորականների և 
բժիշկների դատը Հնդկաստանում' գտնելով, որ տասնամյակներ 
շարունակ նրանք հավասարազոր էին անգլիացիներին, իսկ այդ 
օրերին սահմանափակում առաջ էին կանգնել, չէ՞ որ հայերն էլ եվ­
րոպական ազգ են և հավասար իրավունքներից պիտի օգտվեն:

69



Թերթը լույս էր տեսնում խմբագրի սեփական տպարանում' 
տպագրելով դպրոցական հարցերի վերաբերյալ նյութեր, խառն 
լուրեր, ինչպես նաև արտատպություններ Զմյուռնիայի «Արշա­
լույս Արարատյան» թերթից: Տպագրել է նաև Բայրոնի մի բանաս­
տեղծության թարգմանությունը: Նա անդրադառնում է Վանի և 
Զեյթունի դեպքերին' մեծամասամբ լուրեր քաղելով անգլիական 
թերթերից և պաշտպանում հայերի իրավունքը: Նա տպագրել է 
նաև Սուքիաս պարոնի մի բանաստեղծությունը, որը հորդոր էր 
ողջ հայությանը' կազմակերպվել և կռվի ելնել ազգի բոլոր թշնա­
միների դեմ: Նա հանգանակություն կազմակերպեց Հնդկաստա­
նում' Զեյթունի ապստամբներին օգնելու նպատակով: Նա դեմ էր 
Ռուսաստանի արտաքին քաղաքականությանը, ահա ինչու, երբ 
լուր ստացվեց, որ ձերբակալվել է Միքայել Նալբանդյանը, որին 
նա քաջն Վարդանի արժանավոր հետնորդն էր համարում, հայ­
տարարում է, թե ցարը փոքր ժողովուրդների ուժերն օգտագոր­
ծում է իր երկիրը ծաղկեցնելու համար, ապա ձերբակալում կամ 
գնդակահարում նրանց: Նա տպագրել է Նալբանդյանի «Երկու 
տողից» հատվածներ, «Ազատություն» և «Մանկության օրեր» 
բանաստեղծությունները: Նա չի մոռանում նշել աղքատ հայի վի­
ճակը Հնդկաստանում և մեջբերում է Հովհաննես Ղուլի, Նաղաշ 
Հովնաթանի հայրենասիրական ու խրատական ստեղծագոր­
ծությունները.

«Ինչ երջանկություն, թե ունես փող,
Մինչ հոգիդ կրե սարսափ ու դող, 
էյ, Աղամ օղլի՜ աշխարհս է անցնող, 
Դու էլ հող էիր ու պիտի դառնաս հող...», կամ' 
«Թող չիման տեղ նստենք, ջուր լինի, խոտ, 
Խմենք կարմիր գինին մեկս զմեկի մոտ, 
Միմյանց ծաղիկ տվեք, վարդ անուշահոտ»: 
Եղիազար Տեր-Հարությունյանի գործունեությունն անգլիացի 

գաղութարարների կողմից որակվեց հակապետական և 1863-ին 
թերթը փակվեց:
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ԷՄՄԱ ԿՈՍՏԱՆԴՅԱՆ
պ.գ.դ., ՀՀ ԳԱԱ պատմության ինստիտուտ

ԱՐԵՎՄՏՅԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ԱՌԱՋԻՆ ՏՊԱՐԱՆԸ

Գերմանացի Յոհան Գուտենբերգի XV դարի կեսին կատարած 
մեծ հայտնագործությունը' տպագրության գյուտը, որի շնորհիվ 
տպվւսծ առաջին Աստվածաշունչը հայտարարվեց ամենակա- 
տարյալ հրաշագործությունը, երկու և կես տասնամյակ անց 
(1440-1465 թթ.) արդեն իր հաստատուն տեղը գտավ Իտալիայում: 
Վենետիկը դարձավ եվրոպական տպագրության ամենախոշոր 
կենտրոնը, որտեղ այդ ընթացքում գործում էր 250 տպարան: 
Եվրուղական երկրների հետ առևտուր անող հայ վաճառականնե­
րը Վենետիկը դարձրել էին իրենց հարազատ վայրը: Պատահա­
կան չէր, որ այնտեղ գոյություն ուներ «Հայոց տուն», որն օթևան և 
ապաստարան էր տալիս հայ ուխտավորներին և պանդուխտնե­
րին: Պատահական չէր նաև, որ այլազգի տպարանների հետ միա­
սին այդտեղ իր գործունեությունն սկսեց հայ տպագրությունը:

Տպագրության գյուտից դեռ մի դար չանցած' Վենետիկում 
հիմնադրվեց հայկական տպարան, որտեղ 1512 թ. տպագրվեց 
հինգ գիրք' «Ուրբաթագիրք», «Պատարագատետր» (արևմտա­
հայ աղբյուրներում նշվում է «Պատարագամատոյց»), «Աղ­
թարք», «Պարզատումար», «Տաղարան»: Առաջին հայ տպագ­
րիչն էր Հակոբ անունով մի անձնավորություն, որ 1513 թ. 
տպվւսծ «Պատարագատետրի» վրա նշում է իր անունը' Հակոբ, 
հրատարակության թիվը և տեղը (1513 թ. Վենեժ' Վենետիկ) և 
հայցում ընթերցողներից' Աստծուց թողություն խնդրել իր մեղքե­
րի համար, իրեն անվանում է Մեղապարտ: Քանի որ «Պատարա- 
գատետրը» այդ հինգ գրքերից վերջինն էր տպվել և վրան նշված 
էր 1513 թ., կարող ենք եզրակացնել, որ «Ուրբաթագիրքը» 
տպվել է 1512 թ. (նման ենթադրություն անում է Ռ. Իշխանյանը, 
իսկ Մ. Օրմանյանը նշում է ուղղակի' 1512 թ.):
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Մեղապարտի հրատարակած գրքերն ըստ բովանդակության 
կարելի է բաժանել երեք տեսակի' հոգևոր-եկեղեցական, կի- 
սաբժշկական և մշակութային: Ամենայն հավանականությամբ Մե­
ղապարտի տպարանն աշխատել է երկուսից երեք տարի: Դրանից 
հիսուն տարի անց Աբգար Թոքատեցու (Եվդոկացու) պատվիրա­
կությունը լինում է Հռոմի պապի մոտ, ապա անցնում է Վենետիկ և 
այնտեղ ձեռնամուխ լինում տպագրական գործին: Հայկական 
տառեր պատրաստելու թույլտվություն ստանալով, 1565 թ. հենց 
այնտեղ նա տպում է «Խառնայ փնթոր տոմար» խորագրով մի տո- 
մարացույց, ապա' Սաղմոսարան: Զինված տպագրական պարա­
գաներով' նա մեկնում է Կ.Պոլիս, որտեղ 1567 թ. հիմնում է հայկա­
կան տպարան: ժամանակներ անց (1638 թ.) հայկական տպարան 
է գործում Նոր Ջուղայում, 1668 թ.' Լիվոռնոյում, 5 տարի անց' 
1673 թ.' Սարսելում, իսկ հարյուր տարի անց' 1771 թ., սկսում է 
գործել էջմիածնի տպարանը (առաջինը Հայաստանում), տասը 
տարի անց' 1781 թ. Պետերբուրգում հիմնադրվում և գործու­
նեություն է ծավալում Գրիգոր Խալդարյանի տպարանը: Տպագ­
րական ակտիվ գործունեություն է ծավալում հնդկահայ գաղութը. 
Մադրասում բացվում է տպարան, որտեղ տպվում է հայ մամուլի 
առաջնեկը' «Ազդարարը»:

Վայրերի թվարկումից երևում է, որ Արևմտյան Հայաստանը 
զուրկ էր տպարաններից (ի բաց առյալ նրա ամենաստվար գաղ­
թօջախները' Կ.Պոլիսն ու Զմյուռնիան), զերծ էին տպագիր գրքի, 
դրա հետ միասին տպագիր մամուլի հետ հաղորդակցվելուց: 
Տպագրությունը զարկ տվեց հայ մամուլի զարգացմանը: Սա­
կայն, չնայած էջմիածնի տպարանի գործունեությանը, արևմտա­
հայ և արևելահայ մամուլի օրգանները լույս էին տեսնում Հայաս­
տանի տարածքից դուրս' հայկական գաղթօջախներում: Անհրա­
ժեշտ էր բուն Հայրենիքում' Արևմտյան Հայաստանում հիմնադ­
րել տպարաններ, արևմտահայ («գավառահայ» հորջորջվող) ժո­
ղովրդին հաղորդակից դարձնել ժամանակի իրւսղարձություննե- 
րին, զարկ տալ ազգային ինքնագիտակցությանը, արթնացնել
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հայրենասիրական, ազգասիրական գաղափարներ, թույլ չտալ 
նրա մեջ մարի «իբրև մարդ» ապրելու ձգտումը:

Այդ ծանր ու պատասխանատու գործը ձեռնարկեց վանեցի 
Մկրտիչ Խրիմյանը, որը ծնողների, կնոջ ու դստեր մահվանից հե­
տո' 1854 թ., կուսակրոնություն ընդունեց և Աղթամարում ձեռ­
նադրվեց վարդապետ: Նորընծա վարդապետը ցանկանում էր 
սուրբ Ղազարի օրինակով Աղթամարը դարձնել հայ գրչության 
մշակութային կենտրոններց մեկը: Տեղի հոգևորականությունը 
փշերով դիմավորեց նրան: Խրիմյանն ստիպված վերադարձավ 
Կ.Պոլիս, որտեղ նա արդեն հռչակվել էր իր հայրենասիրական 
քարոզներով: Օսմանյան կայսրության մայրաքաղաքի ստվարա­
թիվ հայության շրջանում սկսվել էր սահմանադրական շարժումը: 
Շարժման ղեկավարներն էին Նիկողայոս Պալյանը, Նահապետ 
Ռուսինյանը, Գրիգոր Օտյանը’ «երեք ճշմարիտ հայրենասերնե- 
րը», որոնք գրկաբաց ընդունեցին նորընծա վարդապետին: 
Խրիմյանը քարոզիչ կարգվեց Ուսկյուտարի ս.Աստվածածին եկե­
ղեցում: Իր քարոզների բնաբանը դարձնելով «հուր էկի արկա­
նել», նա կրակոտ խոսքերով բորբոքում էր քարոզը լսող ժո­
ղովրդի հոգին: Սակայն Խրիմյանը քարոզով չէր բավարարվում: 
Նա քւսրոզը համեմատում էր առավոտյան ցողի հետ, որ արևի 
առաջին ճառագայթից կարող է գոլորշիանալ:

ժողովրդի գիտակցության արթնացման համար անհրաժեշտ 
էին ներգործող միջոցներ' տպարանը, տպագիր խոսքը, պարբե­
րական մամուլը: Մայրաքաղաքի ազդեցիկ գերդաստանների 
օժանդակությամբ Արապյան երեք եղբայրների տպարանում 
1855 թ. հունիս ամսից սկսում է լույս տեսնել «Արծուի Վասպու- 
րական» ամսագիրը, որի տիտղոսաթերթին գրված էր. «Արծուի 
Վասպուրական թռուցեալ հայրենասեր թեւօք յԱրծրունի մենաս­
տանէն Վարագայ ի Վան Տոսպ, թիւ 1, յունիս»: Այդ տպարանում 4 
թիվ հրատարակելուց հետո վարդապետ Խրիմյանին հաջողվում 
է գնել տպագրական մեքենա և սեփական տպարան բացել Ուսկ- 
յուտարի Ս. Խաչ եկեղեցում: Մի ամբողջ տարի' 1855 թ. հունիսից 
մինչև 1856 թ. հունիսը, Կ.Պոլսում կանոնավոր հրատարակվում է
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«Արծուի Վասպուրականին»: Սակայն դա խմբագրի վերջնական 
նպատակը չէր. ամսագրի ականումն անգամ ցույց էր տալիս, որ 
այն պետք է իր թռիչքը կատարեր հայրենի Վասպուրականում: 
Նա տենդագին նախապատրաստվում էր' հոդվածներով, գործու­
նեությամբ, «բանիւ և գրչաւ» վերադառնալ հայրենի Վասպուրա- 
կան: 1856 թ. մայիսի թվում (N 12) լույս է տեսնում «Դարձ Արծւոյն 
պանդխտելու ի Բյուզանդիոնեն յաշխարհն իւր հայրենի Վասպու- 
րական», որտեղ հեղինակը ի լուր ընթերցողների ցնծությամբ ա­
վետում է, որ Արծիվն իր թռիչքը շարունակելու է հայրենի երկրռւմ 
և կոչ է անում «տարաշխարհիկ հայկազուններին», հայ պան­
դուխտներին' վերադառնալ հայրենիք' «ամեն տեսակ թշուառու- 
թիւնները հայրենակից եղբարց հետ կիսելու»: Նա հայտնում է 
նաև, որ տպարանը փոխադրում են հայրենի եզերք' Վան, Վաս- 
պուրական և այնտեղ կշարունակեն կիսատ թողած գործը:

Կ. Պոլսի ազդեցիկ Օտյան և Այվատյան գերդաստանների 
աջակցությամբ, ժամանակի Հակոբոս պատրիարքի կոնդակով և 
Բ.Դռան ֆերմանով 1857 թ. հունվարից Խրիմյանը դառնում է Վա­
նի մերձակայքում գտնվող Վարագա վանքի վանահայրը: Վանքը 
հանվում է Վասպուրականի հոգևոր առաջնորդի իրավասությու­
նից: Վանքի միաբանությունը Խրիմյանին ընդունում է դժգոհութ- 
յամբ և զայրույթով, պատճառը տնտեսական էր: Նրանք զրկվելու 
էին իրենց հասույթներից, որովհետև նոր վանահայրը վանքի հա­
սույթներն օգտագործելու էր ազգօգուտ նպատակներով, դպրոց 
ու տպարան - այս է ամենակարևորը: Այն ժամանակվա պայման­
ներում տպարան հիմնել Արևմտյան Հայաստանում հանդգնութ­
յուն էր, խիզախություն և հերոսություն: Տպարանի աշխատանք­
ները, տպագրական գործը սկսելու և կարգավորելու համար 
մասնագետներ էին պետք, բանիմաց երիտասարդներ, իսկ 
նրանք կարող էին լինել միայն դպրոցի, ուսումնարանի ծնունդ: 
1857 թ. մարտ ամսին դրվում է Վարագա վանքի «ժառանգավո- 
րաց» վարժարանի հիմնաքարը, իսկ օգոստոսի 1-ից սկսվում են 
դասերը: Դա 25 աշակերտի համար նախատեսված գիշերօթիկ 
վարժարան էր, երկհարկ շինություն, որի վերնահարկը մաքուր
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կահավորված ննջասենյակներն էին: Դասասենյակներն ունեին 
գրասեղաններ, նստարաններ, գրատախտակներ (այն ժամա- 
նակվա Արևմտյան Հայաստանի համար բացառիկ երևույթ): 
Դպրոցն ուներ բնագիտական դիդակտիկ նյութեր, քարտեզներ, 
թանգարան-գրադարան' 270 հատոր հին ու նոր ձեռագիր մատ­
յաններով: «ժառանգավորացը» հոգևոր դպրոց էր, սակայն դա­
սավանդվող առարկաների մեջ տեղ ունեին նաև աշխարհիկ 
առարկաներն ու գիտելիքները: Վարժարանի ուսուցիչների և 
շնորհալի աշակերտների օգնությամբ տարի ու կես անց հնարա­
վոր է դառնում գործարկել տպարանը և շարունակել «Արծուի 
Վասպուրական» ամսագրի հրատարակությունը: Դա Արևմտյան 
Հայաստանի տարածքի առաջին տպարանն էր, սակայն անբոդջ 
Հայաստանի (Արևելյան և Արևմտյան) առաջին պարբերականը: 
Պատմական հանգամանքների բերումով հայ պարբերական մա­
մուլը սկզբնավորվել էր հայրենիքից դուրս. Կ.Պոլիս, Զմյուռնիա, 
եվրոպական գաղթօջախներ (Մխիթարյան միաբանության հրա­
տարակություններ), հնդկահայ գաղթօջախ, Պետերբուրգ և 
Մոսկվա, արևելահայ մշակութային կենտրոն Թիֆլիս' ահա այն 
վայրերը, ուր լույս էին տեսնում հայերեն թերթերն ու ամսագրերը: 
ճիշտ է, էջմիածնում գործում էր տպարան, բայց պարբերական 
մամուլ' ոչ (ավելի ուշ սկսվեց «Արարատ» կաթողիկոսական ամ­
սագրի հրատարակությունը):

1858 թ. հունվար ամսից վերսկսվեց «Արծուի Վասպուրակա- 
նի» հրատարակությունը: Լայն էր ամսագրի գործակալների շար­
քը: Արևմտյան Հայաստանի բազմաթիվ կենտրոններ գործակ­
ցում էին Վարագում լույս տեսնող այդ պարբերականին: Նրա 
գործակալն է դառնում նաև Սալմաստում գտնվող մի մտավորա­
կան' Հակոբ Մելիք-Հակոբյանը' ապագա հռչակավոր վիպասան 
Րաֆֆին, որի հարաբերությունները «Արծուի» խմբագրի հետ չեն 
սահմանափակվում դրանով: Րաֆֆին ոչ միայն նամակագրա­
կան կապ է պահպանում «Արծուի» խմբագրի հետ, այլև 
Արևմտյան Հայաստան շրջագայելու ժամանակ երեք ամիս վայե­
լում է Խրիմյանի հյուրասիրությունը (1858 թ.) և նրա մասին հոդ-
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ված լույս ընծայում «Հյուսիսաւիայլում» 1860 թ.: Վարագյան 
շրջանի ամսագիրը շահեկանորեն տարբերվում էր պոլիսյան 
շրջանից: 1858 թ. N 1-ում «Նախաբան առ ընթերցողս» հոդվա­
ծում Խրիմյանը ներկայացնում է իր ծրագիրը, գործունեության 
նպատակները: Նյութերի դասակարգումը նա բաժանում է մի քա­
նի մասերի.

ա) Հանդէս աստվածապաշտութեան - հոդվածները նվիրվե­
լու են հայոց հավատին և եկեղեցուն, հոգևորականությանը, հայ 
եկեղեցու նշանավոր գործիչներին:

բ) Հանդիսարան հայրենաշէն առաքինեացն հայոց - պետք է 
մեծարվեն հայ քաղաքական գործիչները' «նախնի քաջազունք 
մեր», որպեսզի նրանց հայրենասիրական գործերը դաս լինեն 
ժամանակակիցների համար:

գ) Տեսարանք հայրէնի աշխարհաց - նկարագրելու են Հա­
յաստանի գյուղերը, քաղաքները, եկեղեցիները, մենաստանները, 
հայը պետք է ճանաչի իր հայրենիքը:

դ) Բուրաստան բարոյական առաքինութեանց - բարոյախո­
սական հոդվածներ, նոր սերնդի դաստիարակություն:

ե) Թանգարան հայկական դպրութեան - ինքնուրույն գեղար­
վեստական գործեր, թարգմանություններ, հին մատյաններում 
զետեղված հիշատակարաններ: Փաստորեն, օժանդակելու է գե­
ղարվեստական գրականության զարգացմանը, մշակույթին, 
պատմությանը:

Հայրենիքում լույս տեսած ամսագրի առաջին համարներում 
խմբագիրը, տալով «Արծուի» հիմնադրման պատմությունը, ըն­
թերցողներին հաղորդում է պարբերականի բարերարների, սա­
տարողների, հրատարակությանը աջակցողների մասին, տալիս է 
«Արծուանուեր ընկերութեան պանծալի անունները»1: Ցուցակում 
զետեղված են 68 անձնավորության անուններ, որոնք նվիրել են 
43850 ղուրուշի պատկառելի գումար: Հայրենի Վասպուրականի 
աջակիցները 18 հոգի են, որոնք օգնել են ամսագրի հրատարա-

1 Արծուի Վասպուրական, 1858 բ., Ա 1, էջ 13-15:
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կությւսնը 7650 ղուրուշով: 1858 և 1859 թվերին ամսագիրը կանո­
նավոր լույս է տեսնում' ամեն տարի 12 թիվ: 1859 թ. N 1-ում 
խմբագիրը շնորհակալություն է հայտնում ամսագրի բարերար­
ներին, պատմում նպատակների և իր առաջ կանգնած ահռելի 
դժվարությունների մասին: Լուսավորության տարածումը, Արևել­
յան և Արևմտյան Հայաստանների հայության միասնությունը և 
համախմբումը խմբագիրը համարում է ամսագրի գլխավոր նպա­
տակը: Խրիմյանն ընթերցողներին հաղորդում է խմբագրի առաջ 
կանգնած ահավոր տառապանքների և դժվարությունների մա­
սին: Տպարանը աշխատում է այնպիսի վայրում, ուր նման գործի 
ավանդույթներ չկան, տպագրիչները, ձուլողները, գրաշարները 
անփորձ պատանիներ են, ժառանգավորացի սաները: Նրանք 
սակավաթիվ են և շատ ծանրաբեռնված: Տպագրության համար 
անհրաժեշտ նյութերը' «զկաղապար, զթուղթ, զմելան» տեղում 
հնարավոր չէ ձեռք բերել, այլ միայն հեռավոր Կ.Պոլսից հայթայ­
թել: Հաղորդակցության վատթար միջոցների պատճառով ոչ հե­
ղինակների հոդվածներն են ժամանակին տեղ հասնում, ոչ էլ ամ­
սագրի թվերն են բաժանորդներին հասնում: Տպագրական մեքե­
նան շատ փոքր է, իսկ նրա հրատարակելիք գործերը' ծավալուն: 
Տպարանում հաճախ ընդհատվում էր ամսագրի հրատարակութ­
յունը, որովհետև գյուղական վարժարանի համար անհրաժեշտ 
էր տպել «քերական և հեգարան»: Երբեմն պետք էր լինում մեծ 
տպաքանակ' 2000 օրինակ: Այս ժամանակվա համար դա շատ 
մեծ թիվ էր և հասկանալի է, որ ամսագիրը երկար ժամանակ լույս 
չէր ընծայվում: Տպվում էին դպրոցական դասագրքեր և ձրի բա­
ժանվում գյուղական վարժարանների աշակերտներին: Արևմտ­
յան Հայաստանի առաջին տպարանի հիմնադիրն իր հոգու 
պարտքն էր կատարում հայրենի Վասպուրականի գավառական 
դպրոցների աշակերտների առաջ' արժանանալով նրանց շնոր­
հակալությանն ու երախտագիտությանը, իսկ ամսագրի բաժա­
նորդների դժգոհությանը' նրա հրատարակության ուշանալու 
պատճառով:
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Հետաքրքիր է մի հանգամանք, հաջողվու՞մ էր արդյոք 
խմբագրին իրականացնել իր ծրագիրը, ամսագրի հոդվածների 
բովանդակությունը համապատասխանու՞մ էր բաժինների բնույ­
թին: Հպանցիկ անդրադարձն անգամ ամսագրի հոդվածների բո­
վանդակությանը ցույց է տալիս, որ խմբագիրն ամեն ինչ անում էր, 
գործադրում էր ահռելի ջանքեր նպատակին հասնելու համար:

«Հանղէս աստուածապաշտութեան եկեդեցաշէն հարցն» բա­
ժինը նվիրված էր քրիստոնեական կրոնին, հայ առաքելական 
եկեղեցու դավանանքին, հայ եկեղեցու սրբերի կարգն անցած 
մեր կաթողիկոսներին, եպիսկոպոսներին, նրանց հայրենասիրա­
կան առաքելության վերհանմանը և հայ շինականին նրանց հետ 
հաղորդակցվելուն: Ըստ հերթականության ընթերցողին է ներկա­
յացվում Թադեոս Առաքյալի, Գրիգոր Լուսւսվորչի, նրա որդիների 
ու թոռների' Արիստակես, Վրթանես, Հուսիկ, Դանիել հոգևորա­
կանների կատարած գործերը, ընթերցողի աչքի առաջ հառնում 
են մեր փառավոր, երբեմն նաև ողբերգական հոգևոր գոծիչների' 
Ներսես Մեծի, Մահակ Պարթևի կատարած սխրանքները: Առան­
ձին սիրով, հարգանքով և երկյուղածությամբ է լեցուն Մեսրոպ 
Մաշտոցին նվիրած հոդվածը2, ուր ընդգծվում է նրա կատարած 
մեծ գործը' հայ գրերի գյուտը, իր և հետագա ժամանակների հա­
մար հաղթանակ ապահովող մեր 36 մատյան գունդը, որի շնոր­
հիվ հայությունը հարատևեց դարերի հոլովույթում: Հոդվածներ 
են նվիրվում նաև մեր «սուրբ թարգմանիչներին»' Մաշտոցի 
աշակերտներին: Մեծարվում է «քերթողահայր» և հայ դպրության 
«ակնաղբիւր» Մովսես Խորենացին3, գնահատվում է «վսեմախօս 
պատմագիր» Եղիշեն4, ընտիր աստվածաբան Եզնիկ Կողբացին և 

հայ փիլիսոփա Գավիթ Անհաղթը5: Փաստորեն, «եկեղեցաշեն 
հայրեր» անվանումներով արժեվորվում և մեծարվում են հայ 
մշակույթի մեծերը, նրանք գնահատվում են իբրև սրբերի շարքն

2 Նույն տեղում, 1858, N 7:
’Նույն տեղում, 1858, N 9:
4 Նույն տեղում, 1859, N 10:
’Նույն տեղում, 1858, N 12:
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անցած դեմքեր' ամենակարևոր չափանիշը համարելով հայութ­
յան գոյատևման մեջ նրանց ունեցած դերը: Այդ բաժինը շարու­
նակվում է Գյուտ կաթողիկոսին, Հովհաննես Մանդակունուն, միջ­
նադարի գիտական մտքի ներկայացուցիչներ Անանիա Շիրակա- 
ցուն, Թեոդորոս Քռթենավորին, Մովսես Քերթողին նվիրված հոդ­
վածներով: Դրանք կրկին անգամ հավաստում են, ապացուցում, 
որ «սրբերի շարքը դասված մեր մեծերը»' ժողովրդի ծոցից դուրս 
եկած մարդիկ, բարձր պահեցին հայության անունը և համընթաց 
քայլեցին ժամանակի գիտական մտքի հետ: Այդ բաժնի հոդված­
ների մեծ մասի հեղինակն ամսագրի խմբագիր Մ. Խրիմյանն է, 
սակայն կան նաև հոդվածներ, որոնց հեղինակները Մկրտիչ Ա- 
տոմյանը և Արտամետցյանն են' Վարագա ուխտի անդամները, 
ժառանգավորացի ուսուցիչները, Խրիմյանի գաղափարակիցնե­
րը: Բաժինը նպատակամղված էր ընդգծել եկեղեցու դերը հայա- 
պահպանության համար մղվող պայքարում, երբեմն քննադատել 
նրա ապաշնորհ ներկայացուցիչներին' սակայն մեղմ ու վախվո­
րած:

«Հանդիսարան հաւրենաշէն առաքինեաց» բաժնի հոդված­
ները քննարկում են Հայկ, Արամ, Արա Արամյան (Արա Գեղեցիկ) 
նահապետների, հայ առաջին թագավորների (Պարույր, Տիգրան 
Երվանդյան, Վաղարշակ, Արշակ I և II, Արտաշես II, Վռամշապուհ 
Արշակունի, Բագրատունյաց տոհմի թագավորների' Աշոտ Ա., 
Սմբատ Ա., Աշոտ Երկաթ և Աշոտ Ողորմած, Գագիկ Բագրատունի, 
Կիլիկիայի հայ իշխանական տների ներկայացուցիչներ) կատա­
րած գործերը: Այդ բաժնի հոդվածներն աչքի չեն ընկնում պատ­
մական և գիտական ճշմարտացիությամբ, իրար են խառնված 
հայկական թագավորական մի քանի դինաստիաներ: Հեղինակ­
ների նպատակը պատմական փաստերի, դրվագների ճշտումը չէ: 
Այդ բաժնի հոդվածները յուրահատուկ պատմական դաս են, հայ 
պետական այրերի հայրենասիրական գործունեության գնահա­
տական, հայկական պետականության գովերգում: Չնայած 
պատմական անճշտություններին, այսօրվա տեսանկյունից 
նրանց անընդունելի լինելուն (մանավանդ Արշակ 11-ին և Պապին
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տված գնահատականներին), այն ժամանակվա պայմաններում 
այդ հոդվածներն ունեին դաստիարակչական մեծ նշանակութ­
յուն, որովհետև գովերգվում էր հայրենասիրությունը, ազգային 
միաբանությունը: Օսմանյան լծի տակ հեծող արևմտահայության 
համար այդ հոդվածները հայրենասիրության դասեր էին, դիմադ­
րության կոչ, ազգային ոգու հարատևության պատգամ: Հեռու 
վանելով ողբն ու կականը' օսմանյան բռնակալության պայման­
ներում խմբագիր-հոդվածագիրը ներշնչում և հայրենիքի վերա­
նորոգման պատգամներ էր հղում ընթերցողներին: Հայկական 
պետականության բացակայության պայմաններում ընթերցողին 
մատուցել հերոս նախնիների կատարած սխրանքների մասին 
հոդվածներ, նշանակում էր դաս տալ ժամանակակցին և նրան 
պատրաստել պայքարի:

«Տեսարանթ հաւրէնի աշխարհազ» բաժինը նպատակ ուներ 
իր ընթերցողին ծանոթացնել պատմական Հայաստանի վայրե­
րին, որ հայը ճանաչի իր հայրենիքը: Հայկական վանքերն ու 
եկեղեցի - մենաստանները, քաղաքները, գյուղերը, «լայնածա­
վալ Հայաստանը իր սրտահույզ տեսարաններով, իր տխուր ու 
վեհապանծ փլատակներով, Մեսրոպների, Վարդանների դեռ խո­
սուն ստվերներով»6: Այդ բաժնի հոդվածներից ընթերցողը 
սկզբում ծանոթանում է Վարագա ողջ համալիրին (դրան նվիր­
վում է 3 թվերում լույս տեսնող հոդվածաշար). արտակարգ մեծ է 
«Վան կամ Շամիրամակերտ» խորագիրը կրող 3 թիվ հոդվածա- 
շարը, որտեղ հեղինակը ներկայացնում է և պարզաբանում քա­
ղաքի պատմությունը, իր ժամանակը: Մյուս հոդվածը Վան-Տոսպ 
նահանգի տարբեր գավառների, գյուղերի, գյուղաքաղաքների, 
վանքերի և այլ հայտնի վայրերի' Ակռփի, Արտամետ, Կռնկա 
վանք, Ձվստան, Բերդակ, Սուրբ Խաչի վանք, Կենդանյաց և Կու- 
ռուպաշ գյուղեր, Կարմրվոր Սուրբ Աստվածածնի վանք և Շուշա- 
նա գյուղ.... այնպիսի հետաքրքիր նկարագրություններ են' 
դրանց զուգահեռ պատմական փաստերով, որ ընթերցողին

6 Միքայել Վարանդյանն այդպես էր գնահատում Մ. Խրիմյանի կատարած գործը 
(Վարանդյան Մ„ Հայկական շարժման նախապատմությունը, ժնև, 1912, էջ 296):
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թվում է քայլում է այդ վայրերով, զմայլվում է ճարտարապետա­
կան կոթողներով, միաժամանակ ցավ զգում, կսկծում այդօրյա 
կացությունից: Թվարկած շարքը կարելի է շարունակել և նույ­
նիսկ այսօրվա ընթերցողին կթվա, թե քայլում է իր թանկ ու կո­
րուսյալ հայրենիքի աննման վայրերով: Սակայն խմբագիրը և 
ամսագրի մյուս աշխատակիցները չեն բավարարվում Արևմտյան 
Հայաստանի նկարագրությամբ: Խմբագիրն իր կամքից անկախ 
առնչվում է նաև Արևելյան Հայաստանին: Մի քանի խոսք պատ­
ճառների մասին:

Տպարան աշխատեցնելն Արևմտյան Հայաստանում, այն էլ 
Վարագա վանքում, մեծ հանդգնություն էր. դիմակայող պատ­
ճառները բազմաթիվ էին, սակայն ամենամեծը նյութական միջոց­
ների պակասն էր: Իր հակառակորդ վանականները հաճախ էին 
ընդգծում, որ Խրիմյանը տարին մեկ «վազում է» Կ. Պոլիս' տեղի 
մեծահարուստներից օգնություն խնդրելու: Իր խմբագրական 
հոդվածներում նա ընթերցողներից ներողություն էր խնդրում ամ­
սագիրն անկանոն լույս ընծայելու, ժամկետները խախտելու հա­
մար: Ամսագրից բացի, նա ցանկանում էր տպարանում հրատա­
րակել առօրյա կարիքները հոգացող գրքեր' Մաշտոց, ճաշոց, 
Ավետարան, Ընթերցարան, սակայն չէր կարողանում և ընթեր­
ցողներին հաղորդում էր, թե ինչքան մեծ գումար էր պետք «այդ 
խոշոր գրքերու տպագրութեան ծախուց» համար: Նա Պոլիս էր 
մեկնում նույնիսկ «քանի մը փաթեթ թուղթ իր ամսաթերթերուն 
համար» առնելու: Պոլիս գնալուց հոգնած Խրիմյանը որոշեց 
նյութական միջոցներ հայթայթելու համար ձեռնարկել մի մեծ 
ճանապարհորդության' մեկնել Արևելյան Հայաստան: Այդ պատ­
ճառով 1860 թ. երկու թիվ հրատարակվելուց հետո դադարեցվեց 
ամսագրի հրատարակությունը, ավարտվեց «Արծուի Վասպուրա- 
կանի» Վարագյան առաջին շրջանը: Իր մերձավոր աշխատակից­
ներով (Գ. Սրվանձտյանց, Հ. Սևիկյան, Ե. Տևկանց) Խրիմյանն 
ուղևորվեց Արևելյան Հայաստան, նաև արևելահայ այլ կենտրոն­
ներ (Թիֆլիս)' տպագրական գործի համար հատուկ հանգանա­
կություն կատարելու, նաև շփվելու տեղի մտավորականության և
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հոգևորականների հետ: 1860 թ. նոյեմբերին սկսված ճանապար­
հորդությունն ավարտվում է 1861 թ. հուլիսին: Այդ ընթացքում նա 
հետաքրքիր գործունեություն է ծավալում նաև արևելահայ կենտ­
րոններում, սակայն մեր խնդիրը չէ դրանց անդրադառնալ:

ճանապարհորդությունն արտակարգ ազդեցություն ունեցավ 
ամսագրի համար: Ընդլայնվեց հոդվածների բովանդակությունը: 
Շատ կարևոր էին ամսագրում «Տեսարանք հայրենի աշխար­
հաց» բաժնի հոդվածներն ու վերլուծությունները: ճանապար­
հորդությունից վերադարձած Խրիմյանը վերսկսեց ընդհատված 
ամսագրի հրատարակության գործը: Խմբագիրը հոդվածաշար 
տպեց Մայր Աթոռ Ս. էջմիածնի և Ամենայն հայոց կաթողիկոսի 
նշանակության և գործունեության մասին, կոչ անելով արևմտա­
հայությանն ու արևելահայությանը' գործակցել, համախմբել 
իրենց ուժերը: Հոդվածաշար նվիրվեց Երևանին, նրա ազգային 
գործիչներին, Նախիջևանին, Վերին ու Ներքին Ագուլիսներին, 
Գանձակին, Ալեքսանդրապոլին, Սյունիքին, Ղարաբաղին, Շուշի 
քաղաքին: Դրանք սոսկ նկարագրություններ չէին, այլ քննար­
կումներ, վերլուծություններ, համեմատություններ և առաջար­
կությունների շարք: Հետաքրքիր հոդված նվիրվեց նաև արևելա- 
հայ մշակութային կենտրոն «Տփխիս քաղաքին» (Թիֆլիսին):

Ուշադրության արժանի են նաև «Բուրաստան բարուական 
առաքինութեանց» և «Թանգարան հայկական դպրութեան» բա­
ժինները: Եթե մինչև Արևելյան Հայաստան կատարած ճանա­
պարհորդությունը «Բուրաստան բարոյական առաքինութեանց» 
բաժինը պարունակում էր բարոյախոսական հոդվածներ, նոր 
շրջանում արմատապես փոխվեց նրա բնույթը: Կրթական-դաս- 
տիարակչական հոդվածներում քննարկվում էին դպրոցական 
հարցեր: Ինչպիսին պիտի լինի դպրոցը, եկեղեցակա՞ն, հոգևո՞ր, 
թե աշխարհիկ' ժողովրդական դպրոց: Խմբագրի համար կարևոր 
հարց էր հոգևոր դասի տգիտությունը վերացնելու խնդիրը: Դրա 
համար անհրաժեշտ էր ստեղծել եկեղեցական դպրոցներ, որոնք 
պետք է հիմնվեն հայկական վանքերում և դառնան լուսավորութ­
յան շիջած կանթեղները վերստին վառողները: Խմբագրի կարծի-
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քով ամեն հոգևոր թեմ պետք է ունենա իր ժառանգավորաց վար­
ժարանը, որպեսզի պատրաստի ազգին, եկեղեցուն և հայրենի­
քին նվիրված կրթված հոգևորականներ: Եվ առաջին օրինակ 
տվողը պետք է լինի Ամենայն Հայոց հայրապետը, որը էջմիածնի 
«մեծահարուստ» վանքում դպրոց պետք է բանա գոնե 100 աշա­
կերտի համար7: Սակայն Խրիմյանը բարձրացնում էր նաև ժո- 
դովրդական դպրոցի խնդիրը: Ըստ հեղինակի' ժողովրդական 
դպրոցներ պետք է բացել Արևելյան և Արևմտյան Հայաստանի բո­
լոր գավառներում, առավելապես' գյուղերում, որովհետև ժո­
ղովրդի մեծ մասը գյուղաբնակ է: Հայրենյաց լուսավորության իս­
կական օջախը համարելով ժողովրդական դպրոցը, հոդվածագի­
րը գտնում էր, որ դրա համար պետք է միավորվեն ազգի հոգևոր 
և քաղաքական ղեկավարները:

7 Այդ հոդվածի հրատարակությունից միայն 13 տարի հետո' 1874 թ. Գևորգ Դ 
կաթողիկոսը էջմիածնում բացեց Գևորգյան ճեմարանը, որը մեծ գործ կատա­
րեց կրթության և լուսավորության բնագավառում, նաև կրթված հոգևորական­
ներ պատրաստելու գործում:

«Թանգարան Հայկական դպրութեան» բաժինը պարունա­
կում էր հայկական կարևոր գրչագիր մատյաններից հայ ժո­
ղովրդի պատմության վերաբերյալ արժեքավոր հատվածներ և 
գեղարվեստական գրականության նմուշներ: Հատվածներ են 
տպվում Բերդակ գյուղի հին գրչագիր Հայսմավուրքից, Կենդա- 
նանց գյուղի գրչագիր Ավետարանից, Շուշանց գյուղի մեծ Ավե­
տարանից և այլ հիշատակարաններից: Սակայն այդ հատվածնե­
րի ընտրությունը կատարվում էր խիստ նպատակային, հրատա­
րակվում էին այն հատվածները, որոնք վերաբերում էին հայ ժո­
ղովրդի պատմության որևէ նշանակալի դրվագի: Դրանք նպա­
տակամղված էին հասարակ ժողովրդին հաղորդակից դարձնել 
իր բազմադարյան գոյապայքարին և հարատևության գաղտնի­
քին: Բաժնի երկրորդ տեսակի գրվածքները գեղարվեստական 
գրականության նմուշներ էին, մեծ մասամբ Վարագա ժառանգա­
վորաց վարժարանի աշակերտների գրական թոթովանքները. Ար­
սեն Թոխմախյան, Եղիշե Մեսրոպյան, Պաղտասար Գասպարյան,
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Հրաչյա Մարգար և ամենից նշանավորը' Գարեգին Սրվանձւոյան- 
ցը, որի առաջին քայլերն անգամ վկայեցին նրա հետագա փայ­
լուն գործունեության արդյունքները' «Արծուի» էջերում առնակա­
նացավ հայ բանահյուսության, բանագիտության, ժողովրդագ­
րության, ազգագրության մեծ երախտավորը, հայ եկեղեցու ար- 
ժանընտիր հոգևորականը, հայ ազգային ազատագրական շարժ­
ման իրական քարոզիչը, հույսը սեփական ժողովրդի ուժերին 
հառած մարգարեն: Չի կարելի մոռանալ Զեյթունի 1862 թ. 
ապստամբության պարտությունից հետո հուսահատ ժողովրդին 
ոգեկոչող «Սկսենք մեր գործ, նորեն սկսենք», նաև հայ շինակա­
նի սոցիալական ծանր վիճակը նկարագրող «Շինական հայոց 
կյանք ի Հայաստան» Գ. Սրվանձտյանցի ստվարածավալ հոդ­
վածները:

Երկար չտևեց «Արծուի Վասպուրականի» հրատարակությու­
նը: 1862-1863 թթ. հրատարակվեց միացյալ 6 թիվ, 1864-թ. ևս' 6 
թիվ: Դրա պատճառն այն էր, որ 1862 թ. օգոստոս ամսին հայր և 
ձագ «Արծիվը» (Մ. Խրիմյանն ու Գ. Սրվանձտյանցը) Կ. Պոլսի Ազ­
գային ժողովի հանձնարարությամբ, տարոնահայության խնրրան- 
քով Խրիմյանին նշանակել էր Մշո Ս.Կարապետի վանահայր և 
Տարոնի հոգևոր առաջնորդ' նրա վրա թողնելով Վարագա վանքի 
վանահայրությունը: Նախապատրաստական մեծ աշխատանքից 
հետո, վերցնելով Վարագա փայտյա տպագրական մեքենան, 
1862 թ. օգոստոսին նրանք հասան Մուշ և արդեն աշնանը Խրիմ­
յանն անցավ իր պարտականությունների կատարմանը:

Նոր ուսումնական տարում Սբ. Կարապետի վանքում բացվեց 
նոր «ժառանգավորաց» վարժարանը, որի տնօրենն ու գլխավոր 
ուսուցիչը Մ. Խրիմյանի հրահանգով դարձավ Վարագա «ժառան- 
գավորացի» ամենահայտնի սանը' Գարեգին Սրվանձտյանցը: 
Մի քանի ամիս անց' 1863 թ. ապրիլին այդտեղ սկսեց հրատա­
րակվել «Լրատար Արծուիկ Տարօնոյ» երկշաբաթաթերթը' Գարե­
գին Սրվանձտյանցի խմբագրությամբ: Երկշաբաթաթերթի ւոիտ- 
ղոսաթերթին նշված էր' «Թռուցեալ թևօք Վասպուրական 
Արծուոյն»' դրանով հայտնելով իր հավատարմությունը «Արծուի
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Վասպուրականի» գաղափարներին: Դա երկրորդ տպարանն էր, 
որ հաստատվեց Արևմտյան Հայաստանում: Իսկ այդ տպարանի 
առաջին զավակը' «Արծուիկ Տարօնոն», որ լույս էր տեսնում աշ­
խարհաբար (ոչ թե գրաբար, ինչպես «Արծուին») մեծ գործ կա­
տարեց հայ շինականի աչքերը բացելու, պայքարելու «գայլերի 
ոհմակի դեմ», սեփական և այլազգի շահագործողների դեմ: Այդ 
երկշաբաթաթերթն էր, որ «Ողբախառն աղերս» անունով բողոք 
մատուցեց Կ.Պոլսի հայոց պատրիարքարանին: Դա ոչ թե աղերս 
էր, այլ բացահայտ բողոք' «ալ դանակը մեր ոսկորին հասած է» 
արտահայտությամբ: 1864 թ. քաղաքական մատնությամբ փակ­
վում է երկշաբաթաթերթը: Մի քանի ամսից հետո վերսկսվում է 
թերթի հրատարակությունը:

Այլաբանական քարոզներին դիմող երկշաբաթաթերթը, որը 
կոչ էր անում «գայլերի դեմ մարտնչելու համար առիւծ դառնալ», 
երկար չի գոյատևում: Հայ խավարամիտների ամբաստանութ­
յունների հետևանքով 1865 թ. վերջնականապես դադարում է 
երկշաբաթաթերթի հրատարակությունը: Փակվում է տպարանը և 
դադարում գործելուց:

Իրենց գործունեության ողջ ընթացքում հայր «Արծիվը» և 
ձագ «Արծուիկը» անընդհատ ցանկանում էին և ջանքեր էին գոր­
ծադրում նոր տպարան բացելու և հրատարակչական գործու­
նեություն ծավալելու համար, բայց չէր հաջողվում: Սակայն Մ. 
Խրիմյանի և Գ. Սրվանձտյանցի այդ բնագավառի գործունեութ­
յանը ևս խոր հետք թողեց հայ գրատպության բնագավառում:
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ԷԴՈՒԱՐԴ ԴԱՆԻԵԼՅԱՆ
պ.գ.դ., ՀՀ ԳԱՍ պատմության ինստիտուտ

ՇՈՒՇԻԻ ՏԵՂԸ ՀԱՅ ՏՊԱԳՐԱԿԱՆ ԳՈՐՇԻ 
ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ

Հայ տպագրական գործի պատմության մեջ Շուշին յուրահա­
տուկ տեղ ունի թե' հոգևոր-գաղափարական և թե' հրատարակչա­
կան ժառանգության առումով: Անհրաժեշտ է նշել, որ Հայոց 
Արևելից կողմերում հոգևոր-լուսավորչական կյանքի աշխուժա­
ցումը և այնուհետև բուռն զարգացումը պայմանավորված էր XIX 
դարի առաջին տասնամյակներին աշխարհաքաղաքական փո­
փոխությունների ազդեցությամբ տարածաշրջանում տեղի ունե­
ցած մի շարք արտաքին և ներքին հանգամանքներով, որոնք 
կարևոր նշանակություն ունեցան Արցախի համար:

1813 թ. Գյուլիստանի պայմանագրից հետո՝ մինչև 1828 թ. 
Թուրքմենչայի պայմանագրով հաստատված իրավիճակը, Արցա­
խը շարունակում էր պահպանել իր առաջապահ դիրքերն արևել­
քից և հարավից եկող հարձակումների դեմ: Դրա վկայություննե­
րից է 1826 թ. վերսկսված ռուս-պարսկական պատերազմի սկզբ- 
նափուլում Շուշիի բերդի հերոսական պաշտպանությունը ռու­
սական կայազորի և հայկական աշխարհազորի միացյալ ուժերով:

Այդ ժամանակաշրջանում Ռուսական կայսրության կառավա­
րության եկեղեցական քաղաքականության արտահայտություն­
ներից էր 1815 թ. Գանձասարի կաթողիկոսության վերածումը 
միտրոպոլիտության և 1820-ական թվականներին բողոքական 
միսիոներներին Շուշիում գործունեություն ծավալման արտո­
նություն տալը: Ինչպես նշել է Մաղաքիա արքեպիսկոպոս Օր- 
մանյանը, ռուսական կառավարությունը, նպատակադրվելով 
մահմեդական և այլ ոչ քրիստոնյա հպատակների մեջ քրիստոնե­
ական հավատը տարածել, 1823 թ. «արտօնած էր Հելուետիոյ
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Բասիլիա աւետարանական յարանուանութեանց անդամներէն 
երկուքը Շուշի հաստատուիլ եւ այդ նպատակին աշխատիլ»1: 
Խոսքը Շվեյցարիայի Բազել քաղաքից եկած բազելցի միսիոներ­
ներ Ավգուստոս Դիտրիխի և Ֆելիցիտա Զարեմբայի մասին է: 
Դիտրիխը Մոսկվայում Սալլանթյան Միքայել վարդապետի մոտ 
գրաբար էր սովորել, իսկ Ֆելիցիտա Զարեմբան ծագումով լեհ էր 
և, ուսանելով Դորպատի համալսարանում, Փիլիսոփայության 
դոկտորի աստիճան էր ստացել:

1 Օրմանեան Մ., Ազգապատում, էջմիածին, 2001, հ. Գ., էջ 4296:
Դշխանյան Ռ. Ա., Հայ գիրքը, Երևան, 1981, էջ 111-112:
’Նույն տեղում, էջ 112:
4 Ավագյան Ս., Ղարաբաղի մամուլի պատմություն (1828-1920), Երևան, 1989, էջ 26:

Շուշիում նրանք զբաղվեցին 1827 թ. նոր բացված ուսում­
նարանն աշակերտներով համալրելով, որոնց թիվը կարճ ժամա­
նակում հասավ 130-ի: Հրատարակչական գործը սկսելու նպա­
տակով նրանք տպարան հիմնեցին, որի համար տառեր էին բեր­
վել Մոսկվայի Լազարյան ճեմարանից2: 1828 թ. լույս տեսավ 
«Պատմութիւն Սուրբ գրոց»-ը, որը ռուսերենից թարգմանել էր 
Հարություն Ջուղայեցի-Դավթյանը: 1829 թ. տպագրվում են քրիս­
տոնեական երկու ձեռնարկներ և Պողոս Ներսիսյանի «Համառօ­
տութիւն հայկական քերականութեան»-ը, իսկ 1830 թ. վարդա­
պետ Հովսեփ Արցախեցու բառարանը' գրաբարից աշխարհա­
բար3 («Համառօտ բառագիրք ի գրաբարէ աշխարհաբար ի հայ­
րապետութեան Տեառն Եփրէմի սրբազնասուրբ Կաթուղիկոսի 
Ամենայն Հայոց (1809-1830)»): Հետքրքիր է, որ նույն կազմի վրա 
առկա է «ի պէտս համբակաց» դարձվածքը4: Հաջորդ երկու-երեք 
տարիների ընթացքում լույս տեսած գրքերը կրոնա-բարոյախո- 
սական բնույթի թարգմանություններ էին' «Տասն և վեց կարճա­

ռոտ քարօզներ», «Շատ հարկաւոր հարցմունքներ», «Աւետարա­
նի ճշմարտութեան և զօրութեան համար», «Սիրտ մարդու, որ է 
տաճար Աստուծոյ կամ գործարան սատանայի», «Քարօզ աւագ 
ուրբսյթ օրին համար մեր փրկիչ Հիսուս Քրիստոսի չարչարանաց
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և մահուան վրւսյ» և այլն: Կրոնա-բարոյախոսական գրքերի հրա­
տարակությունները բագելցի միսիոներներն իրականացնում էին 
աշխարհաբարով: Որոշ գրքեր, օրինակ' «ժամանակի վերջին» և 

«Կարճառօտ աղոթքներ շաբաթի ամէն մէկ օրին համար» թարգ­
մանությունները լույս տեսան «ի հայրապետութեան Տեառն Յով- 
հաննու Կարբեցւոյ սրբազան սուրբ կաթողիկոսի Ամենայն Հայոց 
(1831-1842) և հրամանաւ իշխանացնի Ջալալեան սրբւսզան 
արք. և միտրապոլտի Հայոց, ի Շուշի ամի տեառն 1822»: Այսպի­
սի նշումը բանասիրության մեջ վեճերի առիթ է տվել: Գուրգեն 
Սևակը, հետևելով Գրիգոր Վանցյանին5, գտնում էր, որ այդ գիրքը 
լույս է տեսել 1822 թ.6: Սակայն մատենագետ Հայկ Դավթյանը և 
նրան հետևող Սմբատ Ավագյանը7 նշել են, որ դա վրիպակ է, 
քանզի Հովհան Կարբեցին կաթողիկոս էր 1831-ից, իսկ Բաղղա- 
սար Հասան-Ջալալյանը միտրոպոլիտ՛ 1830-ից: Բացի այդ' գրքի 

վերջում բերված է Շուշիում 1829-1832 թթ. լույս տեսած գրքերի 
ցուցակը: Ուստի, նրանք եզրակացրել են, որ 1822-ի փոխարեն 
պետք է լինի 1832 թ.: 1833 թ. լույս տեսավ «Քերականութիւն Հայ­
կազեան լեզուի. Յօրինեալ ի Հայր Միքայէլ վարդապետէ Չամ֊ 
չեանց»: Այն վերահրատարակվել էր Վենետիկի 1801 թ. հրատա­
րակության հիման վրա: Տիտղոսաթերթի վրա գրված է. «ի հայ­
րապետութեան Տ. Յովհաննու Կարբեցւոյ սրբազան սուրբ կաթո­
ղիկոսի Ամենայն Հայոց և հրամանաւ իշխանացնի Ջալալեան 
սրբացան արք. և միտրապոլտի Հայոց, ի Շուշի»:

5 Վանցյան Գ., Պատմական քերականություն արևելահայ լեզվի, 1906, էջ 112:
6 Սևակ Գ., ժամանակակից հայոց լեզվի դասընթաց, Երևան, 1955:
7 Ավագյան Ս., նշվ. աշխ., էջ 20,22:
8 Նույն տեղում, էջ 25:

Հայաստանում Ս. էջմիածնից հետո երկրորդը Շուշիի տպա­
րանն էր, որտեղ լույս տեսան 11.679 օրինակ հայերեն, 728 օրի­
նակ պարսկերեն, ինչպես նաև այլ լեցուներով գրքեր8: Բագելյան
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միսիոներների կրթւսկան-հրւստւսրւսկչակւսն գործունեությունը 
տևեց ութ տարի9:

9 Կարապետեան Բ., Շուշի բերդաքաղաքը (պատմութիւնը մինչեւ 1920 թ.), Երեւան, 
2000, էջ 166-167:
10 Օրմանեան Մ., նշվ. աշխ., էջ 4296:
11 Ինչպես նշել է Գարեգին Լևոնյանը, «1836 թ. կենտրոնական կառավարության 
կարգադրությամբ բազելցիներին արգելվում է ամեն տեսակի միսիոներական 
գործունեություն, այլ թույլ է տրվում պարապել հողագործությամբ, արդյունաբե­
րությամբ և արհեստներով: Հավատի որսի եկած քարոզիչները այսպիսի գործե­
րով պարապելն իրենց կոչման արժանի չգտնելով, վաճառքի են հանում թե 
տպարանի և թե' դպրոցի գույքերը, որոնց համար, իրենց ասելով, ծախսել էին 
20 հազար ռուբլի, ու հեռանում Շուշուց» (Լևոնյան Գ., Հայ գիրքը և տպագրութ­
յան արվեստը, Երևան, 1946, էջ 230-231):

2 Նույն տեղում, էջ 232:

Բազելյան միսիոներների կրթւսկան-դավւսնւսփոխւսկան 
գործունեությանն ընդիմացան Մայր Աթոռ Սուրբ էջմիածինը և 
Բաղդասար միտրոպոլիտը: Այդ պայմանավորված էր նրանով, որ 
իբրև թե մահմեդականներին չկարողանալով դարձի բերել (ինչը 
գործնականում անհնար էր, քանի որ նրանք հայտնի են իրենց 
կրոնական մոլեռանդությամբ), բազելյան միսիոներները քարոզ­
չական գործունեություն էին ծավալել հայերի միջավայրում (հայ 
հասարակության տարբեր խավերը ոգեշնչվել էին նրանց մշա­
կութային գործունեությամբ): Ինչպես նշել է Մ. Օրմանյանը, «Եր­
բոր գործը հետզհետէ կ՚ընդարձակուէր, Ազգային Եկեղեցւոյ հա­
ւատացելոց եւ պաշտօնէից մէջ դժգոհութիւններն ալ շատցան, 
էջմիածին ալ զգացուեցաւ, եւ 1831-ին Եփրէմ կաթողիկոս իր 
վերջին օրերը կառավարութեան դիմեց, եւ Կարբեցիին ալ կրկնե­
լու հարկ եղաւ»10:

Բազելցի միսիոներների գործունեությունը Շուշիում ավարտ­
վում է 1830-ական թթ. կեսերին11: 1837 թվականից տպարանը 
օրինական հիմքերի վրա գնում է Բաղդասար միտրոպոլիտը և 
Շուշիի այդ տպարանը կոչվում է «Հայոց հոգևոր տեսչութեան 
տպարան», կամ «Տպարան վիճակաւոր առաջնորդին Ղարաբա- 
ղու բարձր սրբազան միտրոպոլիտի Բաղդասարի»12:
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Շուշիի տպարանում տպագրվեցին Բայրոնի «Շիլիոնյան 
կալանավորը»' Մովսես Զոհրապյանի թարգմանությամբ (1837 
թ.), Գանձասարի կաթողիկոս Եսայի Հասան Ջալալյանի (1702­
1728) «Պատմութիւն կամ յիշատակ ինչ-ինչ անցից' դիպելոց աշ­

խարհին Աղուանից» (1839 թ.), Միքայել Սալլանթյանցի «Կրօնա­
գիտութիւն կամ Հոգեւարժութիւն քրիստոնեական» (Մոսկվա, 
1827, Շուշի, 1840 թ.), «Ծիսարան, որ կոչի Մաշտոց», «Տետր 
այբբենական» և այլն13:

13 Ավագյան Ս., նշվ. աշխ., էջ 33:
14 Լէօ, Պատմութիւն Ղարաբաղի Հայոց թեմական հոգեւոր դպրոցի. 1838-1913, 
Թիֆլիս, 1914, էջ 99-100:
15 Լևոնյան Գ., նշվ. աշխ., էջ 232:
16 Ավագյան Ս., նշվ. աշխ., էջ 38:

1838 թ. Բաղդասար արքեպիսկոպոսի ջանքերով Շուշիում 
բացվեց Արցախի Հայոց թեմական հոգևոր դպրոցը, որը կարևոր 
խթան եղավ գրատպության զարգացման համար14: Նրա մահվա­
նից (1854 թ.) հետո էլ տպարանը մինչև 1870-ական թթ. պատկա­
նում էր Հայոց հոգևոր տեսչությանը կամ դպրոցին: 1864 թ. 
տպագրվում է Կարապետ եգյանի' «Ներքին կյանք Հին Հայաս­
տանի» գիրքը' ռուսերենից կատարված Պ. Պռոշյանի թարգմա­
նությամբ15: 1866 թ. լույս տեսած «Համառոտ պատմություն Հա­
յոց» գիրքը կարևոր ձեռնարկ էր հայրենի պատմությունն աշա­
կերտներին ուսուցանելու համար:

1870-ական թթ. սկգբներին տպագրվում են Սարգիս արքե­
պիսկոպոսի առաջնորդության ժամանակաշրջանի մասին պատ­
մող գիրքը, ինչպես նաև Ավետարանված գրքեր16: Հայոց հոգևոր 

տեսչությանը պատկանող, սակայն նյութական ծանր պայմաննե­
րի հետևանքով փակման եզրին հայտնված տպարանի հրատա­
րակություններից է հասարակական գործիչ, խմբագիր-հրատա- 
րակիչ Խորեն Ստեփանեի «Հայկական աշխարհ» գրական, ման­
կավարժական և կրոնական ամսագրի' 1874-1875 թթ. մի քանի
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համարների տպագրությունը17, կարևոր երևույթ էր հայ իրակա­
նության մեջ18: 1880-ական թթ. Շուշիում բացվեց Տեր-Սահակյա- 
նի տպարանը, իսկ 1881 թ. իր հրատարակչական գործը սկսեց 
Միրզաջան Մւսհտեսի-Հւսկոբյւսնի հիմնած արագատիպը19: Այս 
տպարանում իր հրատարակչական գործունեությունը սկսեց 
Տիգրան Նազարյանը, իսկ Աբել Ապրեսյանը կատարեց Րաֆֆու 
«Խենթի» առաջին տպագրությունը, ինչպես նաև Լեոյի և Ա. Բւս- 
հաթրյանի արժեքավոր երկերի հրատարակությունը: «Սիրզւս֊ 
ջան Մահտեսի Հակոբյանի տպարանը» իր գոյության 25 տարի­
ների ընթացքում հրատարակել է գեղարվեստական ու պատմա­
գիտական գրականություն, դպրոցական ձեռնարկներ ու դա­
սագրքեր, թերթեր ու ամսագրեր: 1885 թ. Թեմական դպրոցի օգ­
նությամբ և հասարակական հանգանակությունների միջոցով վե­
րաբացված Հոգևոր տեսչության տպարանը շարունակեց իր ազ­
գանվեր գործունեությունը20:

17 Նույն տեղում: «Հայկական աշխարհ» հանդեսի նպատակն էր տպագիր խոս­
քի միջոցով նպաստել մատաղ սերնդի կրթությանն ու հայրենասիրական ոգով 

տեսնող «Հայկական աշխարհ» ամսագիրը Արցախի 
պարբերական մամուլի առաջնեկն էր: Ամսագրի էջերում տպագրվում են Մովսես 
Խորենացու «Պատմութիւն Հայոց» և այլ պատմիչների երկերից՜ հայ ժողովրդի
հերոսական պատմության դրվագները նկարագրող հատվածներ:
19 Լևոնյան Գ., նշվ. աշխ., էջ 232:
20 Նույն տեղում, էջ 237:

Բագրատ Տեր-Սահակյանի տպարանի հետ մեկտեղ 1905­
1920 թթ. Շուշիում գործել է նաև Սելքոն Բաբաջանյանի տպա­
րանը: Այսպիսով, 1828-1920 թթ. Շուշիում գործած հինգ տպա­
րաններում հրատարակվել է ավելի քան 170 անուն գիրք, իսկ 
1874 թ. սկսած մինչև 1920 թ. մարտը’ լույս են տեսել 28 անուն 
թերթ և հանդես, որոնցից 25-ը' հայերեն, իսկ 3-ը ռուսերեն:

Բազմազան էին արցախյան պարբերական հրատարակութ­

յունները «Քնար խոսնակ» (1881 թ.), «Գործ» (1882-1884), «Կո­
կոն» (1895-1896), «Ազգագրական հանդէս» (Շուշի-Թիֆ լիս, 1896-

դաստիարակությանը: 
՚® 1874 թ. Շուշիում լույս
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1916), «Աշակերտական թերթ» (1896-1897), «Կռունկ» (1898­
1900), «Ղւսրաբաղ» (1911-1912), «Սիրաժ» (1913-1917), «Աշա­
կերտ» (1913 թ.), «Սիություն» (1913 թ.), «Պայքար» (1914-1917), 
«Փայլակ» (1915-1917), «Ծիածան» (1916 թ.), «Ծիծաղ» (1916 
₽•)■ «Աշխատանք» (1917 թ.), «Ապառաժ» (1917 թ.), «Ասպարեզ» 
(1917 թ.), «Եռանդ» (1917 թ.), «Նեցուկ» (1917 թ.), «Սրինգ» (1917 
թ.), «Ղարաբաղի սուրհանդակ» (1918 թ.), «Արցախ» (1919 թ.), 
«Նոր կյանք» (1919 թ.) և այլն: Շուշիում լույս տեսած ռուսերեն ե­
րեք թերթերը "Шушинский листок” (1911 թ.), “Шушинская жизнь” 
(1913-1914) և “Голос народа" (1919 թ.), տպագրվում էին հայ մտա­
վորականների ուժերով:

Խորը պատմական արմատներ ունեցող հայ մշակույթի վե­
րելքը Շուշիում ընդհատվեց 1920 թ. մարտին տեղի ունեցած 
թուրք-թաթարական հրոսակների ցեղասպան գործողությունների 
հետևանքով: Հայոց հինավուրց քաղաքը հրի մատնելով և 
ոչնչացնելով հոգևոր-մշակութային կոթողներն ու արժեքները, 
վայրենի թուրք-թաթարական հրոսակներն, ավելի քան 30 հազար 
հայ կոտորեցին և բռնագաղթեցրեցին21:

21 2011 թ. մարտի 23-ին ԼԴՀ Ազգային ժողովը դատապարտեց Շուշիի հայ 
բնակչության՜ 1920 թ. մարտին թուրք-թաթարական հրոսակների իրականաց­
րած կոտորածները, http://armenpress.am/arm/news/645666/lxli-azgayin-zhoxovy-data- 
partum-c-shushii-hay-bnakchutyan.html

1992 թ. մայիսի 8/9-ին Շուշիի ազատագրումով և հաղթանա­
կով պսակված Արցախյան ազատամարտով նշանավորվեց հայ 
մշակութային և գիտակրթական կյանքի վերւսծնունդը Արցախի 
Հանրապետությունում:
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ԳԵՎՈՐԳ ՍՏԵՓԱՆՅԱՆ 
պգ֊դ-, ՀՀ ԳԱՍ պատմության ինստիտուտ

ՇԱՄԱԽԻ ԵՎ ԲԱՔՈՒ ՔԱՂԱՔՆԵՐԻ ՀԱՅԿԱԿԱՆ 
ՏՊԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԻՑ

Արևելյան Այսրկովկասի' Կուրից մինչև Ապշերոնյւսն թերա­
կղզի ընկած տարածքում հայերը բնակվել են վաղ ժամանակնե­
րից: Երկրամասի զգալի մասը պատմականորեն կազմել է Բուն 
Աղվանք (հունահռոմեական աղբյուրներում' Ալբանիա) երկրի 
արևելյան շրջանները և որոշ հարակից տարածքներ1: Պատմա­
կան հավաստի հիշատակությունները վկայում են, որ երկրամասի 
տարէթնիկ տարածքում աղվաններից բացի, վաղ ժամանակներից 
բնակվել է նաև հայկական որոշակի էթնիկ տարր, որն ուրույն դե­
րակատարություն է ունեցել երկրամասի էթնոմշակութային և էթնո- 
քաղաքական զարգացումներում2:

1 Բուն Աղվանքի աշխարհագրական սահմանների և առընթեր կարևորագույն 
հարցերի մանրամասն քննությունը տե՛ս Акопян А., Албания-Алуанк в греко­
латинских и древнеармянских источниках, Ереван, 1987, Սվազյան Հ., Աղվանից 
աշխարհի պատմություն (հնագույն շրջանից-\/111 դարը ներառյալ), Երևան, 
2006:
2 Գալստյան Հ„ Հակոբյան Ալ., էթնալեզվական գործընթացները Բուն Աղվան- 
քում (Գալստյան Հ., Հոդվածներ, հուշագրություններ, հարցազրույցներ, Երևան, 
2003, էջ 91-92):
3 Карапетян С., Памятники средневековой архитектуры в гаварах Шаки и Капалак 
соБствснно Алвани, «Кавказ и Византия», вып. 6, Ереван, 1988, с. 224.

XIX դարի կեսերին ստվարաթիվ հայ բնակչություն կար Կուրի 
ձախափնյակի նախալեռնային և բարձր լեռնային շրջանների 
ավելի քան 100 բնւսկավայրերում3: Այդ բնակավայրերից շատերը 
գոյատևել են մինչև XX դարի վերջերը և նշանակալի հետք թողել 
երկրամասի պատմության մեջ: Ակնառու էր հայերի դերը առևտրի, 
արդյունաբերության, մասնավորապես՛ նավթարդյունաբերության 
սկզբնավորման և զարգացման բնագավառում: Երկրամասում հայ
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բնակչության աճին զուգընթաց' աստիճանաբար հայաշատ խոշոր 
կենտրոններ էին դառնում Նուխի (Շաքի), Շամախի և հատկապես 
Բաքու քաղաքները:

ՇԱՄԱԽԻ ՔԱՂԱՔ: Շամախին վաղ ժամանակներից ունեցել է 
ստվարաթիվ հայ բնակչություն, որը ժամանակի ընթացքում 
ստեղծել է ահռելի հարստություն և մշակույթի անկրկնելի կոթող­
ներ4: Անգլիացի ճանապարհորդ ու վաճառական Անթոնի Ջենքին- 

սոնը 1563 թ. ապրիլի 10-ին Շամախիում եղած ժամանակ թողել է 
հետևյալ ուշագրավ գրառումը. «... այս քաղաքը (Շամախին - 
Գ. Ս.)... բնակեցված է գլխավորապես հայերով...»5: Ըստ XIX դարի 
Վերջի վկայությունների' Շամախին համարվում էր հայկւսկան 
մշակույթի կենտրոն, հայերի' քաղաքաշինության ժամանակակից 
պահանջներին համապատասխան կառուցված երկհարկ եռա­
հարկ տներով: Այստեղ գործում էին եկեղեցիներ, հայոց ու ռու­
սաց արական ուսումնարաններ, հայոց օրիորդաց երկդասյա Սբ. 
Սանդխտյան դպրոց, գրադարան-ընթերցարան, թատրոն և այլն: 
Սարգիս արքեպ. Ջալալյանցի հաղորդած տվյալների համաձայն' 
Շամախիում 1850 թ. կար 4000 տուն, որից հայապատկան էր 
600-ը6:

4 Շամախի քաղաքի հայության պատմության մանրամասն քննությունը տես 
Ստեփանյան Գ., Շամախին և շամախահայերը (հնագույն ժամանակներից 
մինչև XX դարի վերջերը), «Վէմ», Երեւան, 2009, հոկտեմբեր-դեկտեմբեր, N 3, 
էջ 74-95, նույնի՜ Շամախի քաղաքի հայերի պատմությունից (դասախոսութ- 
յան տեքստ), Երևան, 2013:
5 Հակոբյան Հովհ., Ուղեգրություններ, Աղբյուրներ Հայաստանի եւ Անդրկով­
կասի պատմության, հ. Ա, ԺԳ-ԺԶ դդ., Երևան, 1932, էջ 372:
6 Ջալալեանց Ս., ճանապարհորդութիւն ի Մեծն Հայաստան, մասն Բ. Տփխիս, 
1858, էջ 400:
7 Ցուցակ ծեռագրաց Մաշտոցի անվան Մատենադարանի, կազմեցին Եգան- 
յան 0., Զեյթունյան Ա., Անթաբյան Փ., խմբ.' Խաչիկյան Լ., Մնացականյան 
Ա., հ. Բ, Երևան, 1970, էջ 728, 765:

Մատենագրական աղբյուրները փաստում են, որ միջնադա­
րում Շամախին եղել է երկրամասի հարուստ գրչօջախներից մե­
կը7: Մշակութային այդ գործունեությունն իր շարունակությունն 

ունեցավ նաև հետագա ժամանակներում: Ձեռնամուխ լինելով
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գրատպության գործին' 1849 թ. բանաստեղծ Մովսես Զոհրապ- 
յանց' Արցախեցին8, Մարգար Ղոլլիյանցը և Մինաս Տարղիլիջյան- 
ցը Շամախիում հիմնադրում են տպարան, ուր նույն թվականին 
տպագրվում է շուրջ 265 էջանոց «Գիրք Սաղմոսաց Գաւթի» աշ­
խատանքը, որի հիշատակարանում ասված է. «Ի հայրապետու­
թեան տեառն Ներսէսի Ե. կաթողիկոսի Ամենայն հայոց և զանա­
զան նշանաց ասպետի. Հրամանաւ վիճակային Հայոց Կոնսիստո­
րիային Շիրվանու. Շամախի, ի տպարանի երից ընկերացն' Մով­
սիսի Զոհրապեանց, Մարգարէի Ղուլիեանց և Մինասի Տարղիլի- 
ջեանց»9: Զարգացնելով տպագրական աշխատանքը' շամախեցի 
Աթա Գրիգորյանը Մոսկվայից բերած հայկական տառերով 1856 թ. 
հիմնում է մի նոր տպարան, ուր տպագրվում է Մովսես Զոհրաբյա- 
նի «Պարապոյ ժամք» վերնագրով ժողովածուն: Այդ ժողովա­
ծուում զետեղված էր նաև Ջ. Բայրոնի «Շիլիոնի կալանավորը» 
ստեղծագործությունը10:

8 Մ. Զոհրապյանցն ավարտել էր Շուշիի գավառական դպրոցը և վարչական 
աշխատանք էր կատարում Այսրկովկասի զանազան քաղաքներում: Թղթակ- 
ցեւ է «Կովկաս» շաբաթաթերթին, ուր տպագրվել են մեծ մասամբ գրաբարով 
գրված նրա խոհական, հայրենասիրական և քնարական բանաստեղծություն­
ները: Նրա թարգմանությամբ տպագրվել են նաև Վ. Կապնիստի, Շատրովի, Ն. 
Կարամզինի, Ի. Բոգդանովիչի բանաստեղծությունները (տես Հայ պարբերա­
կան մամուլի պատմություն. Х7Ш-Х1Х դդ., հ. Ա, գահիրէ, 2006, էջ 427-428):
9 Անաււյան Հ., Հայկական մատենագիտություն, Ե-ԺԸ դդ., հ. Բ, Երևան, 1976, 
էջ 427-428:
1ծԼևոնյան Գ., Հայ գիրքը և տպագրության արվեստը (պատմական տեսություն 
սկզբից մինչև XX դարը), Երևան, 1958, էջ 229:
" Акты, совранные Кавказскою археографическою комисснсю, под рел. Ад. Берже, т. 
XII, Тифлис, 1904, с. 398. Շամախու աղէտը (ժողովածու), Բագու, 1902, էջ 12:

Շամախիում 1859 թ. տեղի ունեցած աղետալի երկրաշարժի 
պատճառով, երբ նահանգային կենտրոնական վարչությունը 
հաստատվում է Բաքվում, շամախահայերից շատերը տեղա­
փոխվեցին Բաքու և այլ վայրեր11: Այս պայմաններում արագորեն 
ընկնում է արհեստների ու առևտրի դերը, աստիճանաբար անկում 
է ապրում նաև հայության կրթամշակութային կյանքը:
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ԲԱՔՈՒ ՔԱՂԱՔ: Կասպից ծովի արևմտյան ափին' հրվանդա­
նաձև, շուրջ 60 կմ երկարությամբ ծովի մեջ խորացած Ապշերոն- 
յան թերակղզին հայերի կողմից բնակեցվել է առնվազն վաղ 
միջնադարից, որոնք ունեցել են իրենց պաշտամունքային օջախ­
ները12:

12 Березин И., Путешествие ււօ Дагестану и Закавказью, Издание 2-е пополненное, 
Казань, 1850, ч. Ill, гл. V(Оп. Баку до Сальяпа), с. 6-1, Տէր-Յովհաննիսեանց 
Երևան, Ս. Եղիայի վանքը Բուզովնում, «Արարատ», 1902 թ-ին, Ե-Զ, էջ 481-487:
13 Краткий исторический очерк состояния и деятельности Бакинского чсловсколЮБИВаго 
Общества во имя св. Григория Просветителя Армении сь 1854 по 1896 гт., сост. член 
совета ОБщества секретарь А. Калустяинь, Баку, 1896, с. 9, տե՛ս նաև՜ Ավետիսյան Մ., 
Բաքվի հայոց Մարդասիրական ընկերության գործունեության պատմությունից, 
«Բանբեր Հայաստանի արխիվների». Երևան, 1986, N 2, էջ 130:

Նահանգային կենտրոնը Բաքու տեղափոխելը մեծ նշանա­
կություն ունեցավ քաղաքի զարգացման համար: Բաքվի հայութ­
յան հասարակական-քաղաքական և մշակութային կյանքը չափա­
զանց աշխույժ էր XIX դ. վերջին տասնամյակներին և XX դ. 
սկզբին: Բաքվի հայ հասարակական կյանքում յուրահատուկ դեր 
ունեին ազգային կյանքը կազմակերպող կրթասիրական և լուսա­
վորական օջախները:

Բաքվի նահանգի բժշկապետ Դավիթ Ռոստոմյանցի նախա­
ձեռնությամբ 1864 թ. հիմնվում է «Սբ. Գրիգոր Լուսավորչի անվան 
Բաքվի Հայոց մարդասիրական ընկերությունը», որը լայնամասշ- 
տաբ գործունեություն է ծավալում կրթալուսավորական բնագա­
վառում: Բաքվի հայերին է պատկանում Այսրկովկասում առաջին 
հասարակական գրադարան հիմնելու պատիվը, որը բացվեց 
1870 թ. «Մարդասիրական ընկերության» նախագահ Մովսես Զոհ- 
րապյանցի նախաձեռնությամբ և նահանգային վարչության թույլ­
տվությամբ: Գրադարան-ընթերցարանին (վարիչ' Ալ. Շիրվանզա- 
դե) կից հիմնվում է նաև գրատուն-թանգարան, որի նպատակն էր 
հավաքել ու կորստից փրկել ձեռագիր ու տպագիր հազվագյուտ 
ԳՐ₽երը13: 1913 թ. հունվարի 1-ի դրությամբ գրադարանն արդեն 
ուներ 18.227 կտոր գիրք: «Մարդասիրական ընկերության» ջան֊ 
քերով 1917 թ. մայիսի 2-ին առանձին գրադարան-ընթերցարան է 
բացվում նաև Հայկավանում: Նշված գրադարաններից բացի,
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մանկական գրադարաններ են գործել նաև Սբ. Մեսրոպյան երկ­
դասյան արական և Սբ. Հռիփսիմյան օրիորդաց միջնակարգ 
դպրոցներում (վարիչ' Հայրապետ Ղուկասյան):

Մշակույթի բնագավառում Բաքվի հայերի ձեռք բերած 
նվաճումներից մեկը տպագրության կազմակերպումն էր: «Մար­
դասիրական ընկերության» նախաձեռնությամբ 1870 թ. հիմնվում 
է քաղաքի առաջին տպարանը (կառավարիչ' Նիկողայոս Հարութ- 
յունի Արտեմով), որի հայկական տառերը բերվում են Թիֆլիսից' 
«Հ. էնֆիաճյանց և ընկ.» ձուլարանից: Այդտեղ լույս են տեսել «Սո­
խակ Հայաստանի» երգարանի չորս պրակները (1874 թ.), «Մխի­
թար Գոշ», «Օղիմպիանոսի և Եզովպոսի առակները» (1878 թ.), 
Խորեն վրդ. Ստեփանեի (Ստեփանոս Ստեփանյան) «Հայկական 
աշխարհ» ամսագիրը (1877-1878 թթ.) և արժեքավոր այլ հրատա­
րակություններ14: XIX դարի վերջին գործում էր «Մալաֆյանց և 
ընկ.» (1874 թ.), «Մ. Ղասաբյանց» (1876 թ.), «Մարդասիրական ըն­
կերության» տպարանի գրաշարներ Ս. Տեր-Հովհաննիսյանի ու Ա. 
Ղասաբյանցի տպարանը (1876 թ.): 1890-ական թվականներին Ս. 
Շահբագյանի կողմից հիմնվում է նաև «Արոր» տպարանը, որտեղ 
տպագրությունը կատարվում էր Ս. Պետերբուրգից բերված «արա­
մյան» տառատեսակներով15: XX դարի սկզբին Բաքվում գործում 
էին շուրջ 18 հայապատկան տպարաններ. Գյուլբուդաղյանցի, 
Եղբ. Ղազարյանների, Ն. Երևանցյանի, Կ. Խատիսյանի, Ս. Տեր- 
Հովհաննիսյանի, «Արծվաբերդ», «Արամազդ», «Բաքվի հայոց 
կուլտուրական միության», «Թառայանի և Միրզոյանի», «Ս. Տ. 
Շահբագյանի», «Լ. Դ. Միրգոյանի», «Տրուդ», «Տրուժենիկ», «Կա­
րապետյան եղբայրներ», «Կովկասի հայ աշակերտական միութ­
յան», «Баку» լրագրի, «Սոցիալ-դեմոկրատական կազմակերպութ­
յան», «Հրատարակչական ընկերության», «Մամուլ» և այլ տպա-

14 Պատմական համառօտ տեսութիւն Բագուայ Հայոց Մարդասիրական ընկե­
րութեան 25-ամեայ գործունեութեան, աշխատասիրեց՜ ատենադպիր ընկերութ­
եան. 1864-1869, Ա. Գալստեանց, Բագու, 1891, էջ 63, 30-31, տես նաև՛ Լևոն- 
ւան Գ., նշվ. աշխ., էջ 229:

Լևոնյան Գ., նշվ. աշխ., էջ 230, Առաքելյան Ա., Հայ ժողովրդի մտավոր մշա­
կույթի զարգացման պատմություն (Х1\/-Х1Х դդ. առաջին կեսը), հ. 2, Երևան, 
1964, էջ 332:
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գրատները16: Բաքվում գործող մի շարք այլ տպարաններում ևս 
տպագրվել են հայերեն գրքեր ու պարբերականներ: Այդպիսի- 
ներից էին' Մ. Վոլչկինի տպարանը XIX դարի վերջին և ՌՍԴԲԿ 
Բաքվի կոմիտեի ընդհատակյա «Նինա» տպարանը XX դարի 
սկգբին:

16 Бакинский справочный календарь на 1898 г., под редакцией А. Юзвашева, Баку, 1897 
(Адрес-календарь города Баку и Бакинской гувернии), с. 53, п»°л Э'к' Ежегодник Баку 
и его районъ 1909. Адресная и справочная книга. Издание М. Шапшовича, 
С.Петервургь, 1909, отд. IV, с. 166-167, Հայ պարբերական մամուլի մատենա­
գիտություն (1794-1967): Համահավաք ցանկ, կազմեց՜ U. Կիրակոսյան, Երևան, 
1970, էջ 613:
17 Бакинский справочный календарь на 1898 г. (Адрес-календарь города Баку и 
Бакинской гуБершш), с. 14-15, տես նաև' Бакинский настольный календарь на 
1904 г. Справочная книга с планами гор. Баку и окрестных промыслов, издание 
землемера К. Г. Качана, ч. II, Баку, 1903, с. 74.
18 «Մշակ», Թիֆլիս, 1908, մարտի 4, N 49, Бакинский настольный календарь на 
1904 г., с. 74, նաև'Ежегодник Баку и его район 1909, отд. IV, с. 181.

Մեծ էր Բաքվում գործող հայապատկան տպարանների նշա­
նակությունը: Այդ տպարաններում տպագրվել են ոչ միայն պար­
բերականներ, այլև հայ և օտարազգի հասարակական-քաղաքա- 
կան գործիչների և գրողների տասնյակ գրքեր, տեղեկատու գրա­
կանություն, քարտեզներ և այլն: Մեծ չափերի է հասնում պատմա­
գիտական, բանասիրական, տեղագրական, գեղարվեստական 
գործերի, զանազան դասագրքերի և բառարանների հրատարա­
կությունը, ընդլայնվում է նաև թարգմանական գրականության 
տպագրությունը: Գրատպությանը զուգընթաց Բաքվում կազմա­
կերպվում է նաև գրավաճառության գործը: Սեփական գրատներ 
ունեին Մ. Տեր-Հովհաննիսյանը, Մ. Հարությունյանը, Մ. Միրզաբեկ- 
յանցը, Գ. Սահարյանցը, Ա. Ղասաբյանցը, «Արոր» տպարանն 
ուներ համանուն գրատունը, գործում էր նաև «Րաֆֆի» գրատունը 
և այլն17: Քաղաքում լայն ճանաչում ուներ հատկապես Մարիա 
Սունդուկյանցին պատկանող «Սոտրուդնիկ» գրատունը և հա­
մանուն գրքային գործակալությունը10: Նշված գրատներում վա­
ճառվել են Բաքվում, Թիֆլիսում, ինչպես նաև Ռուսաստանի և 
Այսրկովկասի մյուս քաղաքներում լույս տեսած հայատառ և ռու­
սատառ գիտահանրամատչելի գրականություն:
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Բաքվի հայ հասարակական-մշակութային կյանքում նշանա­
կալի դեր է կատարել հայ պարբերական մամուլը, որի ձևավոր­
ման համար նպաստավոր պայմաններ ստեղծվեցին XIX դարի 70- 
ական թթ. սկզբներից, ինչը կապվում է ազգային ինքնագիտակ­
ցության, մշակույթի և հասարակական մտքի զարգացման հետ: 
Բաքվում պարբերականների հրատարակման հիմնական ձևը 
սկզբնական շրջանում եղել է ամսագիրը: ժամանակագրական 
կարգով առաջին պարբերականը հայտնի մանկավարժ Խորեն 
վրդ. Ստեփանեի խմբագրմամբ 1877-1879 թթ. լույս տեսնող «Հայ­
կական աշխարհ» գրական-մանկավարժական ամսագիրն էր, որը 
խմբագրի աշխատավայրի տեղափոխության կապակցությամբ 
Շուշիից հետո շարունակվեց հրատարակվել Բաքվում19: «Հայկա­
կան աշխարհ»-ն ուշադրության կենտրոնում էր պահում հասարա- 
կական-մանկավարժական մտքի զարգացման և ազգային դպրոց­
ների պահպանման ու մատաղ սերնդի դաստիարակության հար­
ցերը: Դրանից զատ, «Հայկական աշխարհ»-ը ժամանակի հայ 
պարբերականների օրինակով իր էջերում մեծ ուշադրություն էր 
նվիրում հայագիտության զարգացման հարցերին, մանկավարժա­
կան բնույթի նյութերից բացի պարբերականում զետեղվել են նաև 
փիլիսոփայական խորհրդածություններ, բարոյախրատական 
առածներ, կրոնական, ազգագրական, պատմական, աշխարհագ­
րական, բւսնասիրական նյութեր և այլն:

19 Մխիթարյան Մ., Խորեն Ստեփանեի «Հայկական աշխարհ» ամսագիրը, 
Երևան, 2002, էջ 63:

Բաքվի հայ մշակույթի մեծագույն նվաճումներից մեկը բազ­
մաբովանդակ մամուլի և հրապարակախոսության առաջացումն 
էր: XX դարի սկզբներին հրատարակվում են հայկական բազմա­
թիվ պարբերականներ: Մինչև 1980 թ. Բաքվում հրատարակվել է 
ավելի քան 81 անուն հայկական պարբերական (25-ը լույս են 
տեսել 1920 թ. հետո ընկած ժամանակահատվածում): «Հայկա­
կան աշխարհ»-ից բացի, հրատարակվել են նաև «Սոցիալիստ» 
(1904 թ.), «Արշալույս» (1904 թ.), «Գրոհ» (1906-1907 թթ.), «Բարի 
լուր» (1906-1917 թթ.), «Մոծակ» (1907 թ.), «Թռուցիկ» (1906 թ.),
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«Կիրւսկնօրեւսյ թերթ» (1906 թ.), «Բարի լուր» (1906-1917 թթ.), 
«Օրեր» (1907 թ.), «Անիւ» (1908 թ.), «Շեփոր» (1908 թ.), «Նոր 
օրեր» (1908-1909 թթ.), «Պատանեկան գրադարան» (1908), 
«Առաւոտ» (1909 թ.), «Ուղի» (1909 թ.), «Զնդան» (1909 թ.), «Փա­
րոս» (1910 թ.), «Նոր խօսք» (1911-1912 թթ.), «Մեր ուղին» (1912 
թ.), «Բագուի ձայն» (1913-1914), «Գործ» (1914 թ.), «Շաւիղ» 
(1914 թ.), «Արել» (1914-1919 թթ.), «Նաւակ» (1914-1915 թթ.), 
«Աշխատանքի ձայն» (1918 թ.), «Աշխատանքի դրօշակ» (1917 թ.), 
«Առողջ կեանք» (1917 թ.), «Կեանք» (1917 թ.), «Յառաջ» (1917 թ.), 
«Մեր գործը» (1917 թ.), «Գործ» (1917-1918 թթ.), «Բանւոր» 
(1917-1918 թթ.), «Վերածնունդ» (1917-1918 թթ.), «Երկիր» (1919 
թ.), «Եռանդ» (1912 թ.), «Առողջ կեանք» (1917 թ.), «Բանւոր, գին- 
ւոր և նաւաստի պատգամաւորների խորհրդի տեղեկատու» (1918 
թ.), «Վիշկա» (1925 թ.), և այլն20:

Մամուլի վերաբերյալ թվական հաշվարկները կատարված են ըստ Հայ 
պարբերական մամուլի բիբլիոգրաֆիա, հ. Ա (1794-1900), առաջաբանով և 
ծանոթագրություններով, կազմեց՜ Հովհ. Պետրոսյան, Երևան, 1956, հ. Բ 
(1900-1956), Երևան, 1957, Հայ պարբերական մամուլի մատենագիտություն 
(1794-1967), Երևան, 19 գրքերի տեղեկությունների:

Հայերը նաև ռուսալեզու լրագրերի խմբագիր-հրատւսրակիչ- 
ներ են եղել: Ատ. Դուլիշամբարյանի (Գուլիշամբարով) խմբագ­
րությամբ 1875 թ. լույս էր տեսնում «Бакинская извест1я» լրագիրը 
(հետագայում թերթի խմբագիր-հրատարակիչն էր Գ. Ենգիբարյա- 
նը): «Нефтяное дело»ф խմբագիրն էր Ար. Պարոնյանը: Պ. Կւս- 
րա-Մուրգայի, այնուհետև Քր. Վերմիշյանի և Գ. Ենգիբարյանի 
խմբագրությամբ լույս է տեսել «Баку» լրագիրը, 1908 թ. հոկտեմ­
բերից Ռ. Օհանջանյանի խմբագրությամբ լույս է տեսել «Листокь 
объявлений» գովազդային թերթը, 1908 թ. մարտից Ս. Շահբազ- 
յանը հրատարակել է «Бакинский вечер» երեկոյան օրաթերթը, Դ. 
Թուրյանը’ «Бакинские новости» պարբերականը և այլն: Իրենց 
ուղղվածությամբ այդ պարբերականները տարաբնույթ էին' 
տնտեսական, քաղաքական, բանասիրական, մանկավարժական, 
գիտական և այլն: Եվ չնայած սահմանափակումներին' Բաքվի 
հայ հրապարակախոսությունը սոցիալ-տնտեսական, քաղաքա-
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կան և մշակութային կյանքին վերաբերող բովանդակալից հոդ­
վածներով հսկայական դեր կատարեց ազգային-մտավոր և հասա- 
րակական-քաղաքական մտքի զարգացման գործում:

1903 թ. հունիսին Բաքվում տեղի է ունենում Կովկասի հայ 
աշակերտական առաջին համագումարը, որը ստեղծում է Կովկա­
սի հայ աշակերտական բյուրո (անդամներ' Ստեփան Նազարյան, 
Արմենուհի Երևանցյան): Միությունն ուներ «Հույս» անվամբ պաշ­
տոնաթերթ (լույս է տեսել 1904 թ. ՀՅԴ գաղտնի տպարանում)21: 
1917 թ. Բաքվում գործել է նաև «Կեանք» անվամբ աշակերտա­
կան միությունը, որը համանուն շաբաթաթերթ էր հրատարա­
կում22:

21 Աստուածատրեան Ա., Վահան Սինախորեան, «Հայրենիք», Պօսթըն, 1945, 
յունիս-օգոստոս, И 4, էջ 90:
22 Հայ պարբերական մամուլը: Մատենագիտական համահավաք ցուցակ 
(1794-1980), կազմեց' Բաբլոյան Մ., Երևան, 1986, էջ 110:
23 Ежегодник Баку и его районъ 1909, отд. II, с. 115.
24 «Հորիզոն», Թիֆլիս, 1914, հունվարի 30, Ы 22:

Բաքվի հայերի գիտահրատարակչական գործունեությունն 
առավել ընդգրկուն դարձավ, երբ ազգային գործիչ Կոստանդին 
Խատիսյանի ջանքերով 1906 թ. հիմնվեց «Կուլտուրական միութ­
յունը»: 1908 թ. հոկտեմբերի 12-ից հրատարակվում է միության 
«Զանգ» պաշտոնաթերթը (խմբագիր-հրատարակիչ' Կ. Խատիս- 
յան)23:

Հայտնի է, որ Բաքվում են ձևավորվել և իրենց գրական առա­
ջին քայլերը կատարել տասնյակ հայ զրողներ’ բանաստեղծներ 
ու արձակագիրներ: Քաղաքի գրական կյանքի աշխուժացմանը 
նպաստել է 1880-ական թվականների վերջերին հիմնված «Հույս» 
միությունը՜ իր համանուն ձեռագիր հանդեսով: Բաքվում գրական 
հասարակական զարգացմանը նպաստեց 1890-ական թթ. գրող- 
մանկավարժներ Մ. Հովվյանի, Մ. Նազարեթյանի և Սեդրակ (Ար­
սեն) Բալայանի ջանքերով կազմակերպված «Օջախ» գրական- 
գեղարվեստական ակումբը24: Սկիզբ առած գրական աշխուժա­
ցումն իր արտահայտությունը գտավ նաև երիտասարդական գրա­
կան հանդեսների հրատարակության մեջ: Առաջին և նշանակալի
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հրատարակությունը «Ծիլ» (1914-1916 թթ.) գրական-գեղարվես֊ 
տական ալմանախն էր25, որը նպատակ ուներ խրախուսել և զար­
գացնել գրականության մեջ առաջին քայլերն անող երիտասարդ­
ներին26:

25 Հայ պարբերական մամուլը: Մատենագիտական համահավաք ցուցակ 
(1794-1980). էջ 101:
26 «Գործ», Բագու, 1914, մարտի 21, N 21:
27 ՀԱՍ, ֆ. 121, ց. 2, գ. 94, թ. 96-99, Геноцид армян в Османской империи.
Сворннк документов, пол редакцией М. Г. Нсрснсяна, Ереван, 1982, с. 524.

Հայ քաղաքական կուսակցությունների կազմավորումը Բաք- 
վում հանգեցրեց կուսակցական մամուլի առաջացմանը: Բաքվի 
հայ հասարակական-քաղաքական կյանքում մեծ դերակատա­
րություն ուներ Բաքվում կազմավորված ՀՅ Դաշնակցություն կու­
սակցության օրգան «Արեւ» (1914-1919 թթ.) գրական, հասարա­
կական և քաղաքական օրաթերթը (խմբագիրներ' Ս. Թադիանոս- 
յան, Ս. Մնացականյան, Ս. Հակոբյան, ապա' Տիգ. Հովհաննիս­
յան): Հրատարակվել է «Անթառամ» ընկերությունում: 1903 թ. հոկ­
տեմբերին իր գործունեությունը սկսեց նաև «Սոցիալ-դեմոկրա- 
տական բանվորական հայ կազմակերպությունը» («Սպեցիֆիկ­
ներ»): 1904 թ. սկզբներից հրատարակվել է կուսակցության օրգա­
նը' «Բանւոր» թերթը: 1904 թ. մայիսից «Բանւոր»-ի փոխարեն 
լույս է տեսել «Սոցիալիստ» երկշաբաթաթերթը, որը մի քանի հա­
մարի հրատարակումից հետո ցարական իշխանությունների հե­
տապնդումների պատճառով տեղափոխվում է ժնև:

Բաքվի հայ կրթամշակութային, այդ թվում նաև գրատպության 
գործի առաջընթացը կասեցվեց 1918 թ., երբ թուրքական զորքերը 
արշավեցին Այսրկովկաս և հասան մինչև Բաքու: Բաքվի հայերի 
չորսամսյա հերոսական ինքնապաշտպանական մարտերից հետո 
մեծաթիվ թուրքական զորամասերը սեպտեմբերի 15-ին գրավե­
ցին քաղաքը: Թուրքական բանակը մուսավաթական կառավա­
րության աջակցությամբ կովկասյան թաթար հրոսակախմբերի 
հետ միասին 3 օր շարունակ (սեպտեմբերի 15-17֊ը) գազանաբար 
կոտորեցին ավելի քան 30.000 հայերի27: Ավերվեցին, կողոպտվե­

ցին և ոչնչացվեցին քաղաքի կրթալուսավորական օջախները, այդ
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թվում նաև տպագրատները, այսինքն' հայ բնակչության նկատմա­
մբ իրականացվեց նաև մշակութային ցեղասպանություն: Ֆիզիկ­
ական բնաջնջման և բռնի տեղահանման հանցավոր քաղաքա­
կանությունը շարունակվեց մուսավաթական Ադրբեջանի գոյութ­
յան շրջանում (1918-1920 թթ.): Աղրբեջանի խորհրղայնացումից 
հետո պետականացվեցին և կողոպտվեցին հայապատկան ձեռ­
նարկություններն ու հասարակական շինությունները: Կողոպուտի 
ենթարկվեց «Մարղասիրական ընկերության» գրադարանը, որի 
հարուստ գրաֆոնդը ցիրուցան արվեց Ադրբեջանի զանազան քա­
ղաքներում և գյուղերում: «Գրաււած է Հայոց Մարդաս [իրական] 
ընկերութեան գրադարանը, որ 50 տարւայ գոյութիւն ուներ և որ 
ամենահարուստն էր ամբողջ Բագու քաղաքում, նա բաժան-բա- 
ժան է արւած' ցրւելու համար Ադրբէջանի զանազան քաղաքներն 
ու գիւղերը»28, - գրում էր այդ օրերին «Յառաջը»: Հայոց լեզուն, 
գրականությունը և պատմությունն արգելված էին դպրոցներում, 
ընդհուպ' Բաքվի համալսարանում: Խնդրի առնչությամբ իր 
վրդովմունքն է հայտնում Բաքվում լույս տեսնող հայերեն «Կոմու­
նիստ» օրաթերթի թղթակից Արամ Գնունին: «Հայկական կուլտու­
րան Ադրբէջանում» վերտառությամբ հոդվածում նա գրում է. «Հա­
մալսարանի լեզւաբանական մասում անցնում են շատ լեզուներ, 
պատմական մասում' շատ մանր ու մեծ ազգութիւնների պատմու- 
թիւններ, բայց այստեղ տեղ չեն գտնում ոչ հայերէն լեզուն ու գրա­
կանութիւնը և ոչ էլ հայոց կուլտուրայի պատմութիւնը: Մեր պատ­
մական անցեալն իր կուլտուրայով այնքան էլ փոքր ու աննշան չէ, 
որ չարժենա նրա հետ ծանօթացնել մեր հայ ուսանողներին յունա­
րէնի կամ սէրբիական ու բուլղարական պատմութեան կողքին: 
Մինչդեռ մեր կուլտուրան մեզ համար շատ թանկ արժէ, մանա­
ւանդ, որ հայերէն լեզւի, գրականութեան և պատմութեան աւան- 
դումը համալսարանում հնարավորութիւն կտա համալսարան 
աւարտող հայ ուսանողներին հայ լինել ոչ միայն անունով, այլ

28 Տե ս «Յառաջ», Երեւան, 1920, հուլիսի 9, N 143:
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հայ աշխատաւորութեան մէջ գործելու կուլտուրական հնարաւո­
րութեամբ»29:

Տես Գնունի Ա. [Ռուբեն Տեր-Գասպարյան], Հայկական կուլտուրան Ադրբէ- 
ջանում, «Կոմունիստ», Բագու, 1921, հոկտեմբերի 2, N 243:

Տես Սուրեն Ե., Հայարտուն, «Կոմունիստ», Բագու, 1925, փետրվարի 27, 
N 46, մարտի 26, N 66:

1925 թ. մարտի վերջերին Բաքվում հիմնադրվում է «Հւսյար- 
տուն» (Հայ արվեստի տուն) գրական-մշակութային կազմակեր­
պությունը' գրական, նկարչական, երաժշտական և թատերական 
մասնաճյուղերով30: Հրատարակվում է նաև «Հայարտուն» լրագի­
րը. ՈԸԸ կարճ ժամանակում կարողանում է իր շուրջ համախմբել 
հայ մտավորականությանը' գրականության և մշակութային գոր­
ծիչներին: «Հայարտան» գրական կյանքում են աճել բանաստեղծ­
ներ Թ. Հուրյանը (Խաչատրյան) Ա, Գրաշին (Գրիգորյան), Հ. Սահ- 
յանը, Ս. Այվազյանը, Ս. Գրիգորյանը, Ա. Սենալը, Վ. Աբրահամյանը, 
արձակագիրներ Գ. Բեսը (Սարինյան), Գ. Սևունցը (Գրիգորյան), Մ. 
Դավթյանը, դրամատուրգներ Ա. Դարբնին (Մնացականյան), Ա. 
Բարսեղյանը, Լ. Ադյանը և ուրիշներ: Նրանց ստեղծագործություն­
ները լույս էին տեսնում «Գրական Ադրբեջան» գրական-գեղար- 
վեստական երկամսյա հանդեսում (խմբագիրներ' Ս. Գրիգորյան, 
Վ. Աբրահամյան), որն իր գոյության ընթացքում (1957-1989 թթ.), 
չնայած Ադրբեջանի կուսակցական վերադաս մարմինների 
աչալուրջ հսկողությանը և գրաքննությանը, կարողացել է հայ 
գրողների գրական երկերը հասցնել ընթերցողներին:

Խորհրդային Ադրբեջանում հայ և ընդհանրապես տեղաբնակ 
մյուս ժողովուրդների (լեզգիներ, թաթեր, թալիշներ և այլն) նկատ­
մամբ պետական մակարդակով իրականացվող ազգային արժա­
նապատվությունը ոտնահարող և էթնիկական զտման քաղաքա­
կանության պայմաններում, առավել սաստկացվեց գրաքննությու­
նը, որն ակնառու էր հատկապես «Կոմունիստ» (1920-1989 թթ., 
խմբագիրներ' Ս. Խանոյան, Ս. Վարդանյան, Ի. Դովլաթյան, Ս. Մա- 
նուցյան, Ա. Վարդանյան, Գ. Անտելեպյան, Հ. Բաբլումյան, Ե. Գրի­
գորյան, Հ. Ամիրխանյան, Տ. Գրիգորյան, Ե. Բաբայան, է. Գրիգոր­
յան) հայալեզու օրաթերթի ու «Գրական Ադրբեջան» երկամսյա

104



ամսագրի նկատմամբ: Եթե առաջին տարիներին «Կոմունիստ»-ը 
ներկայացնում էր հանրապետության առօրյան, տպագրում էր հայ 
գրողների գործերը, ապա 1960-ական թվականներից սկսած' 
Ադրբեջանի վերադաս կուսակցական մարմինների ճնշման տակ 
անկարող էր անդրադառնալ Բաքվում, հատկապես Ադյւբեջանին 
բռնակցված բուն հայկական Արցախի և Նախիջևանի շրջաննե­
րում, ինչպես նաև հանրապետության հայաբնակ այլ վայրերում 
հայ բնակչության նկատմամբ իրականացվող հալածանքներին ու 
անսքող կամայականություններին:

Բաքվի հայ բնակչությանն իրավազրկելու, ճնշելու և հալա­
ծելու քաղաքականությանը հաջորդեցին հայերի դեմ 1990 թ. հուն­
վարի 13-19-ը կազմակերպված ջարդերը31: Բաքվում կոտորածի 
ենթարկված հայերի թիվը ոչ լրիվ տվյալներով անցնում է 400-ից32: 
Հայերի ցեղասպանությանը հաջորդեց Բաքվից հայերի վերջին 
հատվածի բռնագաղթը, որով և ավարտվեց Բաքվի հայերի 
գրատպության և առհասարակ կրթամշակութային կյանքը:

Մոսեսովա Ի., Հովնանյան 11., Բաքվի ջարդերը (պաշտոնական փաստաթղթեր, 
ականատեսների վկայություններ և այլ նյութեր 1990 թ. հունվարի 13-19-ի 
ողբերգական իրադարձությունների վերաբերյալ' անհրաժեշտ մեկնաբանու- 
թյուններով), Երևան, 1992:
2 Տե ս Մարութեան 3., Ցեղասպանութիւնների շարքեր: Պատմական յիշողութիւ- 

նը եւ ինքնութիւնը տարեթուերում ու տեղանուններում (ըստ Ղարաբաղեան 
շարժման նիւթերի), «Հայկազեան Հայագիտական Հանդէս», հ. Իէ, Պէյրութ, 
2007, էջ 312, տես նաև' նույնի՜ Հայ ինքնության պատկերագրությունը: Ցեղա­
սպանության հիշողությունը և դարաբաղյան շարժումը, հ. Ա, Երևան, 2009, էջ 
163:
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ՎԼԱԴԻՄԻՐ ՄԱՂԱԼՅԱՆ 
բ.գ.թ., Երևանի պետական համալսարան

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏՊԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՍԿԶԲՆԱՎՈՐՈՒՄՆ
ՈՒ ԶԱՐԳԱՑՈՒՄԸ ՎՐԱՍՏԱՆԻ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԵՎ

ՀԱՅԱԲՆԱԿ ԳԱՎԱՌՆԵՐՈՒՄ
(XIX դարի վերջ - XX դարի սկիզբ)

Հայկական տպագրությունը Վրաստան մուտք է գործել XIX 
դարի առաջին քառորդում' հայերեն առաջին գրքի տպագրութ­
յունից շուրջ 300 տարի անց: Սակայն, մինչ այդ, Թիլիսում հայ­
կական տպարան ստեղծելու մի քանի փորձեր կատարվել էին, 
որոնք անցել էին ապարդյուն: Միաժամանակ պետք է նշել, որ 
հայերը լուրջ օգնություն են ցույց տվել Թիֆլիսում վրացական 
տպագրության սկզբնավորման ու զարգացման գործին: Դեռևս 
XVIII դարի կեսերին վրաց արքա Հերակլ 11-ը Պոլսից Թիֆլիս է 
հրավիրել տպագրական գործի նշանավոր մասնագետ Պողոս 
Հովհաննիսյանին (Արապյան, 1742-1835), որպեսզի նա օտար 
նվաճողների կողմից ավերված Թիֆլիսի տպարանը վերականգ­
նի ու գործարկի, ուր դեռևս 1709 թ. տպագրվել էր «Ավետարան», 
1711-ին' «Սաղմոսներ», իսկ 1712-ին' Շոթա Ռուսթավելու «Վեփ- 
խիստղաոսանի» («Ընձենավորը») պոեմը: Սրանք են վրաց հողի 
վրա տպագրված առաջին գրքերը:

XVIII դարում Թիֆլիսի այդ միակ վրացական տպարանը մի 
քանի անգամ ավերվել է և Պողոս Հովհաննիսյանի պատրաստած 
տպագրիչ վարպետների կողմից կրկին վերականգնվել: Իսկ 
1801 թ., երբ Վրաստանը և Արևելյան Հայաստանի մի մասը 
միացվել են Ռուսաստանին, հիշյալ տպարանն անցել է Ռուսաց 
կայսրության տեղական կառավարչության իրավասության տակ: 
Նորաստեղծ Վրացական նահանգի ղեկավարությունը 1804 թ. 
այդ տպարանը վերանորոգել ու վերազինել է ժամանակի պա­
հանջներին համապատասխան' այն հարստացնելով ռուսական,
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վրացական, հայկական և ֆարսի տառատեսակներով: Վերւսգոր- 
ծարկված այդ տպարանի նպատակն էր Ցարական Ռուսաստանի 
հիմնւսկան օրենքներն ու տեղական իշխանության որոշումները 
տպագրելը և Վրաստանի ազգաբնակչության շրջանում իրենց 
մայրենի լեզուներով տարածելը:

Իսկ զուտ հայկական տպարան Թիֆլիսում հիմնադրվել է 
1819 թ., որը հետագայում' 1824 թ., նվիրաբերվել է նորաստեղծ 
Ներսիսյան դպրոցին: Թիֆլիսում այդ հայկական առաջին տպա­
րանը գործել է մինչև 1860-ական թթ. կեսերը, որից հետո այստեղ 
հիմնադրվել ու գործել են չորս տասնյակից ավելի հայկական այլ 
տպարաններ, որոնք լույս են ընծայել հազարավոր արժեքավոր 
գրքեր ու 200-ից ավելի պարբերականներ:

Թիֆլիսի վերոհիշյալ տպարաններից բացի, XIX դարի վեր­
ջերին և XX դարի սկզբներին հայկական տպարաններ են ստեղծ­
վել նաև Վրաստանի ու նրա հարակից շրջանների հայաբնակ 
գավառներում: Դրանցից կարևորներն են Ախալցխայի, Ախալքա- 
լաքի, Սղնախի, Բաթումի և Սուխումի տպարանները: Մամուլի և 
գրատպության այդ օջախները մեծ դեր են կատարել հայ գիրն ու 
գրականությունը (և ոչ միայն) և տպագիր խոսքը Վրաստանի հա­
յաշատ վայրերում տարածելու գործում:

Վրաստանում հայկական առաջին գավառական տպարանը 
հիմնադրվել է Ախալցխայում 1880-ական թթ. սկզբներին1, երբ 
նույնիսկ վրացական գավառներում դեռևս տպարաններ չէին

1 Գ. Լևոնյանն իր «Հայ գիրքը և տպագրության արվեստը» (Երևան, 1946, 1958) 
հանրահայտ աշխատության հավելվածում, ժամանակագրական կարգով ներ­
կայացնելով հայկական տպագրությունները մինչև XIX դարի վերջը, Ախալցխա- 
յի տպարանի հիմնադրման տարեթիվ է նշում 1888 թ. (տես էջ 246), որը չի հա­
մապատասխանում իրականությանը: Ախալցխայի տպարանը ստեղծվել է մինչև 
1885 թ.. երբ սկսել է իրականացնել իր առաջին հրատարակությունները: Անդ­
րանիկ գիրքն այստեղ տպագրվել է 1885 թ., որն է՜ «Մի կողով ելակ» մանկական 
պիեսը Գ. Լևոնյանի կազմած այդ աղյուսակում կան նաև այլ անճշտություններ: 
Օրինակ, որոշ տպարանների հիմնադրման տարեթվերը չեն համապատասխա­
նում ներկայումս ընդունված թվականների հետ: Բացակայում են նաև մի շարք 
կարևոր քաղաքների անուններ, հատկապես հայկական, որոնցում դեռևս XIX 
դարի կեսերից գործել են հայտնի տպարաններ և գրանցում լույս են ընծայվել 
մի շարք գրքեր ու պարբերականներ:
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գործում: Այդ շրջանում միայն նահանգական կենտրոն Քութայի- 
սում է գոյություն ունեցել վրացական տպարան, որտեղ 1881­
1883 թթ. լույս է տեսել «Շրոմա» («Աշխատանք») վրացերեն 
առաջին տեղական թերթը, իսկ 1883-1910 թթ.' «Մծղեմսի» («Հո­
վիվ») եկեղեցական հանդեսը: Քութայիսում հետագայում հիմ­
նադրվել են մի քանի վրացական տպարաններ, որոնցում մինչև 
1920 թ. տպագրվել են բազմաթիվ գրքեր ու մի շարք պարբերա­
կաններ2: Մյուս վրացական գավառական կենտրոններում տպա­
րաններ հիմնադրվել են միայն XX դարի սկզբներին' Ախալցխայի 
տպարանի հիմնադրումից շուրջ քառորդ դար անց:

2 Абрамишвили А. 3., Грузинская периодика (1819-1917 гг.), Тбилиси, 1968, с. 45-46.

Ախալցխայի այդ անդրանիկ տպարանի հիմնադիրը եղել է 
Մկրտիչ Ղալամքարյանը, որի մասին, ցավոք, շատ սուղ կենսագ­
րական տեղեկություններ ունենք: Նույնիսկ անհայտ են նրա 
ծննդյան և մահվան տարեթվերը: Հայտնի է միայն, որ նա ծնվել և 
ապրել է Ախալցխայում, իսկ թե տպագրական գործին որտե“ղ է 
ծանոթացել, այդ մասին տեղեկություններ չունենք:

Նրա հիմնադրած տպարանում 1885 թ. լույս է տեսել Խ. Ստե- 
փանեի խմբագրած «Մանկավարժանոց» հանդեսը: Հայտնի է, որ 
Խորեն ծայրագույն վարդապետ Ստեփանեն 1884 թ., երբ հիմ­
նադրում էր «Մանկավարժանոց» ամսագիրը, պաշտոնավարում 
էր էջմիածնում: Նա իր հանդեսն այնտեղ խմբագրում և ուղար­
կում էր Թիֆլիս' տպագրության, որը լույս էր տեսնում Հովհ. 
Մարտիրոսյանցի տպարանում: Նույն տարվա վերջերին Խ. Ստե­
փանեն նշանակվում է Հայոց եկեղեցու Վրաստանի թեմի Ախալց- 
խայի և Ախալքալաքի վիճակի առաջնորդական փոխանորդ ու 
հայկական դպրոցների տեսուչ, և իր ամսագիրն էլ' սկսած 1885 
թ. սկզբից, տպագրում է Ախալցխայում: Ահա այդ առթիվ ինչ է 
գրում նա իր հանդեսի 1885 թ. անդրանիկ համարի «Խմբագրու­
թյան հիշատակարան»-ում. «Այս անգամ «Մանկավարժանոցը» 
ուշացավ փոքր ինչ. պատճառն ամսագիրն Ախալցխայում տպա­
գրելն էր: Պարոն Մկրտիչ Ղալամքարյանն ուներ փոքրիկ տպա­
րան (մի մամուլ և մի քանի գրվանքա տառ, № 12) տոմսակներ,
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այցելատոմսեր և այլն տպելու համար: Ամսագիրը տպելու հա­
մար հարկավորվեցավ քանի մի փութ տառ իւր պարագաներով 
բերել տալ: Ուստի, «Մանկավարժանոցն» օգտավետ համարեց 
փոքր-ինչ ուշանալ հրատարակությամբ, միևնույն ժամանակ 
սկզբնապատճառ դառնալ Ախալցխայի փոքրիկ տպարանը ըն­
դարձակելու, գիրք կամ ամսագիր տպել կարողանալու չափով: 
Խմբագրությունս կհուսա, որ հայկական տպարանի ընդարձակ­
վելու օգուտը ի նկատի ունենալով, ընթերցողները ներողամիտ 
կլինեն «Մանկավարժանոցիս» ուշանալու համար»3: Ինչպես 
տեսնում ենք, Խ. Ստեփանեի Ախալցխա տեղափոխվելուց առաջ 
Մ. Ղալամքարյանի տպարանը գոյություն է ունեցել: Սակայն ե՞րբ 
է հիմնադրվել այն, գուցե 1880 թ. կամ ավելի վաղ, այսօր դժվար 
է ճշգրիտ պատասխան տալ այս հարցին: Բայց մի բան պարզ է, 
որ 1884-ին այն գործել է և այնտեղ տպագրվել են, ինչպես վկա­
յում է Խ. Ստեփանեն, «տոմսակներ, այցելատոմսեր և այլ» փաս­
տաթղթերի ձևեր (բլանկներ): Ուրեմն այստեղից կարելի է եզրա­
կացնել, որ Ախալցխայում Մ. Ղալամքարյանն իր տպարանը հիմ­
նադրել էր 1884 թ. առաջ: Մկրտիչ Ղալամքարյանի տպարանում, 
«Սանկավարժանոց»-ից բացի, տպագրվել են զանազան գրքեր: 
Այստեղ տպագրված առաջին գիրքը, ինչպես նշեցինք, եղել է վե­
րոհիշյալ «Մի կողով ելակ» մանկական դրաման: Իսկ երկրորդ 
գիրքը Հարություն Մարաղյանի հեղինակած «Քանդած օջախ. 
Անցեալից մի յիշողութիւն» հուշապատումն է, որը 1889 թ. հրա­
տարակվել է Հովհ. Գրիգորյանի նախաձեռնությամբ4: Երրորդ 

Գրքույկը «Կ.Տ.Ս.» հեղինակային ծածկանունով և «Որբուկի օրը» 
վերնագրով ռուսերենից կատարված մի թարգմանություն է, որը 
տպագրվել է 1891 թ.: Իսկ 1898 թ. նույն տպարանում տպագրվել

3 «Մանկավարժանոց», Ախալցխա, հունվար-փետրվար 1885 թ., N 1, էջ 58-59:
4 Գ. Լևոնյանն այս գրքի հեղինակ է համարել Գաբրիել Սունդուկյանին, որն, 
ինչպես տեսնում ենք, ճիշտ չէ: Երևի նրան շփոթեցրել է ստեղծագործության 
վերնագիրը (տե՛ս նշփ աշխ., էջ 231): Այս գրքի մասին մատենագիտական 
ճշգրիտ տվյալները տես «Հայ գրքի մատենագիտություն», հ. Գ, Երևան, 1999, 
էջ 411, № 5295:
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Է նաև «Հաշիւ Կովկասի Հայոց բարեգործական ընկերութեան 
Ախալցխայի ճիւղին» հաշվետվությունը:

Ախալցխայում Մկրտիչ Ղալամքարյանի տպարանին զուգըն­
թաց XIX դարի վերջերին տպարան է հիմնադրել նաև Խորեն Աս- 
մարյանցը, որը Տիգրան Վարդանյանցի կողմից լեհերենից կա­
տարված թարգմանությամբ 1896 թ. լույս է ընծայել Հենրիկ Սեն- 
կևիչի «Գնանք նորա յետեւից» պատմվածքը, ապա նույն տպարա­
նից լույս են տեսել նաև երաժշտագետ Շահան Սիմոնի չորս 
գրքույկները, աոաջինը' «Պատարագի երգեցողութիւն յարմարեց- 
րած նորուսների համար (դպրոցների բաժին, պրակ Ա)» (1900 թ.): 
Նույնը վերահրատարակվել է 1906 թ., որը կրում է «Սուրբ պատա­
րագի երգեցողութիւն յաւելուածով' յարմարեցրած նորուսների 
համար» վերտառությունը, ապա' «Հեզական մանկանց. Առաջին 
կանոն սաղմոսաց Գաւթի» (1907 թ.), «Հաշիւ Արմաւիրի հայոց 
եկեղեցական քառաձայն խմբի (1909-1910 թթ.)» (1912 թ.): Հիշյալ 
տպարանում 1907 թ. տպագրվել էր նաև Նիկողայոս Հովհան­
նիսյանի «Լիզա» երեք գործողությամբ կատակերգությունը, որը 
հեղինակը մի քանի անգամ բեմադրել է Ախալցխայի հայկական 
թատրոնում:

Ախալցխայում լույս են տեսել նաև պարբերական մամուլին 
փոխարինող' նրա հատկանիշներով օժտված, լրատվական 
բնույթի գրքույկներ, որոնք ընթերցող լայն հասարակությանը 
ծանոթացրել են գավառում տեղի ունեցած կարևոր իրադարձութ­
յուններին: Դրանց լույս ընծայումը պայմանավորված է եղել ծա­
գած իրավիճակների հրատապ թելադրանքով: Այդպիսիք են, 
օրինակ, անցյալ դարասկզբին Մ. Թ. ճուլարտյանցի նորաբաց 
տպարանում 1908 թ. տպագրված «Ախալցխայի հայոց երկսեռ 
դպրոցների հոգաբարձութեան 1906-1908 թթ. գործունեութեւսն 
տեղեկագիր»-ը և եռալեզու (հայերեն, ռուսերեն, վրացերեն) 
«Աթոռակալաց ընտրութեան եւ անոնց իրաւանաց եւ պարտա­
կանութեանց նկատմամբ տուեալ ի Տիրասպոլու հռովմեւսկան 
կօնսիստօրեայէ ի 29 նոյեմբերի 1907 թ. կանոնք»-ը, ինչպես և 
Հռոմի Լևոնյան հայոց դպրօցի նախկին սան Հակոբ վարդապետ
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Բագրատյանի 1909 թ. մայիսի 16-ին արտասանած ճառ-դամբա- 
նականը «Ի սգալի մահ վաղամեռիկ Անտոնի կիսասարկաւագի 
Փիլոսեան Արդուինցւոյ' յաշակերտին քահանայապէտական Լե- 
ւոնեան հայ դպրոցի որ ի Հռովմ»: Սույն դամբանականը հրատա­
րակվել է Սարդիս վրդ. Տեր-Աբրահամյանի կարգադրությամբ' 
1909 թ.: Իսկ մինչ այդ' 1907 թ., նույն տպարանից լույս էր տեսել 
Պողոս Քաջօրյանցի «Սգոյ գիշեր» գիրքը:

Ախալցխայի մյուս հանրահայտ տպարանը պատկանել է 
Մարտիրոս և Հայկ Մարտիրոսյանց եղբայրներին, որ նրանք հիմ­
նադրել էին XX դարի սկգբներին: Այդ տպարանից 1905 թ. լույս է 
տեսել երկու գիրք' Ս. Կլայեկչյանի «Բարի ընկերս» վեպը և Սար- 
գիս Խոջայեանց-Խաչատրյանի «Նոր վէպիկ»-ը, որը նվիրված է 
Սիմոն Գրիգորյան-Հովհաննիսյանի կյանքին ու դառը ճակատագ­
րին: Նույն տարում է տպագրվել նաև «Արեան վրէժ» գրքույկը’: 
Իսկ 1906 թ. լույս ընծայված գրքերի շարքում, հատկապես, աչքի 
է ընկնում «Ազգային քնար» խորագիրը կրող երգարանը, որը 
պարունակում է ժամանակի գրեթե բոլոր հայրենասիրական ու 
ֆիդայական երգերը: Այստեղ են տպագրվել նաև Պերճ Գայֆեճ- 
յանի «Հովիկ» արձակ բանաստեղծությունների ժողովածուի եր­
կու պրակները: Նույն բանաստեղծի մեկ այլ ժողովածու, որ 
կրում է «Կեանքի գնով» վերնագիրը*, տպագրվել է 1909 թ.: 1907 
թվին այստեղ տպագրվել էր նաև «Մարդկային կրքերի դաստիա­
րակութեան կանոններ» թարգմանական գիրքը, ինչպես նաև 
Սիոն վարդապետ Տեր-Մանվելյանի «Եզիդի կուրմանժ» ուսում­
նասիրությունը, որը լույս է տեսել 1910 թ. և արժեքավոր տեղե­
կություններ է պարունակում եզիդիների կուրմանժ ցեղի առա­
ջացման, դեգերումների, ազգագրության, կենցաղի, լեզվի ու սո­
վորույթների մասին' սկսած հնագույն ժամանակներից մինչև XIX 
դարի վերջերը:

’ Այս և սրանից հետո տեքստում վկայակոչված այն գրքերը, որոնք տպագրվել 
են Ախալցխայի տպարաններում և նշված են սրտաձև նշանով (*), ընդգրկված 
չեն «Հայ գրքի մատենագիտության» ցուցակներում, որոնց ընդհանուր թիվը, 
մեր հաշվումներով, անցնում է հինգից:
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Այս տպարանում է տպագրվել նաև Ջավախք-Մեսխեթյան 
գավառների ՀՅԴ կուսակցության տեղական կազմակերպության 
օրգան «Շարժում» թերթը (1917-1918 թթ.), որն ունեցել է հավել­
վածներ: Դրանցից նշենք, օրինակ, Մ. Զարաֆյանի հեղինակած 
«Ինչպես հիմնենք սպառողական ընկերություններ գյուղում» և Վ. 
Գայֆեճյանի «Սահմանադիր ժողով» (1917 թ.) գրքույկները’:

Ախալցխայում, վերոնշյալ չորս տպարանից բացի, գործել է 
նաև հինգերորդը' Հեպիպյան եղբայրների տպարանը, որի հիմ­
նադրման թվականը մեզ չի հաջողվել պարզել: ժամանակակից­
ների վկայությամբ այն գործել է 1910-ական թթ. վերջերին և հա­
յերեն, վրացերեն ու թուրքերեն լեզուներով լույս է ընծայել զա­
նազան հայտարարություններ, մահազդներ ու գովազդներ և տե­
ղեկատվական բնույթի այլ նյութեր: Սակայն գրքի տպագրություն 
այստեղ կատարվե՞լ է, թե' ոչ, չենք կարող ասել, քանի որ այն­
տեղ տպագրված որևէ գիրք առայժմ չի հայտնաբերվել:

Այսպիսով, XIX դարի վերջին քառորդում և XX դարի առաջին 
երկու տասնամյակների ընթացքում Ախալցխայում գործել է հինգ 
հայկական տպարան, որոնք տպագրել են երկու պարբերական' 
իրենց հավելվածներով, և երեք տասնյակից ավելի անուն ինք­
նուրույն ու թարգմանական գրքեր, երաժշտական գրականու­
թյուն, հաշվետվություններ, որոնց մի զգալի մասը ցարդ մնում է 
անհայտության մեջ:

Հիշյալ տպարաններից Մ. Ղալամքարյանի տպարանը, ըստ 
երևույթին, XIX դարի վերջերին կամ էլ XX դարասկզբին փակվել 
է, որովհետև դրանից հետո Ախալցխայում հրատարակված գրքե­
րի վրա նրա անունն այլևս չի հիշատակվում: Նույնը կարելի է 
ասել նաև Խ. Ասմարյանցի և Մ. Թ. ճուլարտյանցի տպարանների 
մասին, որոնք փակվել են 1918 թ., երբ Ախալցխան ընկել է թուր­
քերի ձեռքը: Իսկ մյուս երկու տպարանները գործել են մինչև 
Վրաստանում խորհրդային կարգերի հաստատումը: Դրանից հե­
տո դադարեցվել է նաև Հեպիպյան եղբայրների տպարանի գոր­
ծունեությունը, որից հետո Ախալցխայում մնացել է միայն Մ. և Հ. 
Մարտիրոսյանց եղբայրների տպարանը, որը պետականացվել է
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ու իր գործունեությունը շարունակել նաև 1920-ական թթ.: Իսկ 
հետագայում' 1930 թ., նրա հիմքի վրա ձևավորվել է Ախալցխայի 
շրջանային տպարանը' հայերեն, վրացերեն և թուրքերեն տառա­
տեսակներով, ուր և հիշյալ լեզուներով տպագրվել են նորաս­
տեղծ շրջանային թերթերը:

* *

Ջավախքի կենտրոն Ախալքալաքում առաջին և միակ տպա­
րանը նույնպես հիմնադրվել է XIX դարի վերջերին' Միսաք և 
Ալեքսանդր Գրիգորյան եղբայրների կողմից, որոնք մշտական 
բնակության համար այստեղ էին տեղափոխվել իրենց ծննդա­
վայր Ախալցխայից: Ամենայն հավանականությամբ այդ տպարա­
նի սարքավորումները նրանք իրենց հետ բերել էին Ախալցխա- 
յում գործող տպարաններից, հետագայում' նոր դարասկզբին 
(1905-1906 թթ.), անգլիական տպագրական նոր սարքավորում­
ներ ու մեքենաներ են ձեռք բերում Գերմանիայից ու վերազինում 
Ախալրալաքի տպարանը:

Սկզբնական շրջանում այստեղ տպագրվել են զանազան 
ազդագրեր, հայտարարություններ ու փաստաթղթերի ընդունված 
տպաձևեր, կատարվել են քաղաքացիական ու զինվորական 
պատվերներ: Այդ տպարանում լույս տեսած առաջին գիրքը եղել 
է «Ախալքալաքայ Հայոց ս. Մեսրոբեան և ս. Սանդուխտեան 
ծխական երկսեռ երկդասեան ուսումնարանների 1905-06, 1906­
07 եւ 1907-08 թւականների հաշիւը» (1908 թ.), ապա 1913 թ. 
լույս է տեսել Սիքայել Մութաֆյանի «Տանջանքի բովից» արձակ 
ստեղծագործությունների ժողովածուն, իսկ 1917թ. տպագրվել է 
Գ. Նովոտորժսկու «Ազգային հարց. Ավտօնոմիա եւ ֆեդերացիա» 
աշխատության հայերեն թարգմանությունը՜ կատարած «Գ. Խ.»-ի 
կողմից: Այն հրատարակվել է «Յառաջի» գրադարան» մատենա­
շարով (№ 71):

Այս տպարանում է տպագրվել նաև Վ. Շահպարոնյանի հիմ­
նադրած «Ջավախք» շաբաթաթերթը (1913-1916 թթ.), որն ունե­
ցել է ««Ջավախքի» գրադարան» մատենաշարով գրական-գե-
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ղարվեստական հավելվածներ: Դրանք առանձին գրքույկներով 
տարեկան մեկ-երկու անգամ լույս են տեսել և անվճար բաժան­
վել թերթի բաժանորդներին: Դրանցից են Հովհ. Մալխասյանի 
«Ջավախքի երազը, գրական-գեղարվեստական պատկեր»-ը 
(1913 թ.) և Վ. Այ-Վազի (Վարդան Այվագյան - Վ. Մ.) «Երազը կա- 
տարուեց. պատկեր գիւղական կյանքից» (1913 թ.), «Լեւոնի դա­
տը. մանկական պիէս մեկ արարուածով» դրաման ու «Կեանքի 
ճամբին (մենութեան խոհեր)» (1914 թ.) գրքույկները:

Առաջին աշխարհամարտի շրջանում, երբ 1918 թ. եղեռնա­
գործ թուրքերը գրավում են Ախալքալաքը և ազգաբնակչությանը 
կոտորում ու գաղթի մատնում, տպարանը քանդում և նրա սար­
քավորումները տեղափոխում են Արդահան: Պատերազմի ավար­
տից հետո Մ. և Ա. Գրիգորյան եղբայրները, գաղթից վերադառնա­
լով, գնում և մեծ դժվարություններով իրենց տպարանի սարքա­
վորումները Արդահանից տեղափոխում են Ախալքալաք և այն 
կրկին վերագործարկում:

Վրաստանում խորհրդային կարգեր հաստատվելուց հետո 
Ախալքալաքում գործող այդ միակ տպարանը պետականացվել է 
և այնուհետև' 1924-1925 թթ. այնտեղ տպագրվող գավառային 
թերթի անունով կոչվել «Կարմիր Ջավախք»: Այս տպարանում 
1925-1926 թթ. տպագրվել է նաև «Ռանչպար» թերթը, իսկ 1931 թ. 
նրա հիմքի վրա ստեղծվել է Ախալքալաքի շրջանային տպարա­
նը, ուր սկսել է տպագրվել «Սոցիալիստական անասնաբուծութ­
յուն» շրջանային թերթը:

★

Հայկական տպարան գործել է նաև Կախերի Սղնախ քաղա­
քում, ուր XIX դարի վերջերին ապրում էին մեծ թվով հայեր, 
որոնք ունեին իրենց հոգևոր-մշակութային աշխույժ կյանքը: Այս­
տեղ կային հայկական դպրոցներ, եկեղեցիներ, հնուց եկող նյու­
թական մշակույթի բազմաթիվ հուշարձաններ: Սակայն XX դարի 
սկզբներին Կախերի հայությունն աստիճանաբար դարձել է վրա­
ցախոս' մոռանալով իր մայրենի լեզուն ու դպրությունը:
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Սղնախի հայկական տպարանը հիմնադրվել է XIX դարի 
վերջերին5: Ի՞նչ է տպագրվել այդ տպարանում, այսօր դժվար է 
ասել, որովհետև նրա արտադրանքից առայժմ ոչինչ չի հայտնա­
բերվել: Սակայն մի բան պարզ է, որ եթե գոյություն է ունեցել 
տպարան, ապա այն պետք է ծառայեր իր նպատակին: Մեզ 
թվում է, որ Սղնախի տպարանը ևս, ինչպես ժամանակին գործած 
շատ տպարաններ, տպագրել է տեղեկատվական և գովազդային 
բնույթի նյութեր, կատարել է զանազան պատվերներ ու ծառա­
յություններ:

5 Հայկական Սովետական Հանրագիտարան, հ. 10, Երևան, 1984, էջ 449-450:
6 A6paммшвnп^1 A. 3., նշվ. աշխ., էջ 45-46:

Սակայն, դրան հակառակ, Սղնախում, իրոք, հայկական 
տպարան հիմնադրվել է XX դարի սկզբին, Ի. Տ. Տեր-Դավթյանի 
կողմից6: Գուցե հենց այս տպարանի մասին է խոսքը, որը Հայկա­

կան Սովետական և Հայ Սփյուռք հանրագիտարանների հոդվա­
ծագիրները սխալմամբ վերագրում են 1880-ական թվականնե­
րին: Սղնախի մեզ հայտնի այս տպարանը կրել է «Սխիվի» («ճա­
ռագայթ») անունը, որտեղ 1912-1917 թթ. տպագրվել է «Խմա 
Կախեթիսա» («Կախեթի ձայն») թերթը: Այս պարբերականը հա­
մարվում է Կախեթի առաջին լրագիրը, որը, վրացերեն լինելով 
հանդերձ, իր էջերում լայն տեղ է հատկացրել հայ ազգաբնակ­
չության սոցիալ-տնտեսական, հասարակական-քաղաքական ու 
գրական' մշակութային կյանքին: Իսկ հայերեն ի՞նչ է տպագրվել 
Ի. Տ. Տեր-Դավթյանի տպարանում' չգիտենք, քանի որ նրանում 
տպագրված հայերեն որևէ տեքստ առայժմ չի հայտնաբերվել:

*
* *

Սկսած XIX դարի վերջին քառորդից' հայ գրական - մշակու­
թային կյանքն իր ծիլերն է արձակում նաև Սև ծովի կովկասյան 
ափերին, ուր աբդուլհամիդյան բռնությունների ու կոտորածների 
հետևանքով Արևմտյան Հայաստանի տարբեր վիլայեթներից հա­
զարավոր հայեր էին ապաստան գտել' գլխավորապես բնակու­
թյուն հաստատելով Աջարիայի ու Աբխազիայի կենտրոններ Բա-
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թումում ու Սուխումում: Սևծովյան ավազանի այդ քաղաքներում 
շուտով հիմնադրվում են հայկական կրթական ու հոգևոր հաս­
տատություններ, գործում են շրջիկ թատերախմբեր ու երգչա­
խմբեր, որոնք արմատավորվելով, աստիճանաբար դառնում են 
մշտական (նստակյաց): Այդ քաղաքներում ևս հիմնադրվում են 
հայկական տպարաններ, որոնցում տպագրվում են գրքեր, թեր­
թեր ու տեղեկատվական բնույթի այլ նյութեր:

Բաթումում նախախորհրդային շրջանում գործել է մի քանի 
տպարան, որոնցից առաջինը հիմնադրվել է երկու դարերի սահ­
մանագծում Ն. Պ. Գուրոկյանի (Գուրսկի) կողմից7: Այս տպարանի 

անդրանիկ թողարկումը եղել է «Հաշիւ Բաթումի ս. Փրկիչ եկե­
ղեցւոյ երեցփոխ Ս. Յարութիւնեանի 1898 թլից 1901 թիլը» ֆի­
նանսական հաշվետվությունը, որին հաջորդել է «Ընթերցողների 
ուշադրութեանը մատուցանում է Մեսրոպ Մելեանը» գրքույկը: 
Սրանք տպագրվել են 1901թ.: Այնուհետև 1904 թ. նույն տպարա­
նում լույս են տեսել Գրիգոր Բալասանյանի «Պստիկ Ահեր» դյու- 
ցազներգական-պատմական պոեմը, «Սասնա ծռերի յուշիկնե- 
Ոհց» ընդհանուր վերտառության տակ, ապա «Որբիկների ար­
ցունքները» բանաստեղծությունների ժողովածուն: Այս երկու 
գրքերի հրատարակիչն է Լևոն Սարիբեգյանը: Ն. Պ. Գուրոկյանի 
տպարանում լույս են տեսել նաև այլ գրքեր, որոնցից են Վսեվո- 
լոդ Գարշինի «Ազդանշան» պատմվածքը՜ Ս. Հարությունյանի 
թարգմանությամբ, ինչպես և Ի. Սիգովի «Ի՞նչ է ազատութիւնը» 
աշխատանքը' դարձյալ Ս. Հարությունյանի թարգմանությամբ: 
Այս երկու գրքերը լույս են տեսել 1906 թ. և կրում են «Յօգուտ 
Բաթումի անգործ հայ բանւվորների» խորագիրը և ունեն «1» ու 
«2» թվահամարները:

Այս տպարանի պատկանելությունը Բաթումում լույս տեսած հայերեն գրքերի 
վրա նշված է տարբեր ձևերով՛ «Ն.Պ. Գուրսկի», «Ն.Պ. Գուրսկու», իսկ Թեոդիկն 
իր «Տիպ ու տառ» աշխատության մեջ (տես էջ 185) նշում է «Ն. Գուրոկյան» 
հայկական ձևով:

Ն. Պ. Գուրոկյանի տպարանում լույս է տեսել նաև Ս.Հարութ­
յունյանի «Գաղափարի մարդը» արձակ երկը (հրատարակութ-
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յուն' «Ս.Կ.Վ.»-ի, 1906 թ.), որն ունի ««Պայքարի» ժողովրդական 
գրադարան» ընդհանուր վերտառությունը: Այդ նույն մատենաշա­
րով են տպագրվել նաև այլ գրքեր, որոնց ընդհանուր թիվն անց­
նում է հինգից:

Բաթումի երկրորդ տպարանը հիմնադրվել է 1900-ականների 
սկզբին, որը պատկանել է Խ. Մ. Շմաևսկուն (ազգությունը' 
չպարզված): Այս տպարանում ևս լույս են տեսել հայերեն գրքեր: 
««Պայքարի» ժողովրդական գրադարան» մատենաշարով 1906 
թ. տպագրվել է Ա. Աննենսկայայի «Ի՞նչ է հասարակապետութիւ­
նը» աշխատությունը' Ս. Հարությունյանի թարգմանությամբ: Այն 
կրում է հիշյալ մատենաշարի 4-րդ համարանիշը, իսկ 5-րդը' Ն. 
Մաքսիմովի «Աշխատանքի տօնը» գրքույկն է' «Ա. Մ.»-ի թարգ­
մանությամբ: Նույն տպարանում է լույս տեսել նաև «Կանոնադ­
րութիւն բաբերդցիների հայրենակցական միութեան» իրավատե- 
ղեկատվական գրքույկը (1917 թ.):

Բաթումում գործած երրորդ տպարանը կրում է «Պրոսվեշչե- 
նիյե» անունը, որը նույնպես հիմնադրվել է անցյալ դարասկզբին: 
1909 թ. այստեղ տպագրվել է Ե. Չիրիկովի «Կեանքի շէմին» 
ստեղծագործությունը' Հ. Խաչատրյանի թարգմանությամբ: Այս 
տպարանում հայերեն ուրիշ ի՞նչ գրքեր են տպագրվել և արդյոք 
այդ տպարանը հայկակա՞ն է եղել, թե՞ ոչ, այդ մասին ևս ոչինչ 
ասել չենք կարոդ:

Բաթումի չորրորդ տպարանը, որ եղել է զուտ հայկական, 
հիմնադրվել է 1917 թ. մի խումբ հայ բոլշևիկների կողմից: Այդ 
տպարանում Հ. Հակոբյանի, Ս. Խանոյանի, Ա. Սարուխանյանի, Ս. 
Զուրաբյանի և Գ. Գրիգորյանի նախաձեռնությամբ 1917-1918 
թթ. տպագրվել է «Բանւոր և զինւոր» հայերեն թերթը8: Հիշյալ 
տպարանը եղել է ընդհատակյա9: Բաթումում խորհրդային կար­
գեր հաստատվելուց հետո այս տպարանը պետականացվել է,

а
«Очерки истории коммунистической партии Грузии», в 3-х частях (1883-1981 гт.), 

ч. 1, «В борьбе за победу социалистической революции (1883-1921 гг,)», Тбилиси, 
1982, с. 283.
9 Գեգեշիձե Զ. Տ., Վրաստանի բոլշևիկյան կազմակերպությունների անլեգալ 
տպարանները (1900-1920 թթ.), վրացերեն, Թբիլիսի, 1968, էջ 242:
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որտեղ տպագրվել են «Կոմունիստ» (1921 թ.) և «Բաթումի բան­
վոր» (1922 թ.) խորհրդահայ առաջին թերթերը Աջարիայում:

Աբխազիայի կենտրոն Սուխումում ևս XX դարի սկզբներին 
աշխուժություն է ապրում հայ հասարակական - մշակութային 
կյանքը: Այստեղ 1911 թ. ստեղծվում է հայ ազգային խորհուրդ, 
որը ղեկավարում էր ճանաչված մտավորական, ուսուցիչ Խաչա­
տուր Ավդալբեկյանը: Այս ժամանակ նա Սուխումում բացում է 
գրախանութ և հիմնադրում հայկական տպարան, որը կրում է 
«Պրոմեթեյ» անվանումը: Այդ տպարանում 1912 թ. սկսում է լույս 
տեսնել աբխազահայ առաջին պարբերականը՜ «Լույս» գրական- 
ժողովրդական շաբաթաթերթը, որը, փաստորեն, եղել է վերոհիշ­
յալ խորհրդի գործադիր մարմնի օրգանը: Նրա հրատարակութ­
յունը նույն տպարանում շարունակվել է նաև 1913թ.: Հետագա­
յում այս տպարանում տպագրվել են «Նոր կեանք» (1918 թ.) և 
«Փարոս» (1919 թ.) հասարակական-քաղաքական թերթերը, 
որոնք ունեցել են մենշևիկյան ուղղվածություն10: Սուխումում 
նույն տպարանում 1920 թ. լույս է տեսել նաև հայերեն «Կարմիր 
աստղ» բոլշևիկյան թերթը11:

10 Տես Հայոց պարբերական մամուլը, լիակատար ցուցակ հայ լրագրության 
սկզբից մինչև մեր օրերը (1794-1934), առաջաբանով, ներածությամբ, ծանոթա­
գրություններով և աղյուսակներով, կազմեց' Գարեգին Լևոնյան, Երևան, 1934, էջ 
72, № 600, էջ 94, № 815, էջ 104, № 923 և էջ 180:
11 Տե ս նույն տեղում, էջ 108, № 960 և էջ 180:

Իսկ Սուխումում նախախորհրդային շրջանում հայերեն 
գրքեր տպագրվե՞լ են, թե՞ ոչ, առայժմ չգիտենք, քանի որ ցարդ 
չի հայտնաբերվել այդ տարիներին այնտեղ հրատարակված 
որևէ գիրք:

Ամփոփելով՜ նշենք, որ XIX դարի վերջերին և XX դարի 
սկզբներին մեզ հետաքրքրող գավառներում ու մարզերում ընդ­
հանուր հաշվարկով գործել է 12 հայկական տպարան, որոնցում 
տպագրվել են շուրջ 60 անուն գիրք և 9 պարբերական: Իր թո- 
ղարկած արտադրանքի ծավալով ու տպագրության որակով
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առաջին տեղն զբաղեցնում է Ախալցխան (շուրջ 30 անուն գիրք 
ու երկու պարբերական), երկրորդը' Բաթումը (շուրջ 15 անուն 
գիրք ու մեկ պարբերական), երրորդ տեղում է Ախալքալաքը 
(շուրջ 10 անուն գիրք ու մեկ պարբերական), Սուխումում 
տպագրվել է չորս անուն պարբերական, իսկ Սղնախի տպարա­
նում տպագրվել է «Խմա Կախեթիսա» վրացերեն թերթը, իսկ 
գրքերի մասին առայժմ ոչինչ ասել չենք կարող: Այդ տպարաննե­
րում հայերենի հետ մեկտեղ տպագրվել են նաև ռուսերեն ու 
վրացերեն տեքստեր, տեղեկատվական բնույթի նյութեր, հնարա­
վոր է, որ այդ լեզուներով հրատարակված լինեն նաև գրքեր: 
Տպարանների թվով ևս Ախալցխան գրավում է առաջին տեղը, ուր 
գործել է հինգ տպարան, Բաթումում' չորս, իսկ Սղնախում, 
Ախալքալաքում ու Սուխումում' մեկական: Այդ տպարանների թո- 
ղարկւսծ գրքերը ժամանակի տպագրատեխնիկական սուղ պայ­
մաններում անգամ եղել են որակով, ունեն պատշաճ տեսք, օգ­
տագործված են արտահայտիչ ու հստակ տառատեսակներ, 
ծաղկւսզարդ գլխագրեր ու վերջնազարդեր, որոնք հաճախ այդ 
հրատարակությունները դարձրել են տպագրական արվեստի գե­
ղեցիկ նմուշներ: Բայց, ցավոք, ոչ բոլոր հրատարակություններն 
են մեզ հասել: Հասածներն էլ կրում են ժամանակի ծանր հար­
վածների հետքերը' մեծ մասամբ քայքայված են, պատռվածքնե­
րով ու ցեցակեր, առանց կազմերի ու անվանաթերթերի: Ընկած 
են նաև առանձին էջեր ու տիտղոսաթերթեր: Մենք կարողացել 
ենք դրանցից միայն մի քանիսն ուսումնասիրել, որոնք հիմնա­
կանում փոքրադիր չափսերի (7x17 սմ) ու ծավալի (16-64 էջ) 
գրքույկներ են: Դրանց տպաքանակները նույնպես փոքր են' 
200-300 օրինակ, որոնցից հատուկենտ օրինակներ են պահ­
պանվում Հայաստանի ազգային գրադարանում, Մատենադարա­
նում, Ե. Չարենցի անվան գրականության և արվեստի թանգարա­
նում և այլուր: Շատ քիչ օրինակներ էլ գտնվում են աշխար­
հասփյուռ գրադարաններում ու թանգարաններում, Սփյուռքի 
մշակութային կենտրոններում' մեծ մասամբ անձեռնմխելի ֆոն­
դերում:
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Հայկական տպարանների հիմնադրումը և հայ գրքի տպագ­
րությունը Վրաստանի հայկական և հայաբնակ գավառներում 
ժամանակին ունեցել է խոշոր նշանակություն: Չէ՞ որ տպարան­
ներն անցյալում եղել են նաև մշակութային կարևոր օջախներ, 
որոնք, տպագրելով տեղական մտավորականության գրական 
երախայրիքներն ու գիտական պրպտումների արդյունքները, 
նպաստել են նրանց ստեղծագործական ուժերի բացահայտմա­
նը: Դրանով այդ տպարանները խթանել են տեղական գրական- 
մշակութային ու գիտական կյանքի աշխուժացմանն ու առաջըն­
թացին, ստեղծագործող կարող ուժերին ու մտավորականությա­
նը ₽ույլ չեն տվել հեռանալ իրենց ծննդավայրից: Դրանց դերը 
մեծ է եղել նաև մայրենի լեզվի, հայ գրի ու գրականության պահ­
պանման ու տարածման գործում: Դրա լավագույն ապացույցնե­
րից մեկն էլ հենց Վրաստանի հիշյալ գավառների ու մարզերի 
օրինակն է, ուր ժամանակին ունեցել ենք բազմաթիվ աչքի ընկ­
նող գրողներ, հրապարակախոսներ ու մշակութային գործիչներ, 
որոնք իրենց ողջ կյանքի ընթացքում ապրել ու ստեղծագործել 
են այդ վայրերում' նպաստելով հայ գրականության ու մշակույթի 
զարգացման ընդհանուր գործընթացին: Տպարաններն իրենց 
այդ ազգապահպան ու մշակութային կարևոր դերը, հատկապես 
արտերկրում ու Սփյուռքում, չեն կորցրել նաև մեր օրերում:
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ՀԱՄՈ ՍՈՒՔԻԱՍՅԱՆ
պ. գ. թ., ՀՀ ԳԱՍ պատմության ինստիտուտ

ՀԱՅՊԵՏՅՐԱՏԻ ՀԻՄՆԱԴՐՈՒՄԸ ԵՎ 
ԳՈՐԾՈՒՆԵՈՒԹՅԱՆ ԱՌԱՋԻՆ ՏԱՐԻՆԵՐԸ

Բնակչության լայն զանգվածների շրջանում գաղափարա- 
քաղաքական ու մշակութային քարոզչություն իրականացնելու և 
պետության բոլոր ոլորտներում միակուսակցական համակարգ 
հաստատելու գործընթացում խորհրդային իշխանությունը 
կարևոր դերակատարություն էր հատկացնում լրատվության մի­
ջոցներին, հրատարակչական-քարոզչական աշխատանքներին: 
Օրինաչափ է, որ 1920 թ. դեկտեմբերի 2-ին Հայաստանի Հանրա­
պետության խորհրդայնացումից հետո փակվեցին նախկինում 
հրատարակվող պարբերականները, և սկսեցին հրատարակվել 
միայն կոմունիստական ուղղվածություն ունեցող թերթեր ու ամ­
սագրեր: Արդեն 1920 թ. դեկտեմբերի 5-ին այն նույն տպարանում, 
ուր նախկինում տպագրվում էր դաշնակցական «Հառաջ»-ը, 
սկսեց հրատարակվել Հայաստանի կոմկուսի կենտկոմի պաշտո­
նաթերթ հայալեզու «Կոմունիստ»-ը:

Հայաստանի Սոցիալիստական Խորհրդային Հանրապե­
տությունում (ՀՍԽՀ) իրականացվող հրատարակչական-քարոզ­
չական աշխատանքների բնագավառում առանցքային դերակա­
տարում էր վերապահված լուսավորության ժողովրդական կոմի­
սարիատին: Խորհրդային Հայաստանի առաջին լուսժողկոմը 
(1920-1921 թթ.) անվանի պետական-կուսակցական գործիչ ու 
մտավորական Աշոտ Հովհաննիսյանն էր: 1921 թ. աշնանը նրան 
փոխարինեց Պողոս Մակինցյանը: Իսկ 1923-1929 թթ. ՀՍԽՀ լուս­
ժողկոմն Ասքանազ Մռավյանն էր:

Ռուսաստանում իշխանությունը գրավելուց օրեր անց' 1917 թ. 
հոկտեմբերի 27-ին, Վ. Լենինի ստորագրությամբ հրատարակվեց
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«Մամուլի մասին» դեկրետը, որի հիման վրա սկսեցին փակվել 
«անհնազանդ» թերթերը: Խորհրդային շրջանի գրաքննության 
պատմությամբ զբաղվող մասնագետների կարծիքով' խորհրդա­
յին գրաքննության ձևավորման գործընթացում 1919-1921 թթ. 
կարևոր դեր է ունեցել ՌՍՖԽՀ պետական հրատարակչությունը: 
Վերջինի մեջ էին միավորվել Համառուսաստանյան Կենտգործկո­
մի, Մոսկվայի և Պետրոգրադի խորհուրդների և այլ մարմինների 
հրատարակչական բաժինները, ինչը նպաստեց քաղաքական վե­
րահսկողության արմատավորմանը: Մինչև 1922 թ. հունիսի 6-ին 
ՌՍՖԽՀ Գլավլիտի հիմնումը, ռուսական Պետհրատը փաստացի 
գրաքննական գործառույթներ էր իրականացնում:

Մի փոքր այլ էր ՀՍԽՀ Պետական հրատարակչության պա­
րագան:

ՀՍԽՀ ժողկոմխորհի 1921 թ. մայիսի 27-ի նիստում քննարկ­
վեց պետական հրատարակչություն ստեղծելու հարցը և որոշվեց 
հանրապետության ամբողջ հրատարակչական գործը կենտրո­
նացնել այնտեղ1: ժողկոմխորհի հունիսի 8-ի դեկրետի համա­
ձայն' հանրապետության սահմաններում մամուլին և հրատա­
րակչությանն առնչվող բոլոր գործերը միավորելու և «նրանց 
գործունեությունը ուժեղացնելու» (իրականում' արդյունավետ 
վերահսկելու) նպատակով լուսժողկոմատին կից կազմակերպ­
վեց Պետական հրատարակչություն (պետհրատ): Վերջինի մեջ 
մտան բոլոր ժողկոմատներին և մասնավոր անձանց պատկանող 
հրատարակչական մարմինները: Պետական հրատարակչությու­
նը լիազորված էր վերահսկել հանրապետության ժողկոմատնե­
րի, պետական մարմինների' հասարակական-քաղաքական, 
մշակութային հարցերին առնչվող հրատարակչական գործառ­
նությունները, գրական, գիտական և այլ կազմակերպությունների 
հրատարակչական ամբողջ գործունեությունը: Պետհրատը ղե­
կավարում էր խմբագրական կոլեգիան, որի նախագահին ու ան-

1 Հայաստանի ազգային արխիվ (ՀԱԱ), ֆ. 113, ց. 3, գ. 15, թ. 28:
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դամներին լուսժողկոմի առաջարկով նշանակում էր ՀՍԽՀ ժող­
կոմխորհը:

Զգալի լիազորություններ էին վերապահվում Պետհրատի 
խմբագրական կոլեգիային: Վերջինս մշակում և հաստատում էր 
բոլոր հրատարակչական ծրագրերը: Խմբկոլի նախագահը հրա­
տարակչական գործերի վերաբերյալ պարբերաբար զեկուցելու 
էր լուսժողկոմատի կոլեգիային: Նա իրավունք ուներ նաև անմի­
ջապես զեկուցում ներկայացնել հանրապետության ժողկոմխոր­
հին: Խմբկոլի կողմից էր նշանակվում նաև Պետհրատի անձնա­
կազմը2: •

2 «ՀՍԽՀ դեկրետների և հրամանների ժողովածու», պրակ 2 (1921 թ. ապրիլի
2 - 1921 թ. օգոստոսի 1), էջմիածին, 1921, էջ 58-60:
5 ՀԱՍ, ֆ. 113, ց. 3, գ. 15, թ. 40 և շրջ.:
’Նույն տեղում, թ. 45:
5 Նույն տեղում, ֆ. 1, ց. 1, գ. 172, թ. 253:

Չնայած «Խորհրդային Հայաստան» օրաթերթի 1921 թ. հու­
նիսի 30-ի թիվ 114-ում տպագրված «Պետական հրատարակչութ­
յան մասին» դեկրետը թվագրված է հունիսի 8-ով, այդուհանդերձ, 
փաստացի այն փոփոխություններով հաստատվել է ժողկոմխոր­
հի հունիսի 15֊ի նիստում3: ժողկոմխորհի հունիսի 22-ի որոշ- 
մամբ Պետհրատի կոլեգիայի նախագահ նշանակվեց հին բոլ­
շևիկ Նարգիս Խանոյանը, անդամներ' Պողոս Մակինցյանը, Ար- 
տաշես Կարինյանը, Գարագաշը և պետհրատի պոլիգրաֆիական 
բաժնի վարիչ Տեր-Հարությունյանը (ի պաշտոնե)4:

Հիմնվելով «Պետական հրատարակչության մասին» դեկրե­
տի վրա' «բոլոր տպարանների վարիչներին» ուղղված գրութ­
յամբ Պետական հրատարակչությունը տեղեկացրեց, որ առանց 
Պետհրատի թույլտվության որևէ գրություն տպագրելու պարա­
գայում «հեղափոխական դատարանի ամենախիստ պատժի կեն­
թարկվեն»5: Փաստորեն' սա հրատարակչական գործում քաղա­
քական վերահսկողության սկիզբն էր: Ինչ վերաբերում է Հայ- 
պետհրատի գրաքննական գործառույթներին, ապա արխիվային
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վավերագրերի ուսումնասիրությունից երևում է, որ Հայպետհ- 
րատն այդպիսի գործառույթ չէր իրականացնում: Մինչև 1923 թ. 
հունիսին ՀՍԽՀ Գրականության, հրատարակչության և ռեպեր­
տուարի վերահսկողության վարչության (Հայգլավլիտ) հիմնումը 
Խորհրդային Հայաստանում գրաքննության գործառույթները 
փաստացի իրականացնում էր լուսժողկոմատի կազմում գործող 
Քաղաքական լուսավորության գլխավոր վարչությունը: Ուստի' 
ամենևին պատահական չէ, որ ստեղծումից հետո Հայգլավլիտը 
կազմակերպվեց հենց այս վարչության կազմում:

Պետք է փաստել, որ հիմնադրմանը հաջորդած առաջին 
ամիսներին անհաջող էր գործում Պետհրատի կոլեգիան (Խանո- 
յանը, Կարինյանն ու Մակինցյանը զբաղված էին, Գարագաշը հի­
վանդ էր), ուստի ողջ ծանրաբեռնվածությունն իր վրա էր վերցրել 
լուսժողկոմ Ա. Հովհաննիսյանը6: Նշենք, որ մինչև 1921 թ. նոյեմ­
բերը (4 ամսում) Պետհրատը հրատարակել էր ընդամենը մեկ 
գիրք: 1921 թ. նոյեմբերի 1-ին Հայպետհրատի վարիչ նշանակվեց 
Միսակ Եփրիկյանը: Դրանից հետո սկսվեց Պետհրատի փաստա­
ցի գործունեությունը: Ուստի զարմանալի չէ, որ ՀՍԽՀ լուսավո­
րության ժողկոմատի 1920-1922 թթ. գործունեության հաշվետ­
վությունում «Պետհրատի կազմակերպման օր» է համարվում 

1921 թ. նոյեմբերի 8-ը7: Գործունեության առաջին տարում Հայ- 
պետհրատը հրատարակեց 50 անուն գիրք' 167.100 օրինակով և 
313 մամուլ ծավալով8:

6 Նույն տեղում, գ. 66, թ. 159 և շրջ.:
7 ՀՍԽՀ ժողովրդական կոմիսարիատների 1920-1922 թթ. հաշվետվությունը, 
Երևան, 1923, էջ 131:
8 ՀԱՍ, ֆ. 1,ց.4,գ. 147, թ. 44:

Փաստենք մի կարևոր հանգամանք. 1920-ական թվականնե­
րի սկզբին Խորհրդային Հայաստանում հրատարակչական բնա­
գավառում համընդհանուր վերահսկողություն չկար: Այսպես' 
ժողկոմխորհի 1922 թ. փետրվարի 8-ի նիստում քննարկվեց 
Պետհրատին գրական արտադրությունների տպագրության
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թույլտվություն տալու համար բացառիկ իրավունք վերապահե­
լու մասին լուսժողկոմատի առաջարկը, սակայն հարցը հանվեց 
օրակարգից: Իսկ արդեն մարտի 4-ին ժողկոմխորհը հաստատեց 
մասնավոր հրատարակչության մասին դեկրետի նախագիծը9: 
Ըստ այդմ' մասնավոր անձանց, հաստատություններին, ընկե­
րություններին թույլատրվում էր լուսժողկոմատի համաձայնութ­
յամբ տպարաններ բացել, որով նրանք կարող էին կատարել ինչ­
պես մասնավոր, այնպես էլ պետական հիմնարկությունների 
պատվերները10: Կարծում ենք, սա ՆԷՊ-ի ընձեռած տնտեսական 
մասնակի ազատության հետևանք էր (մասնավոր հրատարակ­
չություններ կային նաև ՌՍՖԽՀ-ում): Մասնավորապես 1927 թ. 
օգոստոսին ՀՍԽՀ-ում գործում էր 3 մասնավոր հրատարակչութ­
յուն' Հերմես, Արվեստ և Ազատ եկեղեցի11:

9 Նույն տեղում, ֆ. 113, ց. 3, գ. 69, թ. 4 ևշրջ., գ. 68, թ. 16:
10 ՀՍԽՀ դեկրետների և որոշումների հավաքածու, 1922, N 5, էջ 37:
" ՀԱՍ, ֆ. 1, ց- 7, գ. 270, թ. 47:
՛Դույն տեղում, ֆ. 122, ց. 1,գ. 121, թ. 107, 109-110:
11 «ՀՍԽՀ դեկրետների և որոշումների հավաքածու», 1924, N 1, էջ 6-8:

1923 թ. վերջին անհրաժեշտ համարվեց փոփոխել պետա­
կան հրատարակչության կանոնադրությունը: Դեկտեմբերի 18-ին 
ՀՍԽՀ լուսժողկոմատը ժողկոմխորհին ուղարկեց պետհրատի 
կանոնադրության նոր նախագիծը' հաստատելու և հրատարա­
կելու համար12: 1924 թ. հունվարի 2-ին ժողկոմխորհի նախագահ 
Ս. Լուկաշինի ստորագրությամբ որոշ փոփոխություններով (հան­
վել էին նախագծում առկա 15-րդ և 16-րդ հոդվածները) հրապա­
րակվեց Պետհրատի կանոնադրության նոր տարբերակը13:

Դասագրքերի և նոր գրականության նկատմամբ պահան­
ջարկն անհրաժեշտություն էր դարձրել ավելացնելու տպագրութ­
յունների թիվը: Հիմնադրումից հետո Հայպետհրատը գրքեր էր 
հրատարակում Պոլիգրաֆ բաժնի և էջմիածնի գիտական ինստի­
տուտի տպարաններում: 1922 թ. մայիսին էջմիածնի գիտական 
ինստիտուտի տպարանը հանձնվեց Պետհրատին, իսկ 1923 թ.
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Էջմիածնի տպարանի մեքենաներից մեկը տեղափոխվեց Երևան 
և դրա հիման վրա այստեղ հիմնվեց Պետհրատի երկրորդ տպա­
րանը14:

14 Խորհրդային Հայաստան. 1920-1925, Երևան, 1926, էջ 320:
15 ՀԱՍ, ֆ. 122, ց. 1, գ. 130, թ. 15-16 շրջ.:
16 Նույն տեղում:
17 Խորհրդային Հայաստան. 1920-1925, էջ 322:

1923-1924 թթ. ընթացքում Պետհրատը հրատարակել է 50 
անուն տպագրական արտադրանք' 456 մամուլ ծավալով և 
256.200 օրինակով: Այս աշխատանքի 90 %-ը կատարւլել էր 
Պետհրատի առաջին տպարանում, որը գտնվում էր Վաղարշա- 
պատում: Որոշ քանակի գրքեր տպագրվել էին Հայպետհրատի 
Մոսկվայի բաժանմունքում (հայկական գործերի նախկին կոմի­
սարիատի տպարանը, որը 1924 թ. անցել էր ՀՍԽՀ լուսժողկոմա­
տի իրավասությանը' դառնալով Հայպետհրատի երրորդ տպա­
րանը)15:

Մեկ տարվա ընթացքում' 1923 թ. հոկտեմբերից մինչև 1924 թ. 
հոկտեմբերը, Հայպետհրատը գրախանութներ էր բացել Երևա­
նում, Լենինականում, Ղարաքիլիսայում, Վաղարշապատում, Նա­
խիջևանում և Թիֆլիսում: 1924 թ. հոկտեմբերին Պետհրատի աշ­
խատակիցների թիվը 132 էր, որից' կենտրոնական վարչությու­
նում և գրախանութներում' 48, առաջին տպարանում' 54, երկ­
րորդ տպարանում' 30 անձ16:

Հայրետհրատը դասագրքեր էր հրատարակում ոչ միայն 
Խորհրդային Հայաստանի, այլև միութենական մյուս հանրապե­
տությունների (Վրաստան, Ադրբեջան, Ռուսաստան և այլն) հայ­
կական դպրոցների համար17:

1924-1928 թթ. Հայպետհրատը տարեկան միջին թվով հրա­
տարակում էր 1200-1300 մամուլ' 5000 տպաքանակով: Արտադ­
րանքի մեջ քանակով ամենամեծը դասագրքերն էին, այնուհետև' 
քաղաքական գրականությունը և ապա միայն գեղարվեստական 
գրականությունը: Ի դեպ, «ծաղկում» էր «մարքսիզմի դասական-
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ների» երկերի և հատկապես Վ. Լենինի աշխատությունների հրա­
տարակման գործը. 1928 թ. հունիսի դրությամբ հրատարակվել 
էր 21 անուն գիրք' 245 մամուլ ծավալով, պատրաստի վիճակում 
էր և մինչև տարեվերջ նախատեսվում էր հրատարակել ևս 50 մա­
մուլ: Պետության և իշխող կոմկուսի կողմից հատկապես կարևոր­
վում էր քաղաքական գրականության և առանձնապես «դաշնա- 
կիզմին», «սպեցիֆիզմին», «սմենովեխականությանն» առնչվող 
գրքերի հրատարակությունը18:

18 ՀԱՍ, ֆ. 122. ց. Ն գ. 598, թ. 218-219 շրջ.:
19 Նույն տեղում:

1920-ական թվականների երկրորդ կեսին Հայպետհրատի 
տպագրած գրքերը տարածվում էին հետևյալ ճանապարհներով.

1. «Հայգրքի» բաժանմունքների ու ներկայացուցչություննե­
րի միջոցով: Այդ շրջանում Պետհրատը բաժանմունքներ ուներ 
Լենինւսկանում, Վաղարշապատում, Ղարաքիլիսայում, Ստեփա- 
նավանում, Դիլիջանում, Նոր-Բայազետում, Գորիսում, Քեշիշքեն- 
դում, Մեղրիում, Աշտարակում, Ղամարլուում, Թիֆլիսում, Բաք- 
վում, Գանձակում, Սուխումում, Ախալքալակում և ներկայացուց­
չություն' Նախիջևանում:

2. Շրջիկ գրավաճառների միջոցով:
3. Խրճիթավարների միջոցով (միայն Նոր Բայազետի և Դիլի- 

ջանի գավառներում):
4. Զանգվածային տարբեր միջոցառումների (համագումար­

ներ, կոնֆերանսներ, ևն) ժամանակ գրքի վաճառքի կետեր բա­
ցելու միջոցով:

Պետհրատի ղեկավարությունը փորձեր կատարեց հրատա­
րակած գրքերը տարածելու, բնակչության լայն շերտերին 
հասցնելու համար օգտագործել Հայկոոպի բաժանմունքների 
հնարավորությունները, սակայն հաջողություն չունեցավ19:

Նշենք, որ ֆինանսական սուղ միջոցները և որակյալ տպագ­
րական սարքավորումների պակասը 1920-ական թվականներին
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Հայպետհրատին հնարավորություն չէր տալիս բարձրորակ և 
մատչելի գրքեր հրատարակել: Հրատարակված գրքերի թան­
կությունը պայմանավորված էր տպաքանակի փոքր լինելով և 
առաքման ծախսերով (այսպես' երկաթուղի չլինելու պատճառով 
քարավանների, սայլերի միջոցով էին գրքերը հեռավոր շրջան­
ներ հասցնում): Այդուհանդերձ, Խորհրդային Ռուսաստանի հետ 
համեմատած' Հայաստանում գրքերն ավելի մատչելի էին: Այլ 
բան է, որ հանրապետության բնակչությունը վճարունակ չէր: Այդ 
ամենի հետևանքով Հայպետհրատը վնասով էր աշխատում և պե­
տական հատկացումներ կլանում: Չնայած այս հանգամանքին' 
խորհրդային իշխանությունները նպատակադրված շարունակում 
էին իրագործել գրահրատարակչական բնագավառում որդեգրած 
սկզբունքները:

Ամփոփելով' փաստենք, որ, ի տարբերություն ռուսական 
Պետհրատի, Հայգլավլիտի հիմնադրմանը նախորդող շրջանում 
Հայպետհրատը գրաքննությամբ չի զբաղվել: 1920-ական թվա­
կանների սկզբին Խորհրդային Հայաստանում համընդհանուր 
վերահսկողություն չի եղել հրատարակչական բնագավառում: 
Զուգահեռներ անցկացնելով մեր օրերի հետ, նշենք, որ անհրա­
ժեշտություն է, որպեսզի պետությունը հստակ, նպատակային 
քաղաքականություն վարի գրահրատարակչական ոլորտում:

■ \
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ԱԼՎԱՐԴ ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ
բ.գ.թ., Երևանի պետական համալսարան

ՀԱԿՈԲ ՄԵՂԱՊԱՐՏԻ «ՏԱՂԱՐԱՆԻ»
ԼԵԶՎԱՈՃԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Հակոբ Մեղապարտը հայկական տպագրության հիմնադիրն 
է, որի վաստակն, անշուշտ, վիթխարի եղավ մեր մշակույթի 
համար: Այս գործչի կենսագրության մասին ստույգ տվյալներ 
չկան, բացի իր հրատարակած գրքերի խաչաձև տպարանանիշի 
վրա գրված չորս լատիներեն տառերից, որոնք վերծանելու հա­
մար տարիներ էին հարկավոր' D (Dei servus - Աստծո ծառա), J 
(Jakobus - Հակոբ), Z (Zanni - օաննի /եան/, հայերեն' Յովհաննէս 
/եան/), A (Armenius - .հայ)1: Անհայտ են նրա ծննդյան և մահվան 
թվերը: Հայտնի է, միայն, որ իրեն Աստծու ծառա համարող տպագ­
րիչը գործել է XV և XVI դարերի սահմանագծին, Վենետիկում:

1 Իշխանյան Ռ., Հայ գրքի պատմություն, Երևան, 1977, էջ 115:
2 Լեո, Երկերի ժողովածու, հ. V, Երևան, 1986, էջ 129:

XVI դարի սկզբին նա կրոնական և աշխարհիկ իշխանություն­
ներից հայերեն գրքեր տպագրելու թույլտվություն է ստանում և 
գրաձուլող վարպետների օգնությամբ հիմնում է առաջին հայկա­
կան տպարանը: Ըստ Լեոյի' «Մարդկային ոչ մի գյուտ այնպես չի 
արհամարհում աշխարհագրական տարածությունը, անջրպետ­
ներն ու սահմանները, այնքան սերտ չի կապում ազգերը միմ­
յանց հետ, ինչպես մտքի և հոգու այն սքանչելի գործիքը, որ 
տպարանն է»2:

Մ. Աբեղյանի բնորոշմամբ' XVI դարը վերածնության մի 
շրջան էր, իսկ տպագրությունն այն գյուտերից մեկը, որ սերտո­
րեն կապված է վերածնության շարժման հետ. «Հնության վերած-
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նության պատճառների թվում պետք չէ մոռանալ և տպագրությու­
նը, որ զուգադեպ էր հին ձեռագիրների գյուտի և սփռման հետ»3:

3 Աբեղյան Մ., Երկեր, հ. է, Երևան, 1975, էջ 190:
4 Ղազարյան Ռ., Հայոց լեզվի համառոտ պատմություն, Երևան, 1981, էջ 306:

Հայ առաջին տպագրիչի հրատարակած գրքերն են' «Ուրբա- 
թագիրք», «Պատարագատետր», «Աղթարք», «Պարզատումար», 
«Տաղարան», որոնք հրատարակվել են 1512-1513 թթ.:

Տաղարանը' որպես վերջին հրատարակություն, աչքի է ընկ­
նում ձևի և բովանդակության գեղեցիկ ներդաշնակությամբ: Յու­
րաքանչյուր տաղ ունի իր խորագիրը և կարմիր ու սև գույներով 
նախշված զարդերիզները: Տասը մամուլից բաղկացած գիրքն 
աշխարհիկ և հոգևոր երգերի յուրօրինակ ժողովածու է, որի մեջ 
ընդգրկված են Գրիգոր Նարեկացու, Ֆրիկի, Հովհաննես Թլկու- 
րանցու, Մկրտիչ Նաղաշի լավագույն տաղերը, ինչպես նաևՆեր- 
սես Շնորհալու հանելուկները: Իհարկե, ընտրությունը պատա­
հական չէ, քանի որ հրատարակիչը ոչ միայն հրաշալի գեղագետ 
է, այլև էությամբ համարձակ և գրական նուրբ ճաշակ ունեցող 
անձնավորություն: ժողովրդին հասկանալի լեզվով գրված աշ­
խարհիկ երգերի հրատարակության համար, անշուշտ, քաջութ­
յուն և համարձակություն էր պետք' հակադրվելու այդ ժամանա­
կաշրջանում կաթոլիկ եկեղեցու համատարած ճնշմանը, որի 
«հետապնդումները միայն չեն սահմանափակվել ճ\/1-ճ\/11 դարե­
րում տպագրված գործերի բովանդակությունը այդ եկեղեցու 
պահանջներին համապատասխանեցնելու ձգտումներով»4:

Եկեղեցին իր շահերին էր ծառայեցնում նաև գրաբարը: Մինչ­
դեռ «Տաղարանում» զետեղված բանաստեղծությունների (բացի 
Նարեկացու տաղերից) լեզուն գրաբարախառն միջին գրական 
հայերենն է, որն այդպես էլ միասնական գրական լեզու չդար­
ձավ: Ռ. Ղազարյանը գրում է. «Այդ լեզուն միջին դարերի հայ ժո­
ղովրդական լեզվի գրավոր արտահայտությունն էր, որը տարբեր 
ժանրերի մեջ և տարբեր հեղինակների գործերում ավելի կամ 
նվազ չափով մոտեցվում էր գրաբարին, բայց դրա հետ միասին 
չէր նույնացվում վերջինիս հետ: Միջին հայերենը ուներ իր զար-
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գացմւսն ներքին օրինաչափությունները, որոնք, մի կողմից կապ­
վում էին գրաբարի օրենքների հետ և, մյուս կողմից' հանդես էին 
գալիս իբրև ինքնուրույն, հայոց լեզվի զարգացման տվյալ շրջա­
նին հւստուկ օրենքներ»5: Իսկ այդ օրենքները կրողները չէին կա­
րող զերծ մնալ ժամանակի քաղաքական և հոգելեզվաբանական 
գործոնների ազդեցություններից, քանի որ փոխվում էին ժամա­
նակները, փոխվում էր կյանքը ու դրա հետ մեկտեղ հասարա­
կության աշխարհընկալման չափորոշիչները: Առաջանում են նոր 
հասկացություններ, որոնց արտահայտման համար կատարվում 
են լեզվական փոխառություններ, բառապատճենումներ ու բա- 
ռակերտումներ, քերականական նոր երևույթներ հնի զուգադ­
րությամբ, բառիմաստի ընդլայնում կամ նեղացում, գրաբարի 
հնչյունական համակարգի փոփոխության նոր պատկեր, ոճական 
հնարանքի ինքնատիպ ձևեր և այլն:

5 Նույն տեղում, էջ 204:

Մի հետաքրքիր հարց ևս: Ո՞րն է այս տաղերի ընտրության 
ելակետը: Ի՞նչ սկզբունքով է տպագրիչը կազմել այս տաղաշար­
քը, որտեղ հանդիպում ենք Նարեկացու և միջնադարյան քնա- 
րերգուների' մի կողմից հոգևոր կամ դավանաբանական, մյուս 
կողմից աշխարհիկ թեմաներով գրված բանաստեղությունների, 
որտեղ մեկ գարնանային ուրախ ու զվարթ ձայնն է շոյում լսե­
լիքդ. մեկ' տխուրն ու եղերականը, որոնք ավելի գերակշռող են, 
քան նախորդը: Նախ' այս ընտրությունը, ըստ էության, նա կա­
տարել է տարբեր դարաշրջաններում հայ ժողովրդի տխուր վի­
ճակը ներկայացնելու և իր զգացումները զեղելու պահանջով: 
Ողբասացության մոտիվը դարերի պատմություն ունի: Ողբեր 
գրել են մեր պատմագիրները, բայց փոքր ծավալով և ցավի ընդ­
հանրացման գաղափարով: Իսկ այս ողբերում օտարության մեջ 
մեռնող անհատի փրկություն հայցող աղաչանքն է, թափառական 
հայ պանդուխտի հուսակտուր աղերսը' ուղղված մարդկության 
անտարբերությանը. «... մէկ մի չկայր որ կաթ մի ջուր տայր դա-
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րիպին»: Երկրորդ' ընտրությունը կատարվել է գրական աշխար­
հում ծնունդ առած վերածնության գաղափարի թելադրանքով:

«Տաղարանը» զարմանալիորեն ամփոփում է Ճ֊Ճ1 դարերից 
եկող հայ գրականության գլուխգործոցների գիտակցումը' 
սկսած Նարեկացիով և վերջացրած տպագրիչին ժամանակակից 
Սսի կաթողիկոս (1489-1525 թթ.) Հովհաննես Թլկուրանցիոփ 
Փաստորեն, գրքի հեղինակն ամրակայել է ժամանակի հայ գե­
ղագիտական մտքի ընկալումներն ամենաարդիական իմաստով: 
Այս ժողովածուն հանդես է գալիս նաև որպես նոր փուլ ժամանա­
կի տեխնոլոգիական զարգացման տեսակետից: Չմոռանանք, որ 
ձեռագրերի քաղաքակրթության պայմաններում այս գիրքը նոր 
հնարավորություններ է ստեղծում, որը պետք է, թերևս, երկու 
հարյուրամյակ առաջ անցներ ձեռագիր մատյանների հնամենի 
շարժընթացից: Իրոք, ապագան պատկանում էր «Տաղարանին», 
որի աշխարհայացքային հենքի վրա էլ ստեղծվեցին հետագայի 
տպագիր հայկական բոլոր տաղարանները' անցյալի մշակութա­
յին հիշողություններից մինչև ժամանակակից մտավոր և հոգևոր 
արժեքները:

«Տաղարանի» բառապաշարի հիմնական մասը համագոր­
ծածական բառեր են, որոնք հանդիպում են հայերենի զարգաց­
ման բոլոր շրջաններում: Այդ բառերի մի մասը ենթարկվել է մի­
ջին հայերենին բնորոշ հնչյունական փոփոխությունների' դի- 
ժար/դժար ( դժուար, պեղծ ( պիղծ, ծար ( ծայր, դըռան ( դրան, 
իրեք ( երեք, թագւոր ( թագաւոր, պըլպուլ ( բլբուլ, ձուն ( ձիւն, 
ճեղ ( ճիւղ, խաղլով ( խաղալով, թուլցաւ ( թուլացաւ...

Երկրորդ խումբը կազմում են փոխառյալ բառերը: Աշխարհիկ 
երգերի ընտրանին փոխառություններով այնքան էլ հարուստ չէ, 
իսկ եղածներն էլ ծագումով մեծավ մասամբ արաբական են: 
Թուրքերենից փոխառված բառերը ժողովածուում գրեթե տեղ չեն 
գտել: Ասես տպագրիչը խուսափել է այդ լեզվի ազդեցությունից և 
փորձել է իր հրատարակության բառամթերքի շրջանակները 
հնարավորինս անաղարտ պահել: Արաբական փոխառություննե­
րը գերազանցապես կենցաղային բնույթի, հոգեվիճակ արտա-
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հայտող բառեր են, ավելի սակավ կրոնական և պետական հաս­
կացություններ: Այսպես' թափուր /թափաւր - դատարկ, թուրինջ - 
պտուղ, հալալ - արդար, ազնիվ, հարամ - պիղծ, հասրաթ - կա­
րոտ, ղարիս/ - պանդուխտ, մալ ֊հարստություն, ունեցվածք, կա­
պայ - հոգևորականի, կամ կանացի երկար զգեստ, խապար - 
լուր, ղումրի - տատրակ, հալ - վիճակ, դրություն, սուլթան - թա­
գավոր, /շ/£Հ/ճ7(պարսկ.) մեծավոր, փոշիման (պարսկ.) զղջացած և 
այլն:

Տաղ գարնան, Տաղղարիպի, Տաղ Յովանիսի, Տաղ Նաղաշի, 
Ողբ մեռելի և հատընտիրում տեղ գտած այլ երգերին առանձնա­
կի գրավչություն են հաղորդում ժողովրդախոսակցական լեզվին 
հատուկ մակդիրները, դարձվածքներն ու փոխաբերությունները, 
որոնք շրջանառվում են նաև մեր ժամանակներում, հատկապես 
բարբառների մեջ' Այսօր եհաս ղառրն հրաւէր: Զաչերն ելից 
դառն արտասուաւք ողորմական, ելաց: Կանաչ արերն մանկու­
թեան; Զկուրութիւն մտաց: Սրտի մտաւք զականջըդ բաց; Շունչս 
քաղեց: Գեղեցիկ գոյն երեսաց թառամեցաւ: Այս ճանապարհս որ 
ես գնամ գառն ու դիժար: Աչաւք տեսայ զգառն կսկիծ: Զհոգիս 
կու տամ հոգովդ փոխան յաւժար սրտով: Զմիակեցին խելքն տա­
նիս. Աւաղ ձայն աղվոր մանկտիքն, որ դարձան ի հող ի փոշի: Որ 
սար ու ձոր և ծառ ու ճեղ ամէն կու լան: Այսօր եհաս մահու հրա­
ւէր: Իմ դեղն դուք եք աշխարհիս աղաւթական...

Այս երգերը զերծ չեն նաև բաղաձայնույթի' Ի գիլ գայր ի գիլ 
սայլիկն ի գիլ գայր..., հոմանիշների կուտակումների' Ես խիստ 
ողորմ և լալագին անաւգնական..., համեմատությունների ոճա­
կան հնարանքից, որոնց գործառական արժեքը փոքր չէ ժողովա­
ծուում' եոքա ունին պայծառ հանդերձ գետ զարեգակն են բոլո­
րած: Աղէկ մանուկ աղւոր պատկեր յարև նման: Արեւ նման շող­
շող կու տաս: Մի դատիր անասնոյ նման: Աղէկ մանուկ եւ աղվոր 
պատկեր յարև նըման, յունքըն կամար, աչքըն կանթեղ էր: Եհաս 
այսօր ինձ աւր մ ահ ու ան, ցամաքեցայ խոտոյ նրման. խորշակա­
հար զիս չորացոյց որպէս ծաղիկ ի յամարան: Նայեցարուք յիս 
խրղճական, որ եմ անկեալ փայտի նրման:
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Այս ամենից բացի, տաղերում ընդգծված է չափածո խոսքին 
բնորոշ վերջնահանգ կազմող տաղաչափական կանոնավոր ռիթ­
մը: Ռիթմային ձևափոխությունները կատարվում են տողավեր­
ջում' հանգի կրկնությամբ: Ոճական այս հնարանքը զգացում­
ներն ավելի ուժեղ արտահայտելու միջոց է հետևյալ օրինակնե­
րում. Ինձ չէ ատեն ոչ ժամանակ մեռանելոյ, ոչ նեղ զնտան ե գե­
րեզման մըտանելոյ, կամք չունիմ ես իմ տանէն ելանելոյ, զի շատ 
հասրաթ ունիմ ու շատ բան հոգալոյ: Դուք հայվեցէք ի սուրբ հո­
գոյն մաքրողական, պատարագաւ ինձ աւգնեցէք մաղթողական, 
նաև միևնույն բառի զուգակցումներով' Լալով լացի ե ողբաց: 
Լաց լալով ասաց:

«Տաղարանի» մեջ խիստ գործածական է անորոշ դերբայի 
գործիական հոլովով ձևի պարազայի շարահյուսական կաղա­
պարը, որը նոր շրջանում տարածում գտած ժողովրդախոսակ­
ցական լեզվին բնորոշ յուրօրինակ ոճ է' Մըտանէր ամաչելով, թէ 
տան կըտոր մի հաց տըրտընճելով, դառնայր տրտում արտասու­
ելով, երթայր: Վախվախելով, ի ղուրըս հըրեն անարգելով:

Բառակազմական տեսանկյունից «Տաղարանը» հագեցած է 
վերջածանցավոր, հարադրական և կցական բարդություններով, 
իսկ նախածանցավոր (բացի ժխտման), հատկապես գիտական 
ոճին բնորոշ հունաբան կազմություններ չկան: Վերջածանցավոր 
կազմություններում իրենց գործառական արժեքով, ըստ հաճա­
խականության, առանձնանում են ֊ական, որն, ի դեպ, գրաբարի 
ազդեցության արգասիք է' հոգոյն մաքրողական, պատարագաւ 
մաղթողական, տէրն արարչական, աշխարհէս պատրողական, 
աշխարհէս փոփոխական, հրաւէր հրաժարական, երկիր թափաւ- 
րական, ճանապարհ անդարձական և այլն, և անձնական վերա­
բերմունքի -ակ, ֊իկ, ֊ուկ փոքրացուցիչ-փաղաքշական ածանց­
ներով կազմված բառերը' հաւատուորիկ մի կայր փոքրիկ, 
ափիկն ունի տաճկի խնկիկ, կռիւ առնէ զէտ զարապիկ, կայր պա­
տանեակ մի խարտիշուկ, փոքրիկ զէտ զթզուկ, որդիք ունէր եր­
կու մանուկ, մինը յիմար, մինը խաբուկ, կամ' Կայր թագաւոր մի 
աղքատիկ, ւէր քահանայ խիստ սպըրկիկ, ծընաւղք չունէր ոչ մի
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ոքիկ, լեառն նստէր մերկ եւ բոկիկ և այլն: Փաղաքշական 
ածանցներով կազմությունների կիրառությունը գալիս է վաղնջա- 
հայերենից:

Ստորև բերում ենք նաև հարադիր, կրկնավոր, համադրական 
բարդությունների մի քանի կաղապարատիպեր'

ա) հարադիր բայեր' բարեի/աւս առնել, ջանք արա, որ չայ­
րիս, ուրախ առնել, վայ տալ, ի շուրջ գալ, շարապ լինել...

բ) բաղհյուսական բարդություններ' սար ու ձոր, դառն ու լե­
դի, նուշ ու շաքար, հուր ու բոց, ժամ ու վարսեր, մէջք ու թիկունք, 
դառն ու դիժար, ոդորմու լալի...

գ) կցական բարդություններ' պարոնորդի...
դ) իսկական բարդություններ' հաստաբազուկ, լայնաթի­

կունք, խարտիշագեղ, մեծատուն, յուսահատ, դիւահար, քաղց­
րաճաշակ, հողմաբեր, սքանչելագործ, գոտեմարտն, բարե­
պաշտ, մաշկեգոտի, գեղապանծ, աշխարհաշէն...

ե) կրկնավոր' մեծամեծ, դռնեդուռ, կաղկաղ...
Այս ամենից եզրակացնում ենք, որ ոճական արտահայտչա­

միջոցները' իբրև ոճական երանգավորում ունեցող լեզվական 
միավորներ, աշխարհիկ և հոգևոր այս տաղերում կիրառական 
տեսակետից բազմաշերտ են: Ոճավորում ունեցող յուրաքանչ­
յուր կառույց իր բնական հորինվածքով, տաղաչափական ար­
վեստով ու հաղորդած մեղեդայնությամբ ինքնատիպ է: Մակդիր­
ների, դարձվածքների, փոխաբերությունների ու համեմատութ­
յունների, բազմիմաստ բառերի արդի գործածությունները «Տա­
ղարանի» լեզուն դարձնում են կենդանի ու պատկերավոր, որն 
արտացոլում է աշխարհիկ մտքի թափանցումը հայ եկեղեցական 
գրականության մեջ: Այլ կերպ, հայ եկեղեցական գրականությու­
նը, տպագրական փուլ թևակոխելով, ընդարձակում է իր արտա­
հայտչամիջոցների դրսևորումները ևս, որով կարծեք թե ամրագ­
րում է նախորդ ձեռագրական շրջանի հայ բանաստեղծության 
կենսական տրամադրությունները և մյուս կողմից' շարունակում 
նոր ժամանակների տաղերգության մոտիվները:
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ԼԱԼԻԿ ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ
բ.գ.դ., Հայկական պետական 

մանկավարժական համապարտն

ԹԱԴԵՎՈՍ ՎԱՐԴԱՊԵՏ ԱՍՏՎԱԾԱՏՐՅԱՆԻ
«ՀԱՄԱԲԱՐԲԱՌ ՀԻՆ ԵՎ ՆՈՐ ԿՏԱԿԱՐԱՆԱՑ»

ԱՇԽԱՏՈՒԹՅՈՒՆԸ

Համաբարբառը լեզվաբանական բնույթի բառարան է, որը 
ներառում է որևէ հեղինակի ամբողջ ստեղծագործությունների 
կամ նրա մի գործի բառապաշարը, և ըստ այղմ համաբարբառը 
հաճախ անվանում են նաև հեղինակային բառարան:

Համաբարբառները լինում են երկու տեսակ՜ բառաքերակա- 
նական, որտեղ տրվում է հեղինակի ստեղծագործությունների 
բառային կազմը քերականական նշումներով, և բնագրային, որ­
տեղ յուրաքանչյուր գլխաբառի համար բերվում են նրա բնագ­
րային բոլոր վկայությունները:

Հայ իրականության մեջ առաջին համաբարբառները վերա­
բերել են Աստվածաշնչին' ներառելով նրա որոշ գլուխների բա­
ռային կազմը' բառացանկերի տեսքով:

Առաջին համաբարբառը կազմվել է XIII գարում, լատիներեն 
Աստվածաշնչի հիման վրա, որի հեղինակն է Դոմինիկյան միա­
բանության անդամ Հուգոնը: Վերջինս կատարել է նաև Աստվա­
ծաշնչի գլխաբաժանումները' ղրանով հեշտացնելով բնագրային 
օրինակների տեղի հարցը, և այդ աշխատանքը կատարելիս իրեն 
օգնական է վերցրել շուրջ 500 միաբանների:

Հայ իրականության մեջ Աստվածաշունչ մատյանի գլխա­
կարգությունը կատարել են XVI դարում: «Յամի 1555 ներկա կա­
տարելութեամբ իւրով ի լոյս ընծայեցաւ ձեռամբ համբաւաւոր 
հրատարակչի Ռոբերտայ Ստեփաննոսի, որ եղև հեղինակ բա­
ժանման Ս. Գրոց ի գլուխս ի տունս, բաժանումն այս ընդունելի
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եղև ամենեցուն գիտնոց ժամանակին և ընդհանրացաւ առ ամե­
նայն եւրոպական ազգս»,- գրում է համաբարբառի առաջաբանի 
հեղինակ Թորոս Իսահակյան ֊ Ջուղայեցին (էջ Թ):

Մեզանում Աստվածաշնչի համաբարբառները երկու խմբի են 
բաժանվում' ձեռագիր համաբարբառներ, ինչպիսին են Ղազար 
Բաբերղացու և Ոսկան Երևանցու կազմած համաբարբառները 
(XVII դար), որոնց մեջ հանդիպում են ինքնուրույն համաբար­
բառները' այբբենական հստակ դասավորությամբ (Անանիա 
Արզրումեցի - Ալավերդյան), և տպագիր համաբարբառներ, որոնք 
ի հայտ են գալիս XVIII դարի կեսերից, այդպիսին է Բաղդասար 
Դպիրի կազմած համաբարբառը, որ ընդգրկում է թե' չորս Ավե­
տարանները և թե'Նոր կտակարանը (իր 29 գրքերով):

Տպագիր համաբարբառներից աչքի է ընկնում Զմյուռնիւսյի 
Նոր կտակարանի համաբարբառը (կազմողի անունը նշված չէ): 
Այս համաբարբառը համեմատաբար նոր սկզբունքներ է առաջ 
քաշում բառարանագրության ասպարեզում1:

1 Թոսունյան Գ., Աստուածաշունչի հայկական համաբարբառները, «Սիոն» ամ­
սագիր, 1997, Յունուար-Փետրուար-Մարտ, էջ 43-49:
2 Համաբարբառ Հին և Նոր կտակարանաց, Աշխատասիրութիւն Թադէոս վար­
դապետի Աստուածատուրեան Արապկերցւոյ, Երուսաղէմ, 1895:

Հայ իրականության մեջ Աստվածաշնչի համաբարբառի կա­
տարյալ օրինակը տվել է Երուսաղեմի Սրբոց Հակոբյանց վանքի 
միաբան Թադևոս վարդապետ Աստվածատրյանը, որը 1860­
1867 թթ. ձեռնարկել և կազմել է Հին և Նոր կտակարանների ամ­
բողջական համաբարբառը2:

Ահա թե ինչ է գրում Թ. Աստվածատրյանի և նրա գործի մա­
սին աստվածաբանության մասնագետ Թորոս Իսահակյան - Ջու- 
ղայեցին համաբարբառի առաջաբանում. «Յետ ամաց ինչ այլ 
ոմն ի Միաբանութենէս՝ Արժ. Տ. Թադէոս Վ. Աստուածատուրեան 
Արապկերցի, յդացաւ զգաղափար հսկայ մատենիս այսորիկ, և 
ձեռն արկեալ, տքնաջան աշխատութեամբ, ոչինչ նուազ քան 
զհօրն Համաբարբառին զմեծին Հուգօյի Դոմինիկեան կրօնաւո-
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րի...: Պատմեն ականատեսք Միաբանք, թէ զօրն ի բուն զվկայու­
թիւնն հաւաքէր և իւրաքանչիւր բառ ի վերայ արձանագրէր և զու- 
րուրեքն և զշարաբանութիւնն առընթեր նշանակէր և անձանձիր 
ընթերցմամբ զպակասն լրացուցանէր, ապա զթերթիկսն ուրոյն 
կարգադրեալ, զետեղեալ պահէր առանձինն: Ի լրանալ հաւաք­
ման բառից և վկայութեանց, վերստին ընդօրինակէր ըստ կարգի 
հայ ալփաբետաց, և հուսկ յետոյ զբովանդակն, որպէս տեսանի ի 
տպագրութեանս՜ ի տետրակս տետրակս ընդօրինակէր: Ասի, թե 
յետ այսքան տառապանաց երկու անգամ եւս զբովանդակն 
վերստին քննեաց և անձանձիր ընթերցմամբ Ս. Գրոց բազում ինչ 
փոփոխեաց և յաւել որ ինչ յառաջնում նուագի վրիպեալ էր յու- 
շադրութենէ իւրմէ» (էջ Ե-Զ):

Իր աշխատանքի վերաբերյալ ահա թե ինչ է գրում հեղինա­
կը. «Ասասցուք աստ սակաւուք զհանգամանաց և զորպիսութենէ 
տպագրութեան նոյնչափ տաժանաւոր, որչափ երկք և վաստակ, 
յոր ձեռն արկ անխոնջ ել անյուսահատ, եւ ամս եօթն լիալիր պա­
րապմամբ ի գլուխ եհան զգործն, որ ի 1867 ամէ անտի պատ­
րաստ մնայր ի Մատենադարանի սրբոյ Աթոռոյս» (էջ ԺԱ):

Աշխատանքը շուրջ 30 տարի ձեռագիր վիճակում մնում է 
Երուսաղեմի Մատենադարանում, «...մինչեւ յարոյց Աստուած ի 
հեռաւոր ափանց Գանգէսի զոմն սիրատարփ Աստուածաշունչ 
մատենից, զբազմավաստակ Քահանայ Աստուծոյ, զխաչակիր Տ. 
Յովհաննէս Խաչիկեան, զալեւորեալն ի գործ պաշտաման Ազգի 
եւ սուրբ եկեղեցւոյ ... որ Մեկենաս հանդիսացաւ տպագրութեան 
գործոյս» (էջ Զ):

Թ. Աստվածատրյանը, հիմք ընդունելով հիմնականում Հու- 
գոնի համաբարբառի և հատկապես Զմյուռնիայի համաբարբառի 
բառարանագրական սկզբունքները, կազմել է իր տեսակի մեջ 
ամբողջական և համապարւիակ մի աշխատություն, որը Մխիթար 
Սեբաստացու և «երից վարդապետաց» բառարանագրական հու­
շարձանների շարքում կարևոր տեղ է զբաղեցնում և ունի մնա­
յուն արժեք: Ձեռքի տակ ունենալով բառարանագրական բնա-
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գավառի զգալի նվաճումների փորձն ու մշակած սկզբունքները' 
Թ. Աստվածատրյանն իր աշխատանքը ստեղծելիս առաջնորդվել 
է որոշակի սկզբունքներով:

Միևնույն համարի տակ եղած կրկնությունները բաց են թողն­
ված, և դրանց փոխարեն դրված են կրկնության նշաններ' ......  
ինչպես'

Եզեկ. ԺԸ, 8. զԱրծաթ իւր ի վարձու ոչ տացէ:
13 . „ „ „ „ ետ:
Ելք. Դ. 6. Արկ զձեռն քո ի ծոց քո:
7........................................... իւր:
1 .Բնագրային օրինակներում կատարվել են կրճատումներ, և 

կրճատված բառերի փոխարեն դրված են կախման կետեր, ինչ­
պես'

Ղեւտ. Ը. 12. Արկ Մովսէս յիւղոյ... ի գլուխն:
Զաքա. ժ. 3. Յարդարեսցէ... իբրև զերիվար:
Յեսու. է. 9. Լուեալ... ևամէ. բնակչաց Երկրին:
2 .Օգտագործված է համառոտագրությունը, որպես տնտես­

ման միջոց: Բառարանագրության պրակտիկայում կան որոշակի 
նշումներ, որոնք ՆՀԲ-ի հեղինակները կիրառել են կրոնական 
բնագավառի հիմնական բառերն արտահայտելու համար, ինչ­
պես' Ա ՜ծ, Ք' ս և այլն:

Սույն համաբարբառում համառոտագրության նշանը ,,-ն է: 
Ընդ որում' այս նշանը կիրառվում է տարբեր չափանիշներով.

ա) Եթե գլխաբառը միջին երկարության է, ապա այն համա­
ռոտագրվում է սկզբնատառերով, ինչպես՜

Երկուորեակ. Անուանեալն Երկ" (Յովհ. ԺԱ. 16):
Երագ. Ե” Ե” կործանեսցի տունն նորա (Սիրաք. Իէ. 4):
բ) Եթե գլխաբառն ունի քերականական մասնիկներ (հոդեր, 

հոլովական կամ խոնարհման վերջավորություններ), համառո­
տագրված բառի վերջում (նրանից հետո) տրվում են այդ մաս­
նիկները, ինչպես'

Դաշխուրան. Ետ կաթն դաշ՚՚աւ զօրաւորաց (Դատ. Ե., 25):
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Արծաթեղէն. Խնկարանս ոսկեղէնս և Ար”ս (Ա. Մնաց. ԻԴ. 2): 
Երիտասարդ, ժողովեցին զամենայն Ե՛՛ս (Յուդիթ., Զ. 12): 
Ինչպես երևում է, բնագրային վկայության մեջ համառո­

տագրված գլխաբառը տրվում է մեծատառով:
3. Ալ երկբարբառը տրված է պարզ օ ձայնավորով' Պաւղոս > 

Պօղոս, Աւնան > Օնան, Սաւղոս > Սողոս և այլն:
4. էական, պակասավոր և միադիմի բայերն առանձին չեն 

տրվում, այլ դրանք մատուցվում են «կից ընդ անուանց' ընդ դե­
րանուանց կամ ընդ բայից ընդ որս միահաղորդ վարեալք էին», 
ինչպես'

Կայր պատկերն նախանձու ի մուտս դրանն (Եզեկ. Ը. 5):
Էր լոյս և արեւ (Եսթեր. ժ. 6): Կամ'
Եղիցի լոյս: Եւ եղեւ լոյս (Ծնն. Ա. 3):
5. Պարբերության սկզբում դրված Եւ շաղկապն անտեսվում է:
6. Գոյականները տրվում են միայն եզակի ուղղականի ձևով 

ինչպես' հեղեղատ, հեծան, հրեշտակ, ճակատ, ճաշ, մահիճ, բոյս, 
զօրավար, բայց' Մանկտի և այլն:

7. Խոնարհված բայերի համար իբրև գլխաբառ տրվում է ա­
նորոշ դերբայը, ինչպես' բորբոքել, բորբոքիլ, գործել, գրաւել, ե­
րանել, երգել, երդնուլ, խաղալ, կարդալ և այլն:

8. Համաբարբառն ընդգրկում է Հին և Նոր կտակարանների 
Բոլոր գրքերը:

9. Համաբարբառը կազմված է այբբենական կարգով:
10. Հեղինակը համաբարբառից դուրս է թողել' 
ա) դերանունները, 
բ) շաղկապները, 
գ) նախդիր-նախադրությունները, 
դ) մակբայների մի մասը, 
ե) վերաբերականները, 
զ) ձայնարկությունները:
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Կարևոր է այն հանգամանքը, թե ինչպես է հեղինակը լուծել 
գլխաբառերի, մասնավորապես գոյականի և բայի մատուցման 
խնդիրները:

Գոյականները համաբարբառում տրված են հատուկ և հա­
սարակ տեսակներով, հատուկ գոյականները' անձնանուններ և 
տեղանուններ ենթատեսակներով: Դրանք, անշուշտ, տրված են 
այբբենական դասավորությամբ, մեզ հետաքրքրում է այն հան­
գամանքը, թե ուսումնասիրողները ինչպես կարող են տեսնել գո­
յականի հոլովման օրինաչափություններն ու շեղումները Աստ֊ 
վածաշնչի տեքստերում:

Հմմտ. Ի քաղաքէ Անդրեայ և Պետրոսի (Հովհ. Ա. 44) < Անդրէաս:
Խորտակեցից զնիգս Դամասկեայ (Ամովս. Ա. 5) < Դամասկոս:
Ամի տէրութեանն Տիբերեայ կայսեր (Ղուկ. Գ. 1) < Տիբերիոս:
Թշնամին ի ձեռս Անտիոքայ (Գ. Մակ. Ա. 3) < Անտիքոս:
Յամին չորրորդի թագաւորութեանն... Կղեոպատրայ (Եսթեր.

ԺԱ. 1) < Կղեոպատրոս:
Բայց՜ Մատնեցից զքեզ ի ձեռս բարբարոսաց (Եզեկ. ԻԱ. 31) 

< Բարբարոս:
Ի լոյս հեթանոսաց (Եսայ. ԽԲ. 6):
Դա մասնավորապես վերաբերում է օտար անունների հոլով­

ման համակարգին, հետևելով այդ բառերի բնագրային կիրա­
ռություններին' ակնհայտ է դառնում, որ հունական փոխառութ­
յունները (-ոս, փոս, ֊էս, ֊էաս վերջավորություններով հատուկ 
անունները) հանդիպում են Ա վերջադրական հոլովմամբ:

Հոլովական զուգաձևություն ցուցաբերող գոյականները 
նույնպես կարելի է բացահայտել բնագրային կիրառություննե­
րում և դրանք առանձնացնել ըստ տարբեր հոլովիչների:

Հեղինակը ճիշտ է վարվել' համանունական զույգերը ներկա­
յացնելով որպես առանձին գլխաբառեր և հետազոտողին օգնե­
լու նպատակով զույգի երկրորդ բաղադրիչի իմաստը բացատրել 
է, ինչպես' Այր և Այր (մաղարա), Մայր և Մայր (մայր ծառ):
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Քանի որ դերանուններն ընդգրկված չեն, ուստի այս դերան- 
վան և այս (սատանայ) բառերը տարբերակելու համար երկրորդ 
բաղադրիչի իմաստը նշում է:

Այդպես կարելի է դուրս բերել անկանոն հոլովման գոյական­
ների թեքման օրինաչափությունները, անշուշտ, ելնելով բնագ­
րային օրինակներում գոյականի բառաձևերի թեքական ցուցիչ­
ներից (այր, մայր, տէր, կին, քոյր, գիւղ, տիւ):

Կարծում ենք' առավել ամբողջական կերպով են տրված բա­
յական բառույթները' իրենց հնարավոր բոլոր կիրառություննե­
րով, որտեղ կարելի է ցույց տալ նրանց հատուկ քերականական 
գրեթե բոլոր հատկանիշները:

Այսպես, միևնույն բայի ներգործաձև և կրավորաձև խոնար­
հումները կարելի է առանձնացնել' ելնելով նրանց բնագրային 
կիրառություններից: Այսպես, դողալ բայի ներգործաձև կիրա­
ռությունները հանդիպում են դողաց ձևով, իսկ կրավորականը' 
դողան: Հմմտ. Խռովեցաւ և դողաց երկիր (Սաղ. ՀԶ, 19): Որ դո­
ղան ի բանից իմոց (Եսայ. ԿԶ. 2): Հեղինակը հիմնականում ներ­
գործաձև և կրավորաձև խոնարհումները տալիս է ըստ համապա­
տասխան լծորդությունների, ինչպես' շարժել և շարժիլ, կարճել և 
կարճիլ, հոսել և հոսիլ, կանգնել և կանգնիլ, խոցոտել և խոցո- 
տիլ: Որոշ դեպքերում, երբ բայը միայն կրավորաձև խոնարհում 
ունի և պատկանում է Ի լծորդության, դրանք տրվում են առան­
ձին լծորդության ներքո' հանդգնիլ, հանդիմանիլ, յայտնի լինիլ: 
Քանի որ Ա լծորդության ներգործաձև և կրավորաձև խոնարհում­
ները անորոշ դերբայում չեն տարբերակվում, դրանք զանազան­
վում են բնագրային կիրառություններում, մանավանդ երկրորդ 
հիմքից կազմված ձևերով (ածանցավորները միայն ներգործաձև 
են խոնարհվում), ինչպես' Եթե լինիցի հեղեղ, ոչ զգասցէ (Յովբ. 
Խ. 18): Զգացին բազումք (Ովսէ, Զ. 33):

Հեղինակը առանձին գլխաբառեր է դիտել բառային կամ 
հնչյունական տարբերակները, ինչպես' կիզանել և կիզել, ղամ­
բար և լամբար, գայլախազ և գայլախազեայ, դալար և դալարի:
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Դարձվածքները տրված են հենակետային գլխաբառի տակ. 
անշուշտ սա որոշակի դժվարություն է ներկայացնում այդ միա­
վորները առանձնացնելու հարցում. Արիւն գլխաբառի տակ 
տրված են հետևյալ դարձվածքները, հմմտ.

հեղուլ զարիւն. Ձեռք որ հեղուն զարիւն արդար (Առակ. Զ. 17):
Արիւն քո ի գլուխ քո. Արիւն քո ի գլուխ քո եղիցի (Գ. Թազ Բ. 37):
Արիւն հեզել. Արիւն բազում հեղեր ի վերայ երկրի (Ա. Մնա. Իբ. 8): 
Արիւն ուտել. Բայց արիւն մի' ուտիցէր (Բ. Օրէնք, ԺԲ, 16): 
զԱրիւն առնել. Առ Մովսէս յարենէ անտի (Ղեւտ. Ը. 15): 
Առանձին են մատուցվում պատճառական բայերը, ինչպես՝ 

բարկացուցանել, բարձուցանել:
Որպես համաբարբառ-բառարանների նախնական և առաջին 

փորձերից մեկը, աշխատանքում հանդիպում են բառարանագ­
րական որոշ սկզբունքների անհետևողական կիրառության դեպ­
քեր, որոնք մասնակի դժվարություն են հարուցում համաբարբա­
ռից օգտվելիս:

Այսպես, համաբարբառում հաճախ քերականական երևույթ­
ները միատեսակ սկզբունքով չեն ներկայացված, դա մասնավո­
րապես վերաբերում է բայական հարադրությունների մատուց­
ման ձևին:

1. Երբեմն բայական հարադրությունները տրվում են բայա­
կան գերադաս բաղադրիչի տակ, ինչպես՝ Արժանի բառի 
տակ տրվում են Արժանի լինել, Արժանի առնել հարադ­
րությունները:

2. Որոշ դեպքերում գլխաբառի կողքին բերվում են նաև 
դրանով կազմված հարադրությունները, ինչպես՝ Առաջ և 
Ընդ առաջ, Հեռի և Հեռի առնել՝ լինել, Աստուած և Տէր Աս­
տուած և այլն :3

3 Թոսունյան Գ., Գրաբարի բառարանագրությունը, Երևան, 2006, էջ 143-144:

Հաճախ հեղինակը հարադրության գոյականական բաղադ­
րիչը ներկայացնում է որպես գլխաբառ, սակայն երբեմն էլ դրա-
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նով կազմված որոշ հարադրություններ ներկայացնում է որպես 
ինքնուրույն գլխաբառեր, օրինակ' Աղաղակ գլխաբառից բացի 
իբրև առանձին գլխաբառեր են տրված Աղաղակ առնել, Աղաղակ 
բառնալ հարադրությունները:

Թեև համաբարբառում խոնարհման ձևերը բաշխված են ըստ 
լծորդությունների' Ե խոնարհում՜ ներգործաձև, Ի խոնարհում' 
կրավորաձև, այնուամենայնիվ հանդիպում են ոչ ճիշտ առանձ­
նացումներ:

Այսպես, Պատիւ նորա անգոսնեցաւ (Ա. Մակ. Ա. 41) նախա­
դասությունը բերվում է անգոսնել գլխաբառի տակ, որ ըստ լծոր­
դության ենթադրում է ներգործաձև խոնարհում, մինչդեռ անգոս- 
նեցաւ բայաձևը պետք է վկայվեր անգոսնիլ գլխաբառի տակ, որ 
ենթադրում է կրավորաձև խոնարհում, մինչդեռ անգոսնեցաւ բա­
յաձևը պետք է վկայվեր անգոսնիլ գլխաբառի տակ, որ ենթադ­
րում է կրավորաձև խոնարհում:

Միասին է տրված Յիսուս Քրիոստոս բաղադրյալ գլխաբառը, 
սակայն այդ հանգամանքը խիստ դժվարացնում է համաբարբա­
ռից օգտվելու գործը, որովհետև Քրիստոս բառի վկայություննե­
րը գտնելու համար պետք է կարդալ Յիսուս բառի բնագրային 
բոլոր վկայությունները և հակառակը' Յիսուս բառի վկայություն­
ները գտնելու համար պետք է կարդալ Քրիստոս բառի բոլոր 
վկայությունները:

Համաբարբառը էջակալված է եռասյուն բաժանումով, որը 
դժվարություն է հարուցում նախադասության սահմանը համեմա­
տաբար ամբողջական մատուցելու հարցում, եթե նախադասութ­
յան վերջին բառը հասնում է էջաբաժանման լուսանցքին, ապա 
բառն այդտեղ կրճատվում է, և շատ հաճախ նախադասության 
իմաստը մնում է անհասկանալի, հմմտ.

Դիցէ քահանայն յԱրենէ զուա. (Ղեւտ. Դ. 7) = զուարակին.
Զարիւն' հեղցէ առ յատակաւ սեղա. (Ղեւտ. է. 2) = սեղանոյն.
Առ ի խնդրել զվրէժ արեան ծա. (Սաղ. ՀԸ. 10) = ծառայից 

(Քոց).
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Արիւն դորա ի վերայ մեր և ի վերայ որդ. (Մատ. Իէ. 25) = 
որդւոյ (մերոց):

Այնուամենայնիվ, անկախ բառարանագրական սկզբունքնե­
րի մասնակի մեղանչումներից, հայ բառարանագրության պատ­
մության մեջ Թադևոս Աստվածատրյանի «Համաբարբառ Հին և 
Նոր կտակարանաց» աշխատանքն ունի գիտական ու գործնա­
կան մեծ նշանակություն:

Աշխատանքի անուրանալի արժանիքներից է այն, որ ըստ 
նրա ւովյալների կարելի է կատարել'

ա) համակողմանի քննություն փոխառյալ անունների բնա­
գավառում' ցույց տալով փոխառության աղբյուրը և անելով ծա­
գումնաբանական դասակարգումներ,

բ) իմաստային դաշտերի քննություն' բացահայտելով V դա­
րում գործածական բառային կազմին հատուկ իմաստային թեմա­
տիկ խմբերը,

գ) վիճակագրական քննություն' ցույց տալով բառերի գոր­
ծառական հաճախականությունը Աստվածաշնչում,

դ) բառիմաստների պատմական քննություն' V դ. համաժա­
մանակյա մակարդակը դիտելով տարժամանակյա քննության 
համեմատելի եզր և այլն:

Գրաբարի բնագավառի ցանկացած ուսումնասիրություն 
անհնար է կատարել առանց այս համաբարբառի տվյալների, լի­
նի ւսյդ քննությունը համաժամանակյա, թե տարժամանակյա հա­
յեցակետերով, որովհետև V դարի գրաբարի բառային կազմն ու 
բառական իմաստները գրեթե ամբողջական ձևով արտացոլված 
են Աստվածաշունչ մատյանում, իսկ այս կարգի բառարանը մե­
ծապես նպաստում է մասնագետներին բառերի բնագրային վկա­
յություններն անսխալ ընտրելու և այդ իմաստները շարահյուսա­
կան միջավայրում ճշգրտելու հարցում, թեև, անկասկած, գրա­
բարյան բառիմաստների ստուգման վստահելի և անփոխարնելի 
աղբյուրներ են ՆՀԲ-ն և Առձեռն բառարանը:
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Ահա թե ինչպես է բնութագրում հեղինակն ինքը իր աշխա­
տանքի դիմաց ակնկալվող հոգեկան բավարարությունը. «Արդ' 
յաւարտ հասուցանելով զայս մեր դժուարաքիրտն վաստակ եր- 
կոց' խոստովանիմք հրապարակաւ, զի մեք արդէն մխիթարեալ 
եմք ի հոգի եւ ի մարմին եօթնամեայ անդուլ պարապմամբ յըն- 
թերցումն Սուրբ Գրոց եւ զերծ մնալով յաշխարհային տաղտկու­
թեանց, իսկ երբ կիրառողք Մատենիս եւս շահեսցին, եղիցի մեզ 
այն յանսպառ ուրախութիւն եւ ի պսակ մերոյս ջերմ փափագա­
նաց եւ գեղեցիկ նպատակի»:

Հայ բառարանագրության հետագա ընթացքը ցույց տվեց, որ 
Թադևոս Աստվածատրյանի կազմած հիմնարար աշխատությունը 
վճռական դեր խաղաց գրաբարալեզու հեղինակների երկերի հա­
մաբարբառները կազմելու հարցում:
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